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PA 


, ראשית ברא אלהים את השמים ואת הארץ: והארץ היתה תהו L28‏ 
6) ובהו וחשך על פני תהום nm‏ אלהים מרחפת על ub‏ המים: 
ויאמר אלהים יהי אור ויהי אור: ורא אלהים את האור כי טוב 4.3 
5n WE‏ אלהים HAT pa‏ ובין החשך: ויקרא אלהים לאור ov‏ ולחשך ה 
8 קרא noo‏ ויהי ערב ויהי בקר DY‏ אחד: 
ויאמר אלהים יהי רקיע בתוך המים ויהי מבדיל בין מים למים 6 
זיהי כך: wy"‏ אלהים את הרקיע pa 5n‏ המים אשר nnno‏ 7 
לרקיע ובין המים אשר מעל לרקיע [] ויקרא אלהים לרקיע שמים 8 
ויהי ערב ויהי בקר יום שני: 
ויאמר אלהים wp‏ המים מתחת השמים אל מקויה> אחד ASIN‏ 9 
היבשה ויהי כן: men Np’‏ מתחת השמים אל מקויהם ותרא היבשה- ויקרא י 
אלהים ליבשה ארץ ולמקוה המים קרא ימים וירא אלהים כי טוב: 
ויאמר אלהים תַּדשא PINT‏ דשא עשב מזריע yw‏ -למינהו spya‏ עשה פרי? זו 
אשר wm‏ בו -למינהו- על הארץ ויהי כן: ותידשא PINT‏ דשא עשב מוריע yw‏ 12 
5 למינהו ועץ עשה פרי אשר זרעו בו למינהו וירא אלהים כי טוב: ויהי ערב ויהי 13 
בקר יום שלישי: 
ויאמר אלהים יהי מארת ברקיע השמים להבדיל בין היום ובין הלילה והיו 14 
לאתת ולמועדים ולימים ושנים: ym‏ למאורת ברקיע השמים להאיר על הארץ מו 
ויהי כן: ויעש אלהים את שני המארת הגדלים את המאור San‏ לממשלת היום 16 
20 ואת המאור הקטן לממשלת הלילה ואת הכוכבים: AY‏ אתם אלהים ברקיע 17 
השמים להאיר על הארץ: ולמשל ביום ובלילה ולהבדיל בין האור por‏ החשך 18 
וירא אלהים כי טוב: ויהי ערב ויהי בקר יום רביעי: 19 
ויאמר אלהים ישרצו המים שרץ נפש חיה ועוף יעופף על הארץ על כ 
פני רקיע השמים :יהי כך: ויברא אלהים את התגינם הנדלים ואת כל נפש 21 
mmn 5‏ הרמשת WN‏ שרצו men‏ למינהם ואת כל עוף כנף למינהו No»‏ אלהים 
כי טוב: nns Tu"‏ אלהים לאמר פרו ורבו ומלאו את men‏ בימים והעוף ירב 22 
בארץ: ויהי ערב ויהי בקר יום חמישי: 23 
ויאמר אלהים תוצא הארץ נפש mm‏ למינה בהַמה ורמש וחיתו ארץ למינה 24 
ויהי כן: ויעש אלהים את חית הארץ למינהּ ואת הבהמה למינה ואת כל רמש כה 
30 האדמה למינהו וירא אלהים כי טוב: 
ויאמר אלהים נעשה אדם בצלמנו +-כדמותנו וירדו בדגת הים ובעוף השמים 
ובבהמה ובכל -חית- הארץ ובכל הרמש הרמש על הארץ: ויברא אלהים את 27 
האדם בצלמו בצלם אלהים ברא אתו זכר ונקבה ברא אתם: T2"‏ אתם אלהים 28 
BÓ!‏ ~ 


(a)‏ זז,1 פרי e‏ )8( למינו 
Gen I‏ 


N 
יש‎ 


3,7—4,21 erg בראשית‎ 3-59%-- 3 


העץ להשכיל ותקח מפריו ותאכל ותתן גם לאישה >ויאכל יעמה: ותפקחנה ww‏ 37 
שניהם wm‏ כי nbwvy‏ הם ויתפרו nby‏ תאַנה ויעשו להם חנרת: 

= וישמעו את קול יהוה אלהים מתהלך pi‏ לרוח היום ויתחבא האדם ואשתו s‏ 
מפני יהוה אלהים בתוך yy‏ הגן: ויקרא mm‏ אלהים אל האדם ויאמר לו איכה: 9 

5 ויאמר את Top‏ שמעתי בנן ואירא Co‏ עירם אנכי ואַחבא: ויאמר מי הניד qb‏ יוו 
כי עירם אתה המן העץ אשר Py‏ לבלתי Sos‏ ממנו אכלת: ויאמר האדם 12 
האשה אשר נתתה עמדי הא נתנה לי מן העץ ואכל: ויאמר יהוה אלהים לאשה 13 
מה זאת עשית ותאמר האשה הנחש השיאני ואכל: 
= | ואמריהוה אלהים אל הנחש כי עשית זאת ארור אתה מכל הבהמה ומכל 14 

סו חית השרה על גחנך on‏ ועפר תאכל כל ימי חייך: ואיבה אשית בינך ובין טו 
האשה pm‏ זרעך ובין זרעה הא ישופך ראש ואתה תשופנו עקב: OX‏ האשה 16 
אמר הרבָּה ארבה עצַבונך Jey‏ בעצב:ן תלדי בנים ואל gawn WN‏ 
והא ימשל בך: ְלָאדם אמר כי שמעת לקול אשתך ותאכל yo‏ העץ אשר זו 
צויתיך לאמר לא תאכל ממנו ארורה האדמה בעבורך pasya‏ תאכלנה כל ימי 

5 חייך: וקוץ ודרדר תצמיח לך ואכלת את עשב השדה: בועת TEN‏ תאכל לחם 19.18 
עד Jaw‏ אל האדמה כי map‏ לקחת כי עפר אתה ואל עפר תשוב: 

ויקרא האדם שם אשתו nn‏ כי הא היתה DN‏ כל חי: ויעש mm‏ אלהים כ.ו2 
o>‏ ולאשתו MIN‏ עור וַלבְּשם: s‏ 
ויאמר יהוה אלהים הן האדם היה כאחד ממנו לדעת טוב ורע nny‏ פן 22 

20 ישלח ידו ולקח גם מעץ החיים ואכל ^n)‏ לעלם: וישלחהו יהוה אלהים מגן ערן 23 
לעבד את האדמה Ws‏ לקח משם: Uo"‏ את האדם וישכן -אתו- מקדם לגן 24 
עדן +ישם- את הכרבים ואת להט החרב המתהפכת לשמר את דרך yy‏ החיים: 

והאדם ידע את mp‏ אשתו ותהר ותלד את קין ותאמר קניתי איש את א,4 
יהוה: ותסף ללדת את אחיו את הבל ותאמר scr e‏ +++ והי הבל 2 
5 רעה צאן וקין היה עבד אדמה: 
ויהי מקץ ימים pp 82M‏ מפרי האדמה מנחה ליהוה: bam‏ הביא D)‏ הא 3 
מבכרות צאנו ומחלב-:הן וישע יהוה אל הבל ואל מנחתו: ואל pp‏ ואל מנחתו ה 
לא שעה ויחר לקין מאד ויפלו פניו: ויאמר יהוה אל קין למה חרה לך ולמה 6 
נפלו פניך: הלוא DN‏ תיטיב ->שאת ואם לא תיטיב לכייר pyp‏ רביץ 

TONY 30‏ תשו-ביתו ואתה תמשל בו: 

ויאמר Dp‏ אל הבל אחיו +לכה השדה- ויהי בהיותם בשדה ויקם pp‏ יעיל 8 
הבל vns‏ ויהרנהו: ויאמר יהוה אל ses pp‏ הבל אחיך ויאמר לא ידעתי הַשמר 9 
אחי אנכי: ויאמר np‏ עשית קול דמי אחיך צעקים אלי מן האדמה: ועתה ארור ^1 
אתה מן האדמה WS‏ פצתה את פיהָ לקחת את דמי אחיך מידך: כי תעבד 12 

5 את האדמה לא תסף תת mn»‏ לך Uu yi‏ תהיה בארץ: ויאמר pp‏ אל יהוה 13 
נדול עוני מנשוא: הן nemi‏ אתי היום מעל פני האדמה ומפניך TNS‏ והייתי 14 
נע ונד בארץ והיה כל מצאי יהרגני: ויאמר לו יהוה לכן כל הרג yp‏ שבעתים טו 
bp)‏ וישם mm‏ לקין mw‏ לבלתי nin‏ אתו כל מצאו: 

1746 את אשתו ותהר‎ PP ym מלפני יהוה וישב בארץ נוד קדמת עדן:‎ pp si" 

1$ ויקרא שם העיר כשם בנו חנוך: ויולד לחנוך את‎ Wy nis ותלד את חנוך ויהי‎ 4o 
ילד את מתושאל ומתושאל ילד‎ Saxena: ועירד ילד את מחויָאל‎ my 
את למך:‎ 

219 את‎ My ושם השנית צְלֹּה: ותלד‎ ny האחת‎ ow לו למך שתי נשים‎ np» 
2: ישב אהליי: :מקנה: ושם אחיו יובל הא היה אבי כל‎ b> הא היה אבי‎ 53 


2 ora. בראשית‎ SPH 1,29—3,6 


ויאמר להם אלהים פרו ורבו ומלאו את הארץ AWAD‏ ורדו בדנת הים ובעוף 
השמים +בבהמה- ובכל mna‏ הרמשת על הארץ: 

ויאמר אלהים הנה נתתי לכם את כל עשב זרע זרע אשר על פני בל הארץ 
ואת כל העץ אשר בו פרי= זרע זרע לכם יהיה לאכלה: ולכל mn‏ הארץ ולכל 
ny‏ השמים ולכל -הרמש הירומש על הארץ אשר בו נפש emn» mmn‏ את כל 5 
ירק עשב לאכלה ויהי כן: וירא אלהים את כל אשר עשה nm‏ טוב SND‏ ויהי 
ערב ויהי בקר יום הששי: 

1524 השמים והארץ וכל צבָאם: doy‏ אלהים ביום הש:ש:י מלאכתו אשר 
עשה וישבת ביום השביעי מכל מלאכתו אשר עשה: TW‏ אלהים את D"‏ 
השביעי ויקדש אתו כי בו naw‏ 555 מלאכתו אשר ברא אלהים לעשות: 10 


זה ספר> תולדות השמים והארץ בהבראם 
ביום nwy‏ יהוה אלהים ->שמים יויארץ: וכל שיח השדה טרם יהיה בארץ וכל 
עשב השרה טרם יצמח כי לא המטיר יהוה אלהים על הארץ ואדם PR‏ לעבד 
את האדמה: ואַר יעלה מן PINT‏ והשקה את כל פני האדמה: 5 
וייצר יהוה אלהים את האדם עפר מן האדמה ויפח באפיו נשמת חיים ויהי 
האדם לנפש חיה: ויטע יהוה אלהים גן בעדן מקדם וישם שם את האדם אשר 
יצר: ויצמח יהוה אלהים מן האדמה כל yy‏ נחמד למראה ומוב למאכל ועץ 
החיים בתוך yy pn‏ הדעת me‏ ורע: ונהר sS‏ מעדן להשקות את הגן ומשם 
יפרד mm‏ לארבעה ראשים: DU‏ האחד פישון הא הפבב את כל ASIN PIN‏ 20 
DU WN‏ הוזהב: וזהב הארץ ההא טוב DU SN‏ הברלח ואבן השהם: ושם 
won‏ השני גיחון הא הסובב את כל ארץ כוש: BU‏ הנהר השלישי חרקל הוא 
ההלך קרמת אשור הנהר הרביעי הא פּרֶת: ויקח יהוה אלהים את האדם 
וצו יהוה אלהים על האדם לאמר מכל yy‏ הגן אכל תאכָל: ומעץ הדעת 25 
טוב ורע לא תאכל ממנו כי nva‏ אכלך ממנו מות תמות: i‏ 
ויאמר יהוה אלהים לא טוב היות האדם 725 אעשה לו עור כנגדו: וצר 
nw?‏ אלהים -עוד- JD‏ האדמה -את- כל חית השדה ואת כל my‏ השמים s o‏ 
אל האדם לראות מה יקרא לו וכל אשר יקרא לו האדם? הא שמו: ויקרא האדם 
שמות לכל הבהמה »5 my‏ השמים ולכל חית השרה mop‏ לא מצא עור 30 
כנגדו: oe"‏ יהוה אלהים תרבִּמה על האדם ויישן ויקח אחת מצלעתיו ויסנר בשר 
תחתנה: jn‏ יהוה אלהים את הצַלע אשר לקח yo‏ האדם לאשה zz"‏ אל 
האדם: ויאמר האדם זאת הפעם עצם מעצמי ובשר מבשרי לואת יקרא אשה 
CO‏ מאישיה- nnp?‏ זאת: על כן יעוב איש את אביו ואת אמו ודבק באשתו והיו 
-שניהם: לבשר אחד: ויהיו שניהם DOT‏ האדם ואשתו ולא יתבששו: 35 
והנחש היה ערום מכל חית השרה אשר עשה יהוה אלהים ויאמר -הנחש- 
אל האשה אף כי אמר אלהים לא תאכלו מכל עץ הנן: ותאמר האשה אל 
הנחש מפרי -כל- yy‏ הגן נאכל: ומפרי העץ -הוה- pna WN‏ הנן אמר אלהים 
לא תאכלו ממנו ולא wan‏ בו פן תמתון: ויאמר הנחש אל האשה לא mw‏ 
span‏ כי ידע אלהים כי ביום אכלכם ממנו ונפקחו עיניכם וְהייתם כאלהים 4o‏ 
ידעי טוב ורע: som»‏ האשה כי טוב העץ למאכל וכי תאַוה הא לעינים ונחמד 
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ויחי למך OMY‏ ושמנים שנה ומאת שנה TM‏ בן: ויקרא את שמו נח 5.2928 
לאמר זה ינ=חנו ממעשנו ומעצבון ידינו מן האדמה AS WS‏ יהוה -אלהים-: 
ויחי למך אחרי הולידו את ni‏ חמש ותשעים my‏ וחמש מאת שנה ויולד בנים ל 
ובנות: ויהייוי כל ימי למך yaw‏ ושבעים שנה ושבע מאות שנה וימת: 31 
ויהי m‏ בן חמש מאות שנה 5m‏ נח את שם את חם ואת יפת: 32 


Jr en, EP Pi קשם‎ 


2 X כי רבה — האדם בארץ וכל יָצר מחשבת לבו רק‎ mm am 


היום: bn»‏ יהוה כי עשה את האדם בארץ ויתעצב אל לבו: ויאמר יהוה 7.6 


5 


5 אמחה את האדם אשר בראתי מעל פני האדמה מאדם עד בהמה עד רמש ועד 


8 כי עַשיתֶם: ונח מצא חן בעיני יהוה:‎ bm השמים כי‎ my 


אלה תולדת נח 9 
נח איש צדיק תמים היה בדרתיו את האלהים התהלך נח: װולד נח שלשה י 


20 בנים את DU‏ את nn‏ ואת יפת: ותשחת הארץ לפני האלהים ותמלא הארץ ii‏ 


חמס: 

ירא אלהים את הארץ והנה נשחתה 5^ השחית כל wa‏ את דרכו על 12 
הארץ: ויאמר אלהים לנח yp‏ כל בשר בא לפני כי מלאה הארץ חמס מפניהם 13 
והנני משחיית Ons‏ את הארץ: nby‏ לך nin‏ עצי גפר קנים op‏ תעשה את 14 


5 התבה וכפרת אתה מבית pind)‏ בכפר: וזה WS‏ תעשה אתהּ שלש מאות אמה טו 


ארך התבה חמשים אמה רחבה ושלשים אמה קומתה: צהר תעשה לתבה ואל 16 
coy‏ תכסנה מלמעלה ופתח התבה ma‏ תשים תחתים pw‏ ושלְשים 
תעשהָ: 

ואני הנני מביא את המבּול על הארץ לשחת כל בשר אשר בו רוח חיים 17 


18 ובאת אל התבה‎ JAS מתחת השמים כל אשר בארץ יגוע: והקמתי את בריתי‎ 3o 


אתה ובניך ואשתך ונשי בניך אתך: ומכל «nn‏ מכל בשר שנים מכל תביא 19 
אל התבה להחית JAX‏ זכר ונקבה יהיו: מהעוף למינהו jo‏ הבהמה למינה כ 
-פמכל רמש האדמה למינהו שנים מכל יבאו TON‏ להחָיות: ואתה קח לך מכל 21 
מאכל אשר DIN)‏ ואספת mm TON‏ לך nnb»‏ לאכלה: ויעש ni‏ 555 אשר mw‏ 22 


5 אתו אלהים כן עשה: 


= ויאמר יהוה mn‏ בא אתה וכל ביתך אל התבה כי אתך ראיתי צדיק לפני א,7 
בדור הוה: bob‏ הבהמה הטהורה npn‏ לך שבעה שבעה איש ואשתו qo‏ 2 
הבהמה אשר לא טהרה הא D'U‏ -שנים- איש ואשתו: DI‏ מעוף השמים -הטהור: 3 
שבעה שבעה זכר ונקבה -ומכל העוף אשר לא טהור הא OW nu‏ זכר 413p»‏ 


4 על גי כל הארץ: כי לימים עוד שבעה אנכי ממטיר על הארץ‎ yw ליהוחיות‎ 4o 


— HY 


(o)‏ 64 וגם אחרי כן 
a‏ 


)8( 17 מים 


4 HSCS בראשית‎ 2-8 4,22—5,27 


4,22 
23 


24 


10 


as‏ ודע <היאדם my‏ את יחוהי אשתו enn»‏ ותלד 
ny <‏ לי אלהים yw‏ אחר תחת הבל כי הרגו Tp‏ לש 
את שמו אנוש Sis‏ ]54 לקרא בשם יהוה 


58 זה ספר תוללת אדם 5 
2 ביום ברא אלהים אדם בדמות אלהים עשה אתו: זכר ונקבה בראם T"‏ 
DNN‏ ויקרא את שמם DTN‏ ביום הבָּראם: 
3 ויחי אדם שלשים ומאת שנה ויולד qm‏ >כידמותו יביצלמו ויקרא את שמו 
4 שת: ויחיי= אדם אחרי הולידו את שת שמנה מאת שנה ויולד בנים ובנות: 
ה ויהיו כל ימי אדם אשר חי תשע מאות שנה ושלשים שנה וימת: 20 
7.6 ויחי שת חמש שנים ומאת שנה ויולד את אנוש: ויחי שת אחרי הולידו 


8 את אנוש שבע שנים ושמנה מאות שנה ויולד בנים ובנות: ויהיו כל ימי שת 
ony‏ עשרה n‏ ותשע nb‏ שנה וימת : 
`g‏ ויחי אנוש תשעים שנה ויולד את קינן: ויחי אנוש אחרי הולידו את קינן 
iu‏ חמש עשרה שנה ושמנה מאות שנה ויולד בנים ובנות: ויהיו כל ימי אנוש חמש 25 
שנים ותשע מאות שנה וימת: 
13.12 ויחי קינן שבעים שנה ויולד את מהללֶאל: ויחי קינן אחרי הולידו את 
4 מהללאל ארבעים שנה ושמנה מאות שנה ויולד בנים ובנות: ויהיו כל ימי קינן 
עשר שנים ותשע מאות שנה וימת: 
16.8 ויחי מהללאל חמש שנים וששים שנה cw)‏ את ירד: ויחי מהללאל אחרי 30 
17 הולידו את ירד שלשים שנה ושמנה מאות שנה ויולד בנים ובנות: ויהיו כל ימי 
מהללאל חמש ותשעים שנה ושמנה מאות שנה וימת : 
19.18 ויחי ירד DAY‏ וששים שנה ומאת שנה ויולד את חנוך: ויחי ירד אחרי 
כ הולידו את qun‏ שמנה מאות שנה ויולד בנים ובנות: ויהיו כל ימי ירד DAY‏ 
owe‏ שנה yum‏ מאות שנה וימת: 35 
22.21 ויחי חנוך חמש וששים שנה ויולד את מתושלח: ויתהלך חנוך את האלהים 
3 אחרי הולידו את מתושלח שלש מאות שנה ויולד בנים ובנות: «em‏ כל ימי 
4 חנוך חמש וששים שנה ושלש מאות שנה: ויתהלך חנוך את האלהים ואיננו כי 
לקח אתו אלהים: 
כה.26 ויחי מתושלח שבע ושמנים שנה ומאת שנה ויולד את למך: ויחי מתושלח 4o‏ 
אחרי הולידו את למך ORY‏ ושמונים שנה ושבע מאות שנה ויולד בנים ובנות: 
27 ויהיו כל ימי מתושלח תשע ower‏ שנה ותשע מאות שנה :nb"‏ 
H+‏ 


wb 4.22 (0) 


8,18—9,27 GEES בראשית‎ $940 BHo-- ל‎ 


הארץ הוצא JAS‏ ושרצו בארץ ופרו ורבו על הארץ: ויצא נח ובניו ואשתו ונשי 8,18 
בניו אתו: כל החיה כל ה;בה-מ<ה- וכל העוף כל -היר=מש על הארץ למשפחתיהם 19 
יצאו מן התבה: 

nan m qm‏ ליהוה ויקח 555 הבהמה הטהרה ומכל העוף הטהור ויעל כ 
noy‏ במזבַּח: m‏ יהוה את mn»‏ הניחח ויאמר mm‏ אל לבו לא אסף לקלל 21 
"y‏ את האדמה בעבור האדם כי יָצר לב האדם רע מנעריו ולא ADR‏ עוד 
nan?‏ את כל חי כאשר עשיתי: יעד כל ימי הארץ זרע וקציר וקר pm‏ וקיץ 22 
pm qnm‏ ולילה לא ישבתו: 

CD"‏ אלהים את נח ואת בניו ויאמר להם פרו ורבו ומלאו את הארץ: א 
ומוראַכם n5nm‏ יהיה על כל חית הארץ ועל כל my‏ השמים 553 ws‏ תרמש 2 
האדמה 553 דגי הים בידכם נתנו: כל רמש אשר הא חי לכם mm‏ לאכלה 3 
pvo‏ עשב nni‏ לכם את כל: אך בשר בנפשו דמו לא תאכלו: ואך את דמכם 4 
לנפשתיכם אדרש מיד כל חיה אדרשנו ומיד האדם מיד איש אחיו אדרש את 
נפש האדם: שפך דם האדם באדם דמו ישפך כי בצלם אלהים עשה את האדם: 
ואתם פרו ורבו שרצו בארץ EW‏ בהּ: 

ויאמר אלהים אל נח ואל בניו אתו לאמר: ואני הנני מקים את בריתי 9.8 
DNN‏ ואת זרעכם אחריכם: ואת כל נפש החיה אשר אתכם בעוף בבהמה ובכל י 
mn‏ הארץ אתכם Sop‏ יצאי התבה לכל mn‏ הארץ: והקמתי את בריתי u DIAS‏ 
ולא m»‏ כל בשר my‏ ממי המבול ולא יהיה עוד מבול לשַחת הארץ: ויאמר גו 
אלהים זאת אות הברית אשר אני נתן ביני וביניכם ובין כל נפש חיה אשר 
DAS‏ לדרת עולם: את קשתי pya An‏ והיתה לאות ברית ביני ובין הארץ: 13 
והיה בענני yay‏ על הארץ ונראתה הקשת בענן: וזכרתי את בריתי אשר ביני w.14‏ 
וביניכם pat‏ כל נפש mn‏ 553 בשר ולא יהיה men my‏ למבול myb‏ כל 
בשר: והיתה הקשת בענן וראיתיהָ לזכר ברית עולם pa‏ אלהים ובין כל נפש 16 
חיה בכל בשר אשר על הארץ: ויאמר אלהים אל נח זאת אות הברית אשר 17 
הקמתי ביני ובין כל בשר אשר על הארץ: 

ויהיו בני נח היצאים מן התבה שם nm‏ ויפת Dm‏ הא אבי כנען: שלשה 1918 
אלה בני נח ומאלה נפצה כל הארץ: 

21.3 בתוך‎ dan כרם: וישת מן היין וישכר‎ ye" נח ילהיותי איש האדמה‎ om 
23.22 APY לשני אחיו בחוץ:‎ TN אהלה: וירא חם אבי כנען את ערות אביו ציצא-‎ 
שניהם וילכו אחרַנית ויכפו את ערות‎ ns על‎ ww" שם ויפת את המלה‎ 
2, WS אביהם לא ראו: וייקץ נח מיינו וידע את‎ ANY) אביהם ופניהם אחרנית‎ 
עשה לו בנו הקטֶן: ויאמר‎ 


X Oc 


ארור כנען כה 
עבד עבדים יהיה לאחיו: 
26 
6mm wee‏ שם 
ויהי כנען עבד למו: 
AD)‏ אלהים ליפת 27 
וישכן באהלי שם 
ויהי כנען עבד למו: 


HDD ES 
SADR )( + SORY 9,26 (a) 


- 


o 


₪ 


5 


0 


Qə 


35 


40 


6 HERES D'UNT $94» BHe— 7,5—8,17 


ארבעים יום וארבעים לילה ומחיתי את כל היקום אשר עשיתי מעל פני 
האדמה: 

m vy»‏ ככל אשר ims‏ יהוה: ונח בן שש מאות שנה והמבּול היה" על 
הארץ: ויבא ni‏ ובניו ואשתו ונשי בניו אתו אל התבה מפני מי המבול: jo‏ 
הבהמה הטהורה ומן הבהמה אשר איננה מהרה ומן העוף 25-53 אשר רמש על 
האדמה: BU OW‏ באו אל נח אל התבה זכר ונקבה כאשר MS‏ הוהי 
את נח: 

ויהי לשבעת הימים ומי המבול היו על הארץ: בשנת שש מאות שנה לחיי 
נח בחדש השני בשבעה עשר יום לחדש ביום הזה נבקעו כל מעינות תהום 
רבה DIN)‏ השמים נפתחו: ויהי הנשם על הארץ ארבעים יום וארבעים לילה+ סו 
בעצם היום הזה בא נח ושם וחם ויפת בני נח ואשת נח ושלשת נשי בניו 
את אל התבה: המה וכל החיה למינה וכל הבהמה למינהּ וכל הרמש הרמש 
על הארץ למינהו וכל העוף למיגהו כל wes‏ כל כנף: ויבאו אל n3‏ אל התבה 
שנים שנים מכל פבשר אשר בו רוח חיים: והבאים זכר ונקבה מכל בשר באו 
כאשר m‏ אתו אלהים ויסגר יהוה בעדו: ויהי המבול ארבעים יום על PINT‏ 15 
וירבו המים וישאו את התבה ותרם מעל הארץ: ויגברו המים וירבו מאד על 
הארץ ותלך התבה על פני המים: 

mem‏ גברו מאד מאד על הארץ Y"‏ כל ההרים הגבהים אשר תחת כל 
השמים: חמש עשרה אמה מלמַעלה גברו המים Y2"‏ ההרים: 

ויגוע כל בשר הרמש על הארץ בעוף ובבהמה ובחיה ובכל השרץ השרץ על zo‏ 
הארץ וכל האדם: כל אשר mows‏ רוח חיים באפיו מכל אשר maa‏ מתו: 
nb‏ את כל היקום אשר על פני האדְמה OND‏ עד בהמה ער רמש ועד my‏ 
השמים וימחו מן הארץ וישאר אך נח ואשר אתו בתבה: וינברו המים על הארץ 
חמשים ומאת יום: 

25 72)" אתו בתבה‎ WS אלהים את נח ואת כל החיה ואת כל הבהמה‎ m 
מעינת תהום וארת השמים וילא‎ we" המים:‎ YU" אלהים רוח על הארץ‎ 
מק‎ men מעל הארץ הלוך ושוב וחסרו‎ men ww השמים:‎ jb הנשם‎ 
התבה בחדש השביעי בשבעה עשר יום לחדש על הרי‎ mam חמשים ומאת יום:‎ 
עד החדש העשירי בעשירי באחד לחדש נראו‎ wem ארָרְט: והמים היו הלוך‎ 
30 ראשי ההרים:‎ 

ויהי מקץ ארבעים יום nnb»‏ נח את pon‏ התבה אשר עשה: [] וישלח 
את היונה מאתו לראות הַקלו men‏ מעל פני האדמה: ולא מצאה היונה moo‏ 
לכף רגלה vos aum)‏ אל התבה כי מים על פני כל הארץ וישלח ידו gnp»‏ 
824 אתה אליו אל התבה: om‏ שבעת ימיםי (וישלח את הערב ויצא ו-לא: שב 
ער nya‏ המים מעל הארץ]: "y don‏ שבעת mw‏ אחָרים ויסף שלח את 35 
היונה jp‏ התבה: ותבא אליו היונה לעת ערב at nw nby mam‏ בפיהָ ודע 
m‏ כי קלו n'en‏ מעל הארץ: my dre‏ שבעת nw»‏ אחָרים וישלח את היונה 
ולא יספה שוב אליו עוד: ויהי באחת ושש מאות שנה -לחיי -n3‏ בראשון באחד 
לחדש חרבו המים מעל הארץ 3 נח את מכסה התבה וירא והנה חרבו פני 
האדמה: ובחדש השני בשבעה ועשרים oy‏ לחדש יבשה הארץ: 49 

0209 אלהים אל נח לאמר: yO NS‏ התבה אתה ואשתך ובניך ונשי בניך 
אתך: כל החיה אשר אתך מכל בשר בעוף ובבהמה ובכל הרמש הרמש על 


wn 


16.) 


17 


Hgeto t 


)2( 76 מים 


b 


11,4—12,4 ea. בראשית‎ 2-8 9 


ה לאבן nm‏ היה להם לחמר: ויאמרו הכה נבנה IL4‏ 
DY‏ ונעשה לנו שם jp‏ נפוץ על פני כל הארץ: — 

את העיר* אשר בנו בני האדם: ויאמר יהוה הן DY‏ אחד 65 
t‏ זל לעשות ועתה לא sm‏ מהם כל אשר wn‏ לעשות: 

5.; יהוה אתם‎ yen שפתם אשר לא ישמעו איש שפת רעהו:‎ | | E 
9 רל עיר: על כן קרא שמה 533 כי שם בלל‎ 7 - 
AT קוה על פנו כל‎ 


אלה תולדת ow‏ ` 
nv 10‏ בן מאת שנה ויולד את ארפכשד שנתַים אחר המבול: ויחי שם אחרי זו 
הולידו את ארפכשד חמש מאות שנה ויולד בנים ובנות: 
= וארפכשד חי חמש ושלשים שנה ויולד את שלח: ויחי ארפכשד אחרי הולידו 13.12 
את שלח שלש שנים וארבע מאות שנה ויולד בנים ובנות: 
nom‏ חי שלשים שנה ויולד את say‏ ויחי שלח אחרי הולידו את עבר wag‏ 
5 שלש שנים וארבע מאות שנה ויולד בנים ובנות: 
ויחי עבר ארבע ושלשים שנה ויולד את פלג: ויחי עבר אחרי הולידו את 17.16 
פלג ש:בע:ים שנה ו-שלש- מאות שנה ויולד בנים ובנות: 
ויחי פלג שלשים שנה ויולד את רְעוּ: ויחי פלג אחרי הולידו את רעו תשע 19.18 
שנים ומֹאתַים שנה ויולד בנים ובנות: 
20 ויחי רעו שתַּים ושלשים שנה cow‏ את שְרוּנ: ויחי רעו אחרי הולידו את 21.2 
שרוג שבע שנים ומאתים שנה ויולד בנים ובנות: 
ויחי שרוג שלשים שנה ויולד את נחור: ויחי שרוג אחרי הולידו את נחור 23.22 
OND‏ שנה ויולד בנים ובנות: 
ויחי נחור תשע ועשרים שנה ויולד את תרח: ויחי נחור אחרי הולידו את 23.24 
5 תרח pwn‏ עשרה שנה ומאת né‏ ויולד בנים ובנות: 


ויחי תרח שבעים שנה ויולד את אברם את נחור ואת הרן: 26 
3o‏ ואלה תולדת mn‏ 27 


תרח הוליד DN‏ אברם את נחור ואת הרן pun‏ הוליד את לוט: ומת הרן 28 

על פני תרח אביו בארץ מולדתו ANS‏ כשדים: np"‏ אברם ונחור להם נשים 29 
שם אשת אברם שרי ושם אשת נחור מלכה בת הרן אבי מלכה ואבי יסכה: 

nm‏ שרי עקרה אין לה וולד: ' ל 

np" 35‏ תרח את אברם בנו ואת לוט בן הרן בן בנו ואת שרי כלתו אשת :3 
אברם בנו ויצאו AND PAN‏ כשדים ללכת ארצה כנען ויבאו עד PIT‏ וישבו שם: 

ויהיו ימי תרח חמש שנים ומאתִים שנה mn ne»‏ בחרן: 32 


ויאמר יהוה אל אברם לך לך מארצך וממולדתך ומבית אביך אל הארץ א,12 
40 אשר אראך: ואעשך לנוי גדול T5338‏ ואנדלה שמך mm‏ ברְכה: ADIN‏ מבְרכיך 32 
ומקלליייך אאר ונברכו Ja‏ כל משפחת האדְמה: 
וי-עש- אברם כאשר דבר vos‏ יהוה וילך אתו לוט ואברם בן חמש שנים 4 
138-0 


ins (6)‏ ואת המגדל 
2 


8 HEGRE בראשית‎ PIS EHe- ,28—11,3 


9,29.28 ויחי נח אחר המבול שלש מאות שנה זחמשים שנה: anm‏ כל ימי נח 
תשע מאות שנה וחמשים שנה וימת : 


IO,‏ ואלה תולדת בני נח שם bn‏ ויפת 
wm‏ להם בנים אחר המבול: 5 
2 בני יפת 
גמר ומגוג ומדי jw‏ ותבל qua»‏ ותירס: 
3 ובני «à‏ אשכנז וריפת ותגרמה: 


ובני m‏ אלישה ותרשיש DAD‏ ו-ל-דנים: 
ה מאלה נפרדו איי הגוים :אלה בני יפתי בארצתם איש ללשנו למשפחתם בגויהם: 10 


6 ובני חם 
כוש ומצרים ופוט וכנען: 
7 ובני כוש סבא וחוילה וסבתה ורעמה וסבתכא 
ובני רעמה שבא ודדן: 15 
9.8 וכוש ילד את נמרד הא הַחַל להיות גבר בארץ: הא היה נפר ציד לפנו 


י יהוה על כן יאמר כנמרד גבור ציד 355 יהוה: ותהי ראשית ממלכתו בבל ויאירך 
זו ואבָּד ny:‏ בארץ yw‏ מן הארץ ההא יצא אשור jàn‏ את ניננה ואת רחבת 
12 עיר ואת כלח: ואת p‏ בין גינוה par‏ כלח הא העיר הנדלה: 

14.13 ומצרים ילד את לודים ואת ענמים ואת להבים ואת נפתְּחים: ואת פתרסים 20 

ואת כפלחים nep‏ כפתרים]: אשר יצאו משם פלשתים []: 

טו.16 yi»‏ ילד את צידן בכרו ואת חַת: ואת היבוסי ואת האמרי ואת הגרגשי? 

18.17 ואת החִױ ואת הערקי ואת הסיני: ואת הארודי ואת הצמרי ואת החמתי 
19 ואחר נפצו משפחות הכנעני: ויהי גבול הכנעני מצידן באכה גרָרה עד עוה 


באכה סדמהי עד לשע: 25 
E‏ אלה בני on‏ למשפחתם ללשנתם בארצתם בגויהם: 
21 ולשם 0$ גם הא אבי כל בני עבר אחי ner‏ הנדול: 
22 בני שם 
noy‏ ואשור וארפכשד ולוד 3o SDN)‏ 
23 ובני ארם yay‏ וחול וגתר ומַש: 
24 וארפכשד ילד את שלח Mw)‏ ילד את עבר: 


כה ולעבר ילדיוי שני בנים שם "nsn‏ פלג כי בימיו mbps‏ הארץ ושם אחיו יקטן: 
27.26 ויקטן ילד את אלמודד ואת שלף ואת חצרמות ואת ירח: ואת הדורם ואת 
8 אל ואת דקלה: ואת עובל ואת אבימאל ואת :N2U‏ ואת DIS‏ ואת חולה 35 


ואת יובב כל אלה בני יקטן: 
5 ויהי מושבם ממַשא באכה mb‏ הר הקדם: 
31 אלה 33 ow‏ למשפחתם ללשנתם בארצתם -ביגויהם: 


32 אלה משפחת בני נח לתולדתם nma‏ ומאלה נפרדו הגוים בארץ אחר המבול: 

ס4 
II,2.8‏ ויהי כל הארץ שפה nns‏ ודברים אחדים: ויהי Dypjà‏ מקדם וימצאו TYPI‏ 
3 בארץ pw‏ וישבו שם: ויאמרו איש אל wy‏ הבה גלבנה nm35‏ ונשרפה 


ב 


)2( 10,19 ועמרה AWN)‏ וצבים 


14,1—15,6 Qed NWN 23-9 Bde II 


ויהי בימי Spx‏ מלך שנער AMR‏ מלך אלסר כדרלעמר מלך עילם I4,‏ 
ותדעל מלך נוים: wy‏ מלחמה את yaa‏ מלך סדם ואת בלשע מלך עמרח : - 
INW‏ מלך אדְמה ושמאַבר מלך צביים ומלך yop‏ הא צער: כל אלה חברו אל 
עמק ob‏ הא m‏ המלח: ony‏ עשרה nis‏ עבדו את כדרלעמר ויבישלש 

5 עשרה שנה מרדו: 

| ובארבע עשרה שנה בא כדרלעמר והמלכים אשר אתו ID)‏ את -הירפָאים 
nhnuys‏ קרנים ואת הזוזים nga‏ ואת האימים MWA‏ קריתים: ואת החרי בהרר>> 
שעיר ער איל pub‏ אשר על המדבר: וישָבו ויבאו אל py‏ משפט הא קדש )1 
את כל שדה העמלקי וגם את האמרי הישֵׁב בחצצן תָּמָר: 

16 וצא מלך סדם ומלך עמרה ומלך אדמה ומלך צביים ומלך בָּלע הא צער 
ויערכו nns‏ מלחמה בעמק השדים: את כדרלעמר מלך עילם ותדעל מלך גוים 
ואמרפל מלך שנער ואריוך מלך אלסר ארבעה מלכים את החמשה: ועמק השׂדים י 
Nays‏ בארת "en‏ ונפו סדם ועמרה ויפלו שמה והנשארים יהיהרה נסו: ויקחו וו 
את כל רכש DID‏ ועמרה ואת כל אכלם וילכו: ויקחו את לוט ואת -כל- i2 MY‏ 

5 וילכו wm‏ ישֵׁב בסדם: 

ויבא הפליט וינד לאברם העברי והא שכן באַלני Sto‏ האמרי אחי SWE‏ 13 
nm «m» ona‏ בעלי ברית אברם: וישמע אברם כי נשבה PDE) TUN‏ 14 
את חניכיו ילידי ביתו שמנה עשר ושלש מאות וירדף עד דן: pass‏ עליהם טו 
לילה הא ועבדיו BD‏ וירדפם עד חובה אשר משמאל לרמשק: ae‏ את כל 16 

20 הרבש וגם את לוט vns‏ ורכשו השיב וגם את הנשים ואת העם:' 

ויצא מלך DID‏ לקראתו אחרי שובו מהכּות את כדרלעמר ואת המלכים אשר 17 
אתו אל עמק mw)‏ הא עמק המלך: ומלכי nov Tob pss‏ הוציא לחם ויין Nm‏ 18 
כהן לאל עלִיון: m2‏ ויאמר 19 


N 


^ UC 


x ON J 


₪ פי 


25 ברוך אברם לאל עליון 
קנה שמים וארץ: 
וברוך אל עליון 
pow‏ צריך בידך 


u 


N 


JAN 30‏ לו Wya‏ מכל: ויאמר מלך סדם אל אברם yn‏ לי הנפש np wom‏ לך: 
ויאמר אברם אל מלך סדם הרמתי ידי אל יהוה אל עליון קנה שמים וארץ: 
DN‏ מחוט ועד שׂרוך נעל ואם nps‏ מכל אשר לך ולא "Nn‏ אני העשרתי 
את אברם: “ISS‏ רק אשר אכלו הנערים pom‏ האנשים אשר הלכו אתי 24 
ענר-ם- אשכל וממרא הם inp’‏ חלקם: 


= 
N 


N 
Qə 


35 
SAN‏ הרברים האלה היה דבר mm‏ אל אברם בַּמחוֹה לאטר אל I5, Nn‏ 
אברם אנכי מגן לך שכרך הרבַּה מאד: ויאמר אברם אדגי יהוה מה תתן לי 2 
ואנכי הולך ערירי יוטמשק ובותי jo NAS‏ דמשק אליעור: ויאמר אברם yr‏ לי 3 
לא נתתה זרע nmm‏ בן ביתי יורש אתי: ויה דבר יהוה אליו לאמר לא יירשך 4 
40 זה DN CO‏ אשר יצא PD‏ הא יירשך: ווצא אתו החוצה ואמור bin‏ גא ה 
השמומה וספר הכוכבים אם תוכל לספר אתם ויאמר לו בה יהיה זרעך: joe»‏ 6 
<אברם- ביהוה ויחשבֶהָ לו <>צרְקה: 
90% — 
)2( 14 מלך | + (B)‏ 12 בן אחי DISK‏ 


IO OHSS MYRIAD 3-36: 12,5—13,18 


ושבעים שנה בצאתו מֹחָרן: ויקח אברם את שרי אשתו ואת לוט בן אחיו ואת 
כל רכושם אשר רכשו ואת הנפש juga wy WS‏ ויצאו ללכת ארצה כנען ויבאו 
ארצה כנען: 

ויעבר אברם בארץ עד מקום שֶכֶם עד PIS‏ מורה והכנעני TN‏ +שב- בארץ: 
ss‏ יהוה אל אברם ויאמר ad‏ לזרעך אתן את הארץ הואת ויבן שם Ma‏ 5 
ליהוה הנראה אליו: 

pnyn‏ משם ההָרה מקדם לביתאל B‏ אהלה ביתאל מים ym‏ מקדם וַבן 
ninm ow‏ ליהוה ויקרא בשם יהוה: 

ויסע אברם הלוך ונסוע הנגבה: ויהי AyD‏ בארץ וירד אברם מצרימה לנור 
שם כי כבד הרעב בארץ: ויהי כאשר הקריב לבוא מצרימה ויאמר אל שרי אשתו סו 
הנה נא ידעתי CO‏ אשה יפת מראה את: והיה כי יראו אתך המצרים ואמרו 
אשתו זאת והרגו אתי ואתך יחיו: אמרי נא אחתי את למען יטב לי בעבורך 
וחיתה נפשי בנללך: 

ויהי כבוא אברם מצרימה INT‏ המצרים את האשה כי יפה הא SIND‏ 
ויראו אתה שרי פרעה do‏ אתה אל פרעה npm‏ האשה ביתיהי פרעה: 15 
ולאברם היטיב בעבורה ויהי לו צאן ובקר -מקנה כבד מאד- יועבדים שפחת 
פוחמרים ואתנת וגמלים: 

yum‏ יהוה את פרעה נגעים גדלים" על דבר שרי אשת אברם: ויקרא 
פרעה לאברם ויאמר מה זאת עשית לי למה לא הגדת לי כי אשתך הא: למה 
אמרת אחתי הא ואקח אתה לי לאשה ועתה הנה אשתך -לפניך- np‏ ולך: Y^‏ 20 
עליו פרעה אנשים וישלחו אתו ואת אשתו ואת כל אשר לו: ויעל אברם ממצרים 


הא ואשתו וכל אשר לו ולוט עמו הנגבה: 


ואברם כבד "ND‏ בַּמקנה בכסף ובזהב: וילך למסעיו מנגב ועד ביתאל עד 
המקום אשר היה nonna nons DU‏ בין ביתאל Pal‏ העי: אל מקום המזבת 25 
אשר עשה DU‏ בראשנה ויקרא DU‏ אברם בשם יהוה: 

וגם ללוט ההלך את אברם היה צאן ובקר ואהלים: ולא נשאיהי אתם 
הארץ לשבת יחדו כי היה רכושם רב ולא יכלו לשבת יחדו: ויהי ריב בין רעי 
מקנה אברם ובין רעי מקנה לוט והכנעני IN Cem‏ ישב בארץ: "DN"‏ אברם 
אל לוט אל נא תהי מריבה ביני ובינך par‏ רעי ובין רעיך כי אנשים אחים 3o‏ 
אנחנו: הלא כל PANT‏ לפניך הפרד נא מעלי DN‏ השמאל ואימָנה DN‏ הימין 
ואשמאילה: 

וישא לוט את עיניו וירא את כל 325 הירדן כי כלה משקה? כגן יהוה -כארץ 
מצרים באכה צע-4: ויבחר לו לוט את כל ככר הירדן yon‏ לוט מקדם ויפרדו 
איש מעל אחיו: אברם ישב בארץ כנען ולוט ישב בערי הככר ויאהל עד סרם: 35 
ואנשי סדם רעים וחטאים ליהוה מאד: 

ויהוה אמר אל אברם אחרי הפרד לוט מעמו שא נא עיניך וראה מן המקום 
אשר אתה OW‏ צפנה ונגבה וקדמה וימה: כי את כל הארץ WS‏ אתה ראה לך 
למנות את עפר הארץ גם זרעך ימנה: קום התהלך PANS‏ לארכה ולרחבה כי 40 
D‏ אתננה -ולזרעך עד עולם: וֹאהַל אברם ויבא וישב באַלני ממרא אשר 
בחברון ויבן שם מזבח ליהוה: 


I2, 


——oH SE 
ואת ביתו * )9( 13.10 לפני שחת יהוה את סדם ואת עמרה‎ 12,17 (a) 


17,8—18,14 Ha. בראשית‎ 8H 13 


ולורעך אחריך: ונתתי לך ולורעך אחריך את ארץ Tub‏ את כל ארץ כנען 17,8 
MNO‏ עולם ond wm‏ לאלהים: 

9 אחריך‎ PW אלהים אל אברהם ואתה את בריתי תשמר אתה‎ "NM 
ne לכם כל זכר: ונמלתם‎ bian לדרתם: זאת <אות: בריתי אשר תשמרו ביני וביניכם"‎ 
12 את בשר ערלתכם והייתיה לאות ברית ביני וביניכם: ובן שמנת ימים ימול לכם‎ 
13 מכל 122432 אשר לא מזרעך הא: הָמול‎ ADD ומקנת‎ ma T כל זכר לדרתיכם‎ 
:4 בריתי בבשרכם לברית עולם: וערל זכר‎ AMM ומקנת כספך‎ qma ימול יליד‎ 
אשר לא ימול את בשר ערלתו -ביום השמינ ונכרתה הנפש חהא מעמיהָ את‎ 
בריתי הַפַר:‎ 

ויאמר אלהים אל אברהם שרי אשתך לא תקרא את שמה שרי כי שרה w‏ 
שמה: ובַרכתי אתה n3‏ נתתי ממנה לך בן AMM ANI‏ לנוים מלכי עמים 16 
ממנה יהיו: 

ויפל אברהם על פניו ויצחק ויאמר בלבו הלָבן מאה שנה Op‏ ואם שרה 17 
הבת תשעים שנה תלד: ויאמר אברהם אל האלהים לו ישמעאל יחיה לפניך: ‏ 18 

ויאמר אלהים 538 שרה אשתך ילדת לך בן וקראת את שמו יצחק והקמתי את 19 
בריתי אתו לברית עולם -להיות לו לאלהים yoda‏ אחריו: ולישמעאל שמעתיך כ 
הנה בַּרכתי אתו והפריתי אתו והרביתי אתו במאד "IND‏ שנים עשר נשיאם יוליד 
ונתתיו לנוי נדול: ואת בריתי אקים את יצחק אשר תלד לך שרה למועד הזה 21 
בשנה האחָרת: Soy‏ לדבר אתו ויעל אלהים מעל אברהם: 22 

23 אברהם את ישמעאל בנו ואת כל ילידי ביתו ואת כל מקנת כספו כל‎ np" 
אברהם וימָל את בשר ערלתם בעצם היום הזה כאשר דבר אתו‎ ma זכר באנשי‎ 
24 אלהים: ואברהם בן תשעים ישנה ותשע שנייםי בהָמלו <את- בשר ערלתו:‎ 
את בשר ערלתו: בעצם היום הזה כה.26‎ wena בן שלש עשרה שנה‎ wa וישמעאל‎ 
27 123 בן‎ AND ADD נְטוֹל אברהם וישמעאל בנו: וכל אנשי ביתו יליד בית ומקנת‎ 
אתו:‎ Yel 

ורא vos‏ יהוה באַלני ממרא nnb sw wm‏ האהל nh»‏ היום: וישא עיניו 18,28 
וירא והנה שלשה אנשים נצבים voy‏ וירא וירץ לקראתם מפתח האהל וישתחו 
ארצה: ויאמר DN “SIN‏ נא מצאתי חן בעיניכ-ם- אל נא תעבר- מעל עבדכ-ם-: 3 
np‏ נא מעט מים wmm‏ רגליכם והשענו תחת העץ: ואקחה nnb nb‏ וסעדו 74 
לב;ב-כם אחר תעברו בי על כן -פירתם -א-ל עבדכם ויאמרו p‏ תעשה כאשר 
דברת: | 
= מַהר אברהם האהלה אל שרה ויאמר מהרי שלש DRD‏ קמח? לושי ועשי 6 
ענות: ואל הבקר רץ אברהם np"‏ בן בקר רך וטוב ויתן אל הנער wm"‏ לעשות 7 
אתו: np"‏ חמאה adm‏ ובן הבקר אשר עשה JAN‏ לפניהם "by Nm‏ עליהם s‏ 
תחת העץ ויאכלו: 

ויאמר= אליו איה שרה אשתך Jy"‏ ויאמר הנה באהל: ויאמר שוב אשוב 9.י 
אליך nem mn ny?‏ בן לשרה אשתך ושרה שמעת nnb‏ האהל Nm‏ אחריו: 
ואברהם ושרה זקנים באים בימים חדל להיות לשרה >כיארח נשים: ותצחק שרה 12.01 
בקרבהּ לאמר אחרי בלתי היתה לי ny‏ ואדני זקן: ויאמר יהוה אל אברהם 13 
למה זה צחקה . שרה לאמר האף DDR‏ אלד ואני זקנתי: היפלא מיהוה דבר i14‏ 


tot 


9( י7: ובין זרעך TAINS‏ 
* 
nbd 18,6 (8)‏ 


Io 


5 


20 


25 


39 


35 


40 


12 eae בראשית‎ hee 15,7—17,7 


ויאמר אליו CON‏ יהוה אשר הוצאתיך מַאוּר כשדים nnb‏ לך את הארץ 
הזאת לרשתה: ויאמר אדני יהוה במה CO YIN‏ אירשנה: ויאמר אליו AMP‏ לי 
now‏ משָלשת ועז משָלשת ואיל wove‏ ותר וגוזל: np"‏ לו את כל אלה ni"‏ 
אתם TAD‏ ויתן איש ms‏ לקראת רעהו ואת הצפר לא בתר: וירד העיט על 
הפנרים 255 אתם אברם: 5 

ויהי השמש לבוא ותרדמה נפלה על אברם והנה אימה חשכה AP‏ נפלת 
עליו: ויאמר לאברם ירע תדע כי גר יהיה זרעך בארץ לא להם ועבדום וענו 
ONS‏ ארבע מאות שנה: וגם את הגוי אשר יעבדו דן אנכי ואחרי כן יצאו BIS‏ 
rm‏ ואתה Jpn‏ אל TER‏ בשלם תקבר בשיבה yum me‏ ישובן 
הנה כי לא שלם PP‏ האמרי ער הנה: 1o‏ 

ויהי השמש באה ועלטה היה nim‏ תנור עישן ולפיד אש אשר עבר בין 
הנזרים האלה: ביום ההא כרת יהוה את אברם ברית לאמר לורעך נתתי את 
הארץ הזאת מניחלי מצרים עד הנהר הגדל גהר פרת: את הקיני ואת הקנזי ואת 
הקדמני: ואת החתי ואת הפרוי ואת הרפאים: ואת האמרי | 
הגרגשי ואת Sind‏ ואת AAS (SDT‏ 


ושרי אשת אברם לא ילדה לו ולה nay‏ מצרית ושמה 337 ותאמר שרי 
אל אברם הנה נא עצרני יהוה מלדת בא נא אל שפחתי אולי אבנה ממנה 
וישמע אברם לקול שרי: ותקח שרי אשת אברם את הגר המצרית שפחתה מקץ 
עשר שנים לשבת אברם PANI‏ כנען JAM‏ אתה לאברם אישה לו לאשה: ויבא 20 
אל הנר ותהר sm‏ »^ הרתה Spm‏ נברתה בעיניהָ: 

ותאמר שרי אל אברם חמסי עליך אנכי נתתי שפחתי בחיקך ותרא 5' 
הרתה 5p‏ בעיניהָ ישפט יהוה ביני וביניך: ויאמר אברם אל שרי הנה שפחתַך 
בידך עשי לה הטוב בעיניך ותענָהָ שרי ותברח מפניהָ: 

25 המים במדבר על העין בדרך שור: ויאמר הנר‎ py מלאך יהוה על‎ nNyb" 
ואנה תלכי ותאמר מפני שרי גברתי אנכי ברחת:‎ DNA mb שפחת שרי אי‎ 
ויאמר לה מלאך‎ so והתעני תחת‎ gana ויאמר לה מלאך יהוה שובי אל‎ 
הרה‎ nnm יהוה הרבָּה ארבה את זרעך ולא יספר מרב: ויאמר לה מלאך‎ 
DIS Nb הא יהיה‎ spay שמע יהוה אל‎ Co וקראת שמו ישמעאל‎ ja moa 
30 ישכן: ותקרא שם יהוה הדבר= יאִתָּהּי אל‎ vns ידו בכל ויד בל בו ועל פני כל‎ 
MD» על כן קרא לבאַר באר‎ rone יאתי היאיליהיים ראיתי‎ DIT כי אמרה‎ NY 
ברד:‎ pm קדש‎ pa הנה‎ wo 

ותלד הנר לאברם בן ויקרא אברם שם בנו -הנולד ל אשר ילדה A‏ 
הנר ישמעאל: ואברם בן שמנים שנה ושש mus‏ בלדת הגר את ישמעאל 
לאברם: 35 

ויהי אברם בן תשעים niv‏ ותשע שנים ורא יהוה אל אברם SDN"‏ אליו 
אני אל saw‏ התהלך לפני mm‏ תמים: ואתנה בריתי ביני ובינך וארבה אותך 
במאד מאד: 

ויפל אברם על פניו וידבר אתו אלהים לאמר: אני הנה בריתי אתך והיית 
לאב המון גוים: ולא יקרא עוד את שמך אברם והיה שמך אברהם כי אב המון 40 
גוים נתתיך: והפרתי אתך במאד TANN "ND‏ לנוים ומלכים ממך יצאו: והקמתי 
את בריתי ביני ובינך par‏ זרעך pons‏ לדרתם לברית עולם להיות לך לאלהים 
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16,13 אליה 
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19,16—20,10 ts. בראשית‎ DB 15 


בנתיך הנמצאת -NSY‏ פן תספה בעון העיר: ויתמהמה ויחזיקו האנשים בידו 19,16 


To‏ אשתו וביד שתי בנתיו בחָמֶלת יהוה win" WW" voy‏ מחוץ לעיר: 
ויהי כהוציאם אתם החוצה ויאמר המלט על נפשך אל תביט ans‏ ואל 7 


תעמד בכל הככר mun‏ המלט jb‏ תספה: ויאמר לוט אלהם אל נא אדני: הנה 19.18 


5 נא מצא עבדך חן בעיניך Sam‏ חסדך “py mey ws‏ להחיות את נפשי 


ואנכי לא Dow‏ להמלט mun‏ פן pater‏ הרעה ומתי: הנה נא העיר הואת כ 


קרבה Dub‏ שמה Cy xm‏ אמלטה נא שמה הלא מצער הא ותחי נפשי: 
ויאמר אליו הנה נשאתי פניך גם לדבר הזה לבלתי הָפְכִי את העיר אשר דברת: ו 
מַהר המלט nov‏ כי לא אוכל לעשות דבר עד באך שמה על כן קרא שם 2 
העיר צוער: 


- 


0 


השמש יצא.הי על הארץ ולוט בא צערה: mmm‏ המטיר על סדם ועל עמרה 24.23 


וישכם אברהם בבקר ליל אל המקום אשר DY "by‏ את פני יהוה: וישקף 28.27 


MDI‏ ואש מאת יהוה מן השמים: ויהפך את הערים SSA‏ ואת כל 25 ואת כ 
כל ישבי הערים וצמח האדמה: 


ותבּט אשתו מאחריו ותהי נציב מלת: 26 


5 
על פני סדם [e moy‏ -=פני יכל > הככר nim NM‏ עלה bp‏ הארץ כקיטר 
swan‏ 


ויהי בשחת אלהים את ערי הככר "3m‏ אלהים את אברהם וישלח את לוט 29 


מתוך ההפכה בהפך את הערים אשר ישב בהן לוט: 


20 ויעל לוט מצוער וישב בהר ושתי בנתיו עמו כי wv‏ לשבת בצוער sy‏ ל 


במערה הא ושתי בנתיו -עמ: ותאמר הבכירה אל הצעירה אבינו זקן ואיש אין ו 
בארץ לבוא יאיליגו כדרך כל הארץ: לכ= נשקה את אבינו יין ונשכבה עמו 2 
ונחיה מאבינו זרע: ותשקין את אביהן יין בלולה יהיהא sam‏ הבכירה ותשבָּב 3 


את אביהָ ולא ידע בשכבה ובקומה: ויהי NINE‏ ותאמר הבכירה אל הצעירה 34 


5 הן שכבתי אמש את 221028 נשקנו יין גם הלילה ובאי שכבי wy‏ ונחיה מאבינו 
זרע: ותשקין גם בלילה ההא את אביהן יין ppm‏ הצעירה +תבא- ותשכב עמו ל 
ולא ידע בשכבה ובקמה: ותהרין שתי בנות לוט מאביהן: ותלד הבכירה בן 6 
ותקרא שמו מואב -לאמר מאבי- Up‏ הא אבי מואב עד היום -הזה-: והצעירה 8 
mi‏ הא mb‏ בן ותקרא שמו -עמון+ oso‏ בן avp "by‏ הא אבי בני עמון עד 

30 היום -הזה-: 


SS את שרה:‎ T m iun מלן‎ | T eM 
3 מת על -אדות‎ pa לו‎ span n pda jedes 5e ובא אלהים.‎ | 
+ M3] אשר לקחת והא בעלת בעל: ואבימלך לא קרב אליהָ ויאמר אדני‎ 
ה‎ BND גם הא אמרה אחי הא‎ NM לא הא אמר לי אחתי הא‎ 
6 כי‎ NYT אמר אליו האלהים בחלם גם אנבי‎ 
לנגע‎ Tnm אנכי אותך מחטו לי על כן לא‎ us WONT 
7 וחיה ואם אינך משיב‎ Tus e הא‎ 


תה ה וכל אשר ו ו 
wp" pa PON i‏ לבל עבדיו. ודבר את מ pom‏ האלל 8 
INT‏ האנשים מאד: ויקרא אבימלך לאברהם ויאמר לו מה עשית** o‏ 
<p>‏ ומה חטאתי לך כו הבאת עלי ועל ממלכתי nbn‏ נדלה מעשים אשר לא 

wy‏ עשית עמדי: ויאמר אבימלך אל אברהם מה וראת כי עשית את הדבר הוה: י 


40 


14 ogeh בראשית‎ He SH 18,15—19,15 


למועד -הזה- אשוב אליך mn ny»‏ ולשרה בן: vnam‏ שרה לאמר לא צחקתי 
כי יראה ויאמר לא כי צחקת: 


wp"‏ משם האנשים וישקפו על פני DID‏ ואכרהם הלך עמם לשלחם: 


כבדה — ארדה נא ואראה הכצעקתם. ee‏ אלי עשו de ons»‏ לא ארעה: 
ויפנו =שני: האנשים וילכו סדמה זויהוה :עודנו יעמד פלפני יאברהם: 

וינש אברהם ויאמר ANT‏ תספה צדיק DY‏ רשע <היה כצדיק כרשע-: YN‏ סו 
יש חמשים צדיקם בתוך העיר האף תספה -אתם- ולא תשא למקום למען חמשים 


ה הצדיקם ws‏ בקרבה: חללה לך מעשת כדבר הוה להמית ny pss‏ רשע mm‏ 


כצדיק כרשע חללה לך השפט כל הארץ לא יעשה משפט: ויאמר יהוה DN‏ 
אמצא בסדם חמשים צדיקם בתוך העיר ונשאתי לכל המקום בעבורם: ויען 
אברהם cos"‏ הנה נא הואלתי לדבר אל אדני ואנכי עפר ואַפר: אולי יחסרון 15 
חמשים הצדיקם חמשה הַתשחית בחמשה את כל העיר ויאמר לא אשחית DN‏ 
אמצא שם ארבעים וחמשה: ויסף עוד לדבר אליו ויאמר אולי ימצאון שם ארבעים 
ויאמר לא אעשה בעבור הארבעים: ויאמר אל נא יחר לאדני ואדבָּרה אולי 
ימצאון שם שלשים ויאמר לא אעשה אם אמצא שם שלשים: ויאמר הנה נא 
הואלתי לדבר אל אדני אולי ימצאון ow‏ עשרים ויאמר לא אשחית בעבור 20 
העשרים: ויאמר אל נא am‏ לאדני ואדברה TN‏ הפעם אולי ימצאון nu‏ עשרה 
ויאמר לא אשחית בעבור העשרה: וילך יהוה כאשר כלה לדבר אל אברהם 
ואברהם שב למקמו: 

ויבאו שני האעשים סדמה בערב ולוט ישֵׁב בשער סדם ורא לוט ויקם 
לקראתם וישתחו DES‏ ארצה: ויאמר הנָה נא אדני סורו נא אל בית עבדכם 25 
ולינו ורחצו רגליכם והשכמתם והלכתם לדרככם ויאמרו לא כי ברחוב גלין: ויפצר 
בם v" UND‏ אליו ויבאו אל ביתו wy"‏ להם משתה ומצות אפה ויאכלו: 

טרם ישכבו ואנשי העירי נסבו על הבית מנער ועד זקן כל העם 
מקצה: ויקראו אל לוט ויאמרו לו איה האנשים אשר באו pos‏ הלילה הוציאם 
אלינו ונדעה אתם: ויצא אלהם לוט Annan‏ והדלת סגר אחרין: ויאמר אל נא 30 
אחי תרַעו: הנה נא לי שתי בנות אשר לא ידעו איש אוציאה נא אתהן אליכם 
wy‏ להן כטוב בעיניכם רק לאנשים האיל אל תעשו דבר כי על כן באו בצל 
קרתי: ויאמרו נש הלאה ויאמרו האחד בא לגור וישפט -+ם- שפוט עתה נרע לך 
מהם ויפצרו באיש? UND‏ ויגשו לשבר הדלת: וישלחו האנשים את BT‏ ויביאו 
את לוט אליהם הביתה ואת הדלת סנרו: ואת האנשים אשר nns‏ הבית הפו 35 
בסנורים מקטן ועד גדול וילאו למצא ה.דל-ת: 

ויאמרו האנשים אל לוט עד מי לך פהז בניך ובנתיך וכל אשר לך בעיר 
הוצא מן המקום -הזה-: כי DADYA‏ אנחנו את המקום הוה כי גדלה צעקתם 
את פני יהוה וישלחנו יהוה לשחת;ם-: ויצא לוט וידבר אל חתניו לקחי vrai‏ 
ויאמר קומו jb INS‏ המקום הזה כי משחית יהוה את העיר ויהי כמצחק בעיני 4o‏ 
חתניו: 

וכמו השחר עלה ויאיצו האעשים בלוט לאמר קום קח את JAWS‏ ואת שתי 


טו,18 


29 
5 
31 
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4 אנשי DID‏ + () סג בלוט | > qp‏ <: חתן ו(בניך) 


(2) 


21,29—23,2 Ged  תישארב‎ Er 17 


הצאן לברָּהן: ויאמר אבימלך אל אברהם מה הנה שבע -ה-כבשת האלה אשר 21:9 
הצבת 03325: ויאמר כי את שבע -ה-כבשת תקח מידי בעבור man‏ לי לעדה ל 
כי חפרתי את הבאר הזאת: על כן קרא למקום ההא באר שבע co‏ שם נשבעו :3 
שניהם: ויכרתו ברית בבאר שבע ויקם אבימלך nij»‏ מַרַעֲהו ופיכל שר צבאו 32 

Xa" 5‏ אל PIN‏ פלשתים: ויטע -אברהם: אַשל בבאר שבע ויקרא שם בשם יהוה 33 
אל עולם: WN‏ אברהם בארץ פלשתים ימים רבים: 34 


ויהי אחר הדברים האלה והאלהים נסה את אברהם ויאמר אליו אברהם 22,8 
-אברהם- ויאמר הנני: np TONY‏ נא את בנך את יחידך אשר אהבת את יצחק 2 
T^‏ לך אל ארץ ADAT‏ והעלהו שם לעלה על אחד ההרים אשר אמר אליך: 
וישכם אברהם בבקר ויחבש את חמרו np»‏ את שני נעריו אתו ואת יצחק בנו 
ויבקע עצי עלה np"‏ וילך אל המקום אשר אמר לו האלהים: 

ביום השלישי וישא אברהם את עיניו NT‏ את המקום מרחק: ויאמר אברהם 
אל נעריו שבו לכם פה עם החמור ואני yim‏ נלכה עד כה ונשתחוה ונשובה 
אליכם: ויקח אברהם את "sy‏ העלה וישם על יצחק בנו ויקח בידו את האש 
ואת המאכָלת וילכו שניהם agm‏ 

ויאמר יצחק אל אברהם אביו ויאמר אבי ויאמר הנני בני ויאמר הנה האש 
והעצים nem me‏ לעלה: ויאמר אברהם אלהים יראה לו nun‏ לעלה בני וילכו 
שניהם amm‏ 

ויבאו אל המקום אשר אמר לו האלהים וַבן שם אברהם את nit‏ ויערך 
את העצים "py"‏ את יצחק 53 וישם אתו על המזבח ממעל לעצים: וישלח 
אברהם את ידו np"‏ את המאכָלת לשחט את בנו: 

ויקרא אליו מלאך יהוה מן השמים ויאמר אברהם אברהם ויאמר הנני: 1ו 
ויאמר אל תשלח Tr‏ יעיל הנער ואל תעש לו מאומה כי עתה ידעתי כי NY‏ 2ו 
אלהים אתה ולא חשכת את בנך את יחידך ממני: 

13 בקרניו וילך‎ FIO אח-ד- נאחז‎ ON nim אברהם את עיניו ורא‎ SEM 
14 המקום ההא‎ DU אברהם ויקח את האיל ועלהו לעלה תחת בנו: ויקרא אברהם‎ 
יראה אשר נאפר היום > יהוה יראה:‎ DT 

ויקרא מלאך יהוה אל אברהם שנית מן השמים: ויאמר בי נשבעתי BRI‏ 16.0 
ome‏ כי יען אשר עשית את הדבר הזה ולא חשכת את בנך את יחירך -ממנ: 
כי JUN T3‏ והרבּה ארבה את זרעך ככוכבי השמים וכחול אשר על שפת 17 
הים ורש זרעך את שער איביו: והתברכו בזרעך כל גויי הארץ עקב אשר שמעת 18 
3 וישב אברהם אל נעריו wpy‏ וילכו יחדו אל באר שבע וישב אברהם 19 
בבאר שבע: 
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ויהי CNN‏ הרברים האלה un‏ לאברהם לאמר הנה ילדה מלכה גם הא בנים כ 
לנחור אחיך: את עוץ בכרו ואת בוז אחיו ואת קמואל אבי ארם: ואת כשד ואת 22.21 
חזו ואת evade‏ ואת sov‏ ואת בתואל: ובתואל ילד את ApS‏ שמנה אלה ילדה 23 
n255‏ לנחור אחי אברהם: ופילגשי לו ושמהּ ראומה ותלד גם הא את טָבח ואת 24 
DNA 4o‏ ואת תַּחש ואת מעכה: 


ויהיו "n ex»‏ שרה מאה שנה ועשרים mw‏ ושבע שנים*: ותמת א.23,2 
7-96 


(a)‏ א,23 שני "n‏ שרה 
Gen. 3‏ 


lo 


20 


25 


30 
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ויאמר אברהם כי אמרתי רק אין יראת אלהים במקום הזה והרגוני על דבר 
אשתי: ונם NAS ION‏ בת אבי הא אך לא בת אמי ותהי לי לאשה: ויהי 
כאשר INT‏ אתי יהאלהים מבית אבי ואמר לה זה Tron‏ אשר תעשי עמדי אל 
כל המקום אשר נבוא שמה אמרי לי אחי הא: 

np"‏ אבימלך צאן ובקר ועבדים ושפחת JAN‏ לאברהם »30 לו את שרה 
אשתו: ויאמר אבימלך הנה ארצי לפניך בטוב בעיניך שב: ולשרה אמר הנה 
נתתי אלף ADD‏ לאחיך הנה הָא לך כסות עינים לכל אשר eb» mai Jas‏ 
ini‏ 

ויתפלל אברהם אל האלהים וירפא אלהים את אבימלך ואת אשתו ואמהתיו 


וילדו: כי עצר עצר יהוה בעד כל mm‏ לבית אבימלך על דבר שרה אשת 


אברהם: 


ויהוה פקד את שרה כאשר אמר ויעש יהוה לשרה כאשר דבר: ותהר ותלד 
שרה לאברהם בן לוקניו למועד אשר דבר אתו אלהים: ויקרא אברהם את DU‏ 
בנו הנולד לו אשר ילדה לו שרה יצחק: 5p‏ אברהם את pn»‏ בנו בן שמנת 
ימים כאשר TMS‏ אתו אלהים: ואברהם בן מאת שנה 553803 לו את יצחק בנו: 
ותאמר שרה phy‏ עשה לי אלהים כל השמע pm»‏ לי: ותאמר מי מלל לאברהם 
היניקה בנים שרה כי ילדתי -ל4 בן לזקניו: 

ויגדל הילד Sea‏ ויעש אברהם משתה גדול ביום הגמל את יצחק: ותרא 
שרה את בן הנר המצרית אשר nu^‏ לאברהם מצחק -את יצחק בנה: ותאמר 
לאברהם ns oU‏ האמה הזאת ואת בנה כי לא יירש בן האמה הזאת Dy‏ בני 
Dy‏ יצחק: yon‏ הדבר מאד בעיני אברהם על ATS‏ בנו: 

ויאמר אלהים אל אברהם אל yv‏ בעיניך על הנער ועל אמתך כל אשר 
תאמר TON‏ שרה שמע בקלה כי ביצחק יקרא לך זרע: וגם את בן האמה 35« 
דול אשימנו כי זרעך הא: 
וישכם אברהם בבקר nam ond np"‏ מים JAY‏ אל הגר >יואת sds‏ ישם :על 
נשכמה וישלחה ותלך ynm‏ במדבר באר שבע: ויכלו המים jo‏ החַמת Jem‏ 
את הילד תחת אחד השיחם: ותלך ותשב לה מנגד pps‏ כמטחוי nep‏ כי 
אמרה אל אראה במות הילד ותשב מנגד ו=-שא את קלהי ו==>בך: 

וישמע אלהים את קול הנער ויקרא מלאך אלהים אל הנר מן השמים ויאמר 
לה מה לך הנר אל תיראי כי שמע אלהים א-ת- קול הנער באשר הא שם: 
קומי שאי את הנער והחזיקי את dT‏ בו כי לגוי גדול אשימנו: ויפקח אלהים 
את עיניהָ ותרא באַר מים am‏ ותלך ותמלא את neni‏ מים pèn‏ את 
הנער: 

ויהי אלהים את הנער ויגדל וישב במדבר ויהי המה יקְשַׁת: וישב במדבר 
פָּארֶן npn‏ לו אמו AWS‏ מארץ מצרים: 


ויהי בעת ההא ויבא אבימלך יואחות omy‏ ופיכל שר צבאו אל אברהם 


לאמר אלהים עמך בכל אשר אתה עשה: ועתה השבעה לי באלהים הנה אם 
תשקר לי ולניני ולנכדי כחסד אשר עשיתי עמך תעשה עמדי ועם הארץ אשר 


20,11 
13.12 


14 
16.10 


17 


19.18 


7.24 גרתה בה: ויאמר אברהם אנכי אשבע: no323‏ אברהם את אבימלך על אדות 


באַר המים אשר נזלו עבדי אבימלך: ויאמר אבימלך לא ידעתי מי עשה את 
הדבר הזה וגם אתה לא הגדת לי on‏ אנכי לא שמעתי בלתי היום: APN‏ אברהם 
צאן ובקר JAN‏ לאבימלך ויכרתו שניהם ברית: ויצב אברהם את שבע כבשת 


26 
27 
28 


24,16—53 —Hg«c-e בראשית‎ 99-0 eie 19 


בן מָלכה אשת נחור ons‏ אברהם m)‏ על שכמה: והנעך Nab‏ מראה מאך 24.16 
בתולה ואיש לא ידעה mm‏ העינה ותמלא m5‏ ותעל: וירץ העבד לקראתה זו 
ויאמר הגמיאיני נא מעט מים מכדך: ותאמר שתַה אדני ותמַהר ותרד כדה על i$‏ 
ירה ותשקהו: Som‏ להשקתו ותאמר גם לגמליך אשאב עד אם כלו לשתת: 9ו 
5 ותמַהר apm‏ כדה אל השקת ותרץ עוד אל הבאר לשאב ותשאַב לכל גמליו: כ 
והאיש משתיעה «md‏ לדעת הַהצליח יהוה דרכו אם לא: 21 
ויהי כאשר כלו הגמלים לשתות ויאמר בת מי את הנידי נא לי: 55 :2423.22 
אליו בת בתואל אנכי בן מָלכה אשר ילדה לנחור: שיאמר: ma wT‏ אביך מקום >23 
לנו לליפן: ותאמר YOR‏ גם JAN‏ גם מספוא רב עמנו נם מקום ללון: ויקח האיש a2bens‏ 
on‏ זהב yp3‏ משקלו +ישם על אפה- ושני צמידים על PT‏ עשרה זהב משקלם: 
ויקד האיש וישתחו ליהוה: וואמר ברוך יהוה אלהי אדני אברהם אשר לא עוב 27.26 
MN) Ton‏ מעם אדני NOS)‏ בדרך נחני יהוה בית CDN‏ אדני: 
yum‏ הנעך ותגד לבית אמה כדברים האלה: וְלרְבְקֶה אח ושמו לָבְן: ויהי b.292.28‏ 
כראת-= את הנזם ואת הצמָדים על ידי אחתו וכשמעו את דברי רבקה אחתו 
לאמר כה דבר אלי האיש וירץ לבן אל האיש החוצה אל העין ויבא אל האיש 29 
והנה "by‏ על הנמלים על העין: ויאמר בוא qma‏ יהוה למה תעמד בחוץ ואנכי 31 
פניתי הבית ומקום לגמלים: ויבא האיש הביתה nnew‏ הגמלים ויתן תבן ומספוא 32 
לנמלים ומים לרחץ רגליו ורגלי האנשים אשר אתו: nwon‏ לפניו לאכל ויאמר 33 
לא אכל עד אם דברתי 27" ויאמר- S127‏ 
20 ויאמר עבד אברהם אנכי: ויהוה Ta‏ את אדני >וינדל ימאד ויתן לו צאן 34.לה 
ובקר וכסף וזהב ועבדם ושפחת וגמלים וחמרים: ותלד שרה אשת אדני בן 36 
לאדני אחרי nnipr‏ ויתן לו את כל אשר לו: ושבְּעני אדני לאמר לא npn‏ אשה 37 
לבני מבנות הכנעני אשר אנכי DY‏ בארצו: o>?‏ יאם אל בית אבי תלך ואל 3% 
משפחתי ולקחת אשה לבני: ואמר אל אדני ON‏ לא תלך האשה אחרי: ויאמר 5.39 
5 אלי mm‏ אשר התהלכתי לפגיו ישלח מלאכו אתך והצליח דרכך ולקחת אשה 
לבני ממשפחתי ומבית IN DON‏ תנקה מאָלתי כי תבוא אל משפחתי DN)‏ לא :4 
um‏ לך והיית נקי מאָלתי: ואבא היום אל העין ואמר יהוה אלהי אדני אברהם 42 
TU DN‏ נא מצליח דרכי אשר אנכי הלך עליהָ: הנה אנכי נצב על py‏ המים 43 
nmm‏ העלמה היצַאת לשאב ואמרתי אליהָ השקיני נא מעט מים OTID‏ ואמרה 44 
ON so‏ גם אתה שתַה ונם לגמליך אשאב הא האשה אשר «pore‏ יהוה לבן אדני: 
אני טרם אכלה 0375 אל לכי nim‏ רבקה יצאת m»‏ על שכמה ותרד העינה מה 
ותשאב ואמר אליהָ השקיני נא: ותמַהר ותורד m»‏ מַעליהָ ותאמר שתַה B3‏ 46 
Tobi‏ אשקה nus‏ וגם הגמלים השקתה: ואשאל אתה ואמר בת ^b‏ את ותאמר 47 
בת בתואל ja‏ נחור אשר ילדה לו cee mode‏ הנזם על mes‏ והצמידים על 
5 ידיהָ: ואקד ואשתחָוה ליהוה TN D‏ את mm‏ אלהי אדני אברהם WR‏ הֹנתַני 48 
בדרך אמת לקחת את בת אחי אדני לבנו: ועתה אם ישכם עשים חסד ואמת 49 
את אדני הנידו לי ואם לא הנידו לי ואפנה :אל ימין או יאל שמאל: 
ויען לבן? ויאמר> מיהוה יצא הדבר לא נוכל דבּר אליך רע או טוב: הנה sii‏ 
רבקה לפניך קח ולך ותהי אשה לבן אדניך כאשר דבר יהוה: 
40 ויהי כאשר שמע עבר אברהם את דבריהם וישתחו ארצה ליהוה: ויוצא 5152 


o 
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(v)‏ 24.21 מחריש 
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שרה בקוית ארבע הָא חברון בארץ כנען ויבא אברהם לספד לשרה 
ולבכתהּ: 

ויקם אברהם מעל פני IND‏ וידבר -אברהם- אל בני np‏ לאמר: גר ותושב 
אנכי עמכם un‏ לי nis‏ קבר עמכם ואקברה מתי מלפני: wy"‏ בני nn‏ את 
אברהם tnd‏ לצ | שמענו y‏ נשיא אלהים אתה בתוכנו במבחר קברינו קבר 
את מתך -כי איש ממנו את קברו לא יכלה ממך מקבר מתך: Bp"‏ אברהם וישתחו 
לעם הארץ לבני חת: וידבר אתם לאמר אם יש את נפשכם לקבר את מתי 
מלפני שמעוני ופנעו לי בעפֶרון בן צחר: ויתן לי את מערת המכפלה אשר לו 
WN‏ בקצה שרהו בכסף kop‏ יתננה לי בתוככם MANY‏ קבר: ועפרון awe‏ בתוך 
בני nn‏ ויען עפרון ANT‏ את אברהם באזני בני חת יביכל באי שער עירו לאמר: 
NY‏ אדני שמעני השרה נתתי לך והמערה אשר בו לך wy5 MANS‏ בני wy‏ 
MANS‏ לך קבר מתך: וישתחו אברהם לפני Dy‏ הארץ: IDM‏ אל עפרון באזני 
Dy‏ הארץ לאמר TAND DN TN‏ >< שמעני nni‏ כסף השרה np‏ ממני ואקברה 
את מתי שמה: ויען עפרון את אברהם לאמר> לא | אדני שמעני* ארבע מאת 
שקל כסף ביני ובינך מה הא ואת מתך קבר: וישמע אברהם אל עפרון וישקל 
אברהם לעפרן את הכסף אשר דבר באזני בני חת ארבע מאות שקל כסף עבר 
לפחר: 

np"‏ שדה עפרון אשר במכפָּלה אשר Oy‏ פני NYbD‏ השרה והמערה אשר 
בו וכל העץ אשר בשדה אשר בכל 1031 סביב: לאברהם mpod‏ לעיני בני nn‏ 
בכל באי שער עירו: ואחרי כן קבר אברהם את שרה אשתו אל myo‏ שדה 
המכפַלה על פני ממרא הא חברון בארץ כנען: np»‏ השדה והמערה אשר בו 
לאברהם MINN‏ קבר מאת בני חת: 


ואברהם pr‏ בא בימים JIB mm‏ את אברהם בכל: ויאמר אברהם אל 
עבדו זקן ביתו המשל בכל אשר לו שים נא TT‏ תחת DOT‏ ואשביעך mma‏ 
אלהי השמים? אשר לא npn‏ אשה לבני מבנות הכנעני אשר אנכי יושב בקרבו: 
כי אל ארצי ואל מולדתי תלך ולקחת אשה לבני ליצחק: ויאמר אליו העבד אולי 
לא תאבה האשה ללכת אחרי אל הארץ הזאת הָהָשֵׁב אשיב את בנך אל הארץ 
אשר יצאת משם: ויאמר אליו אברהם השמר לך DYN jb‏ את בני שמה: יהוה 
אלהי השמים אשר לקחני מבית אבי ומארץ מולדתי ואשר דבר לי ואשר נשבע 
לי לאמר לזרעך אתן את הארץ הזאת הא ישלח מלאכו לפניך ולקחת אשה לבני 
משם: DN)‏ לא תאבה האשה ללכת Pons‏ ונקית משבְעתי זאת רק את בני לא 
avn‏ שמה: וישם העבד את ידו תחת TY‏ אברהם אדניו וישבע לו על הדבר 
הזה: 

Dp" העבד עשרה נמלים מגמלי אדניו וילך 55-4 טוב אדניו בידו‎ np" 
הגמלים מחוץ לעיר אל באר המים‎ qun גחור:‎ TY וילך אל ארם נהרים אל‎ 
לעת ערב לעת צאת השאבת: ואמַר יהוה אלהי אדני אברהם הקרה נא לפני‎ 
המים ובנות אנשי‎ py אכרהם: הנה אנכי 233 על‎ CIN Dy Jon ועשה‎ on 
ואשתה ואמרה‎ TID נא‎ "b POS העיר יצאת לשאב מים: והיה הנעך אשר אמר‎ 
ובה אדע כי עשית חסד‎ pns? נמליך אשקה אתה הכשינ-ת לעבדך‎ on nnv 
אדני -אברהם-:‎ Dy 

ויהי הא טרם כלה לדבר -אל לב והנה nes) np23‏ אשר mi»‏ לבתואל 


טו 
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ואלה תולדת יצחק בן אברהם 25,19 
אברהם הוליר את יצחק: ויהי pn»‏ בן ארבעים שנה בקחתו את רבקה בת כ 
בתואל הארמי DYN JID‏ אחות לבן הארמי לו לאשה: sayy‏ יצחק ליהוה לנכת 21 
אשתו כי עקרה הא ויעתר לו יהוה ותהר רבקה אשתו: ויתרצצו הבנים בקרבהּ 


ותאמר DN‏ כן למה nere‏ אנכי om‏ לדרש את יהוה: ויאמר mm‏ לה 3 


שני ניים בבטנך 

ושני Tyan OND‏ יפרדו 
ולאם מלאם pos’‏ 

ורב יעבד צעיר: 


וימלאו e^‏ ללדת nim‏ תיאימם בבטנה: NY"‏ הראשון יארמוני 103 כאבְּרת 72.24 
שער ויקרא> שמו wy‏ ואחרי כן יצא nin vw TEN‏ בעקב Wy‏ ויקרא שמו 26 
יעקב ויצחק בן ששים שנה בלדת אתם: ויגדלו הגערים ויהי עשו איש ידע ציד 27 
איש apy mw‏ איש nn‏ ^20 אהלים: ויאָהב יצחק את Wy‏ כי ציד- לפיו 28 
ורבקה אהבת את יעקב: 

wo.‏ שקב TUS‏ ויבא wy‏ מן השדה והא עיף: ויאמר עשו אל יעקב הלעיטני 29.ל 
נא מן Ja»‏ האדם הזה כי עיף אנכי על כן קרא שמו אדום: ויאמר יעקב 31 
mob‏ כיום את בכרתך לי: ויאמר wy‏ הנה אנכי הולך mind‏ ולמה m‏ לי בכרה: 32 
ויאמר יעקב השָבעה לי כיום וישבע לו וימכר את בכרתו ליעקב: 3py"‏ נתן 34.33 
לעשו לתם ונזיד עדשים ויאכל וישת np"‏ וילך ובו wy‏ את הבכרה: 


ויהי ay.‏ בארץ 3398 הרעב הראשון אשר היה בימי אברהם וילך pn»‏ א,26 


2 אבימלך מלך פלשתים נרָרה: ורא אליו יהוה ויאמר אל תרד מצרימה E‏ שה 2 
מו Eos‏ גור בארץ הזאת ואהיה עמך ואברכך כי לך ולורעך 


ו וישב iyi pn»‏ 
וישאלו אנשי המקום לאשתו ויאמר אחתי הא BT CO‏ לאמר אשתי -האי 
פן יהרגני אנשי המקום על רבקה כי טובת מראה הא: 
ויהי כי ארכו לו שם הימים וישקף אבימלך מלך פלשתים בעד החלון וירא 8 
והנה יצחק pnsb‏ את רבקה אשתו: ויקרא אבימלך ליצחק ויאמר אך הנה אשתך 9 
הא ואיך אמרת אחתי הא ויאמר אליו יצחק כי אמרתי פן אמות עליהָ: ויאמר י 
אבימלך מה זאת עשית לגו כמעט שכב אחד העם את אשתך MSDN‏ עלינו 
Uy" :DUN‏ אבימלך את כל יעמה לאמר הנגע באיש הזה ובאשתו מות יומת: 1ו 
pn» yum‏ בארץ ההא וימצא בשנה ההא מאה שערים ובָרכהו יהוה: 
וינדל האיש וילך הלוך 56 עד כי גדל מאד: ויהי לו מקנה צאן ומקנה בקר 14-13 
אמ רבה in‏ אתו פלשתים: וכל הבאַרת אשר תפרו עבדי אביו בימי טו 
נרהם א | מלאום עפר: ויאמר אבימלך אל pn»‏ לך My‏ 16 
* עצמת ממנו. מאד: »^ משם יצחק qm‏ בנחל גרֶר וישב שם: שב PRS‏ 18.17 
ו m‏ המים WS‏ אבי CDS‏ אברהם VSN‏ ויסתמום 
שי התרי פות אברהם אבי וקרא להן שגות שמת אשי קרא הן 


2.19 באר מים חיים: ויריבו רעי‎ DY בנחל וימצאו‎ pr» אביו: ויחפרו עבדי‎ ims 
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20 otis. E D'UNT $349 Ho 24,54—25,18 


4 העבד כלי כסף וכלי זהב ובנדים jm»‏ לרבקה ומגדנת נתן לאחיהָ ולאמה: 
4 ויאכלו וישתו הא והאנשים אשר wy‏ וילינו ויקומו בבקר ויאמר "apos‏ לאדני: 

נה.56 ויאמר אחיהָ ואמה תשב yin‏ אתנו -חדש- ימים או עשור אחר תלך: QN"‏ 
7 אלהם אל תאַחרו אתי mum‏ הצליח דרכי שלחוני ואלכה לאדני: ויאמרו גקרא 
8 לנעך ונשאלה את spp‏ ויקראו לרבקה ויאמרו TON‏ הַתלכי py‏ האיש הוה 
9 ותאמר אלך: וישלחו את רבקה אחתם ואת nnpio‏ ואת עבד אברהם ואת 
D‏ אנשיו: 1023 את רבקה ויאמרו לה 


אחתנו את היי לאלפי 4-32 
ויירש זרעך את שער שנאיו: 


opm 61‏ רבקה ונערתיהָ ותרכבנה על הנמלים ותלכנה אחרי האיש ++ + + * 
np"‏ העבד את רבקה וילך: 

63.62 ויצחק בא מבאר ON paw‏ באר CDD‏ ראי והא יושב בארץ הנגב: NX»‏ 
pns 64‏ שוח בשדה לפנות ערב וישא עיניו וירא והנה -הינמלים באים: ותשא 
סה רבקה את עיניהָ ותרא ns‏ יצחק ותפל מַעל הגמל: ותאמר אל העבד מי האיש 
6 הלוה ההלך בשדה לקראתנו ויאמר העבד הא אדני ותקח הצעיף ותתכס: 350% 
;6 העבד ליצחק את כל הדברים אשר עשה: AND‏ יצחק "ns‏ ויקח את רבקה 

ותהי לו לאשה ויאהבהָ SS‏ 


25,2.8 ויסף אברהם ויקח אשה ושמה קטורה: ותלד לו את Dor‏ ואת gp‏ ואת 
3 מַדִין ואת p3v^‏ ואת שוח: jp‏ ילד את NIY‏ את תימא- yn ons)‏ ובני דרן 
4 היו +עואל ואַדְבְּאל ו-אשורם ולטושם ולאָמים: ובני juo‏ עיפה ועפר וחנך ואבירע 

ה.6 YINI‏ כל אלה בני קטורה: ויתן אברהם את כל אשר לו ליצחק -בנ: ולבני 
הפילגשים אשר לאברהם jm‏ אברהם מתנת וישלחם pn» bya‏ בנו בעודנו חי 
קדמה אל ארץ קדם: 

ואלה ימי שני Cn‏ אברהם אשר חי מאת שנה ושבעים שנה וחמש שנים: 

8 ונוע nb"‏ אברהם בשיבה טובה זקן ושָבַע -מים ויאסף אל עמיו: ויקברו אתו 
יצחק וישמעאל בניו אל myo‏ המכפָּלה אל mw‏ עפרן בן צחר החתי אשר על 

^ פני ממרא: mum‏ אשר קנה אברהם מאַת בני nn‏ שמה wp‏ אברהם ושרה 
זו אשתו: ויהי אחרי מות אברהם JIM‏ אלהים את יצחק בנו וישב יצחק עם באר 
לחי ראי: 


12 ואלה תלדת ישמעאל בן אברהם אשר ילדה הנר המצרית שפחת שרה 

3 לאברהם: ואלה שמות בני ישמעאל בשמתם לתולדתם בכר ישמעאל נבית qi‏ 

-16 ואַדְבָּאל you swan‏ ודומה ומשא: TID‏ ותימא ימור נפיש ונודבי: אלה הם 
בני ישמעאל ואלה שמתם בחצריהם ובטירתם שנים עשר נשיאם לאמֹתם: 


17 ואלה שני חיי ישמעאל מאת שנה ושלשים שנה ושבע שנים ויגוע = 

ADN 18‏ אל עמיו: וישכן> מחוילה עד שור אשר על פני מצריםז על פני 
אחיו -שכין: 

9998 


HE 24.67 (a)‏ אמו 
)8( 25.2 ואת" ne‏ 


)7( 18 באכה אשורה 


27,22—28,12 SoS בראשית‎ 9940-8: 23 


) ` \ ו כודי wy‏ אחיו שערת Munus‏ ויאמר אתה 
זה בני wy‏ וואמר אני: ויאמר הנשה לי ואכלה syn‏ בני למען JIA‏ נפשי כה 
vs‏ לו ויאכל RI‏ לו יין וישת: ויאמר אליו יצחק אביו נשה גא nptA‏ לי בני: 26 

5 וינש וישק לו וירח את m"‏ בגדיו WII‏ ויאמר nsn‏ רִיח בני כריח שרה <מלא- 27 

28 השמים ומשמני הארץ ורב דגן‎ bens לך האלהים‎ JPM אשר בָּרכוֹ יהוה:‎ aw 

29 הייה גביר לאחיך וישתחוו לך בני‎ DAN? יעבדוך עמים וישתחָויוי לך‎ esum 

TON‏ ארריך ארור PII)‏ ברוך: 

ויהי כאשר כלה יצחק Tad‏ את יעקב ויהי אך יצא יצא יעקב AND‏ פני ל 

יצחק אביו ועשו אחיו בא מצידו: DI Uy"‏ הא מטעמים SDM‏ לאביו ויאמר :3 

לאביו OP‏ אבי ויאכל מציד בנו Ways‏ תבָרכני נפשך: ויאמר לו יצחק אביו מי 32 

אתה יאמר vw‏ בנך בכרך עשו: vmm‏ יצחק men‏ גדלה עד מאד ויאמר מי 33 

SIDS‏ הא ובא לי ואכל Bo‏ :958 במרם תבוא ואבָרכהו גם ברוך: 

דברי אביו ויצעק צעקה נדלה mpi‏ עד "ND‏ ויאמר 34 

' נם אנו "DN" NIN‏ בא אחיך np" AWS‏ ברכתך: ויאמר הָכִי לה.36 

קרא שמו p^‏ ויעקבני זה פעמים את בכרתי לקח והנה עתה לקח ברכתי 

ויאמר הלא אצלת לי ברָכה -אב: pw‏ יצחק ויאמר לעשו הן גביר שמתיו לך 37 

ואת כל אחיו נתתי לו לעבדים ודגן ותירש סמכתיו ולך= NDN‏ מה אעשה בני: 

ויאמר עשו אל אביו הברְכה אחת הא לך אבי בָּרכני גם אני אבי D>‏ יצחק- 38 

וישא עשו קלו ויבך: 

ויען יצחק אביו ויאמר אליו הנה משמני הארץ nw‏ מושבך ומטל השמים 39 
מַעַל: ועל חרבך תחיה ואת אחיך תעבד והיה כאשר :תדה ופרקת עלו byb‏ מ 
צוארך : 

41 יקרבו‎ 1253 wy את יעקב על הברְכה אשר ברכו אביו ויאמר‎ wy net" 

5 ימי אַבל אבי ואהרנה את יעקב אחי: ונד לרבקה את דברי wy‏ בנה הגדל 42 
ותשלח ותקרא ליעקב בנה הקטָן ותאמר אליו הנה wy‏ אחיך מתנחם לך להרגך: 
ועתה בני שמע בקלי וקום ברח לך אל לבן אחי חרנה: וישבת עמו ימים אחדים 44.43 
עד אשר תשוב חמת אחיך: עד שוב אף אחיך ממך ושכח את אשר עשית לו מה 
ושלחתי ולקחתיך משם למה ni dows‏ שניכם יום אחד: 

30 ותאמר רבקה אל יצחק קצתי "n3‏ מפני בנות ON nn‏ לקח יעקב אשה 46 
מבנות now» nn‏ מבנות הארץ mpd‏ לי חיים: 

ויקרא יצחק אל יעקב CD"‏ אתו WMS‏ ויאמר לו לא תקח AWS‏ מבנות א,28 
כנען: קום לך AMD DIS MIA‏ בתואל אבי TAS‏ וקח לך משם AWN‏ מבנות 2 
לבן אחי אמך: ואל JAS TD aw‏ ויפרך- Jaw‏ והיית לקהַל עמים: ויתן לך 4:3 

5 את ברכת אברהם לך ולורעך ns‏ לרשתך את PIS‏ מגריך אשר נתן אלהים 
לאברהם: וישלח יצחק את יעקב וילך ADD‏ ארם אל לבן בן בתואל WANT‏ אחי ה 
רבקה אם יעקב ועשו: 

וירא wy‏ כי pn» T2‏ את יעקב ושלח אתו DIN n335‏ לקחת לו משם 6 
אשה 12023 אתו וצו voy‏ לאמר לא npn‏ אשה מבנות כנען: וישמע יעקב אל 7 

40 אביו ואל ws‏ וילך 71335 ארם: wy SM‏ כי רעות בנות כנען בעיגי יצחק אביו: 8 
וילך wy‏ אל ישמעאל ויקח את מחָלת בת ישמעאל בן אברהם אחות nv33‏ על 9 
נשיו לו לאשה: 

א יעקב מבאר שבע T‏ חרנה: ויפנע במקום CO DU jw‏ באיהי השמש יוו 

12 335 Dye במקום ההא: ויחלם והנה‎ 33e" מראשתיו‎ nb 
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22 OHSS Nישארב‎ BH 26,21—27,21 


6 גרֶר oy‏ רעי יצחק לאמר לנו המים sop"‏ שם הבאר עשק כי התעשקו עמו: 


pny" משם- ויחפר> באר אחרת ויריבו גם עליהָ ויקרא שמה שָטנה:‎ pny 
משם ויחפר באר אחרת ולא רבו עליהָ ויקרא שמה רחבות ויאמר כי עתה הרחיב‎ 
לנו ופרינו בארץ:‎ mm 

ויעל משם באר שבע: ורא אליו יהוה בלילה ההא ויאמר אנכי אלהי 
אברהם Pas‏ אל תירא כי JAS‏ אנכי ובַרכתיך והרביתי את זרעך בעבור אברהם 
עבדי: ויבן שם ni!‏ ויקרא בשם יהוה bw‏ שם אהלו ויכרו שם עכדי יצחק 
באר: 

ואבימלך הלך אליו ss‏ ואחות AID‏ ופיכל שר צבאו: ויאמר אלהם יצחק 
מדוע באתם אלי ואתם שנאתם אתי ותשלחוני מאֶתּכם: ויאמרו ראו ראינו כי 
היה יהוה Jey‏ ונאמר תהי נא אלה בינותינו* ובינך ונכרתה ברית עמך: DN‏ 
תעשה עמנו רעה כאשר לא ננענוך וכאשר עשינו Jay‏ רק טוב ונשלחך בשלום 
-ג:עתה אתה ברוך יהוה: ויעש להם משתה ויאכלו וישתו: וישכימו בבקר 
וישבעו איש לאחיו וישלחם יצחק וילכו ww‏ בשלום: ויהי ביום ההא ויבאו עבדי 
יצחק vum‏ לו על אדות הבאר אשר חפרו ויאמרו לו מצאנו מים: ויקרא <שמיה 
שבע על כן -קרא- DU‏ העיר באר שבע עד היום הזה: 

ויהי עשו בן ארבעים שנה ויקח אשה את יהודית בת CANT AI‏ ואת 
בְּשׂמת בת אילן pum nenn‏ מרת רוח ליצחק ולרבקה: 


ויהי ptos‏ יצחק ותכהין עיניו מראת ויקרא את Wy‏ בנו הנדל TORY‏ 


שא נא pom THI‏ וקשתך וצא השדה וצודה לי צידה: ny‏ לי מטעמים כאשר 
אהבתי והביאה לי ואכלה בעבור JAIN‏ נפשי בטרם {MOS‏ 

ורבקה שמעת בדבר יצחק אל wy‏ בנו wy Tow‏ השרה לצוד ציד להביא: 
ורבקה אמרה אל יעקב בנה -הקמן: לאמר הנה שמעתי את PIS‏ 375" אל Wy‏ 
אחיך לאמר: הביאה לי ציד ועשה לי מטעמים ואכלה ואבָרככה לפני יהוה לפני 
מותי: ועתה בני שמע בקלי לאשר אני מצוה אתך: לך נא אל הצאן וקח לי 
משם oY "poor‏ טבים ואעשה DNN‏ מטעמים TIN?‏ כאשר אהַב: DSI‏ 
לאביך ואכל apa‏ אשר יבָרכך לפני מותו: ויאמר יעקב אל רבקה אמו חן עשו 
ns‏ איש שער ואנכי איש חָלָק: UD" VAN‏ אבי והייתי PAPI‏ כמתַעתַּע “ANID‏ 
np Xy‏ ולא ברְכה: ותאמר לו אמו עלי קללתך בני אך שמע בקלי ולך 
קת לי: \ SSN‏ 

וילך ויקח so‏ לאמו YN WYM‏ מטעמים כאשר אהַב אביו: ותקח רבקה 
את בנדי wy‏ בנה הגדל החמדת אשר nns‏ בבית ותַּלבש את יעקב בנה הקטן: 
ואת ערת "Up‏ העזים הלבישה על ידיו »5 חלקת צנאריו: ותתן את המטעמים 
ואת הלחם ws‏ עשתה ביד יעקב בנהּ: 

ויבא אל אביו ויאמר אבי ויאמר הנני מי אתה בני: ויאמר יעקב אל אביו 
אנכי wy‏ בכרך עשיתי כאשר דברת אלי קום נא שבה ואכלה מצידי בעבור 
NN‏ נפשך: ויאמר יצחק אל בנו מה זה מַהרת למצא בני ויאמר כי הקרה 
יהוה אלהיך לפני: ויאמר יצחק אל יעקב גשה נא ואמשך בני ANS‏ זה בני 
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ויהי בבקר nim‏ הא לאה ויאמר אל לבן מה זאת עשית לי הלא ברחל עבדתי 
עמך ולמה רמיתגי: ויאמר לבן לא יעשה כן במקומנו mysi nno‏ לפני 
הבכירה: מלא yaw‏ ואת min»‏ לך Di‏ את ואת בעבדה אשר תעבד עמדי עור 
mov pow‏ אחרות: vy"‏ יעקב כן וימלא paw‏ זאת ויתן לו את רחל בתו לו : 
לאשה: ויתן לבן לרחל wa‏ את nno»‏ שפחתו לה לשפחה: ויבא Di‏ אל רחל 
"38 © את bm‏ מַלאה ויעבד "my wy‏ שבע שנים אחָרות: 

וירא יהוה כי שנואה לאה ויפתח את רחמהּ ורחל עקרה: ותהר לאה ותלד 
בן ותקרא שמו ראובן C»‏ אמרה CO‏ ראה יהוה בעניי כי עתה יאהיבני אישי: 
ותהר עוד ותלד בן ותאמר כי שמע יהוה CO‏ שנואה אנכי ויתן לי גם את זה 
ותקרא שמו שמעון: ותהר עוד ותלד בן ותאמר עתה הפעם ילָוה אישי אלי כו 
ילדתי לו שלשה בנים על כן קרא-ה- שמו לוי: ותהר עוד ותלד בן ותאמר הפעם 
אודה את יהוה על כן קראה שמו יהודה ותעמד מלדת: 

ותרא רחל כי לא ילדה ליעקב ותקנא רחל באחתהּ ותאמר אל יעקב הבה 
לי בנים ואם nnb PN‏ אנכי: "n‏ אף יעקב ברחל ויאמר ANAT‏ אלהים אנכי 
אשר מנע Jap‏ פרי בטן: ותאמר הנה אמתי nnb2‏ בא TÒN‏ ותלד על spin‏ 
ואכנה Di‏ אנכי ממנה: ותתן לו את בלהה שפחתה לאשה ויבא אליהָ יעקב: 
ותהר בלהה ותלד ליעקב בן: ותאמר רחל דנני אלהים וגם שמע בקלי ויתן לי 
בן על כן קראה we‏ דן: ותהר עור ותלד בלהה שפחת bm‏ בן שני ליעקב: 
ותאמר רחל נפתולי אלהים נפתלתי ny‏ אחתי nie‏ יכלתי ותקרא שמו נפתלי: 

ותרא לאה כי עמדה מלדת ותקח את nb»‏ שפחתה ותתן אתה ליעקב 
לאשה: ותלד ולפה שפחת לאה ליעקב בן: ותאמר לאה Te‏ ותקרא את 
שמו נד: ותלד ולפה שפחת לאה בן wv‏ ליעקב: ותאמר לאה בְּאָשַרה+ כי 
אשרוני בנות ותקרא את שמו אשר: 

וילך ראובן בימי קציר חטים וימצא ONT‏ בשדה OMS N29‏ אל לאה אמו 
ותאמר רחל אל לאה תני נא לי מדודאי בנך: ותאמר ל:א-ה הַמעט JAP‏ את 
אישי ולקחיתי גם את דודאי בני ותאמר רחל לכן ישבָּב yey‏ הלילה תחת דודאי 
בנך: ויבא יעקב מן השדה בערב ותצא לאה לקראתו ותאמר אלי תבוא כי שכר : 
שכרתיך בדודאי בני וישכב עמה בלילה -ה-הא: 

וישמע אלהים אל לאה ותהר ותלד ליעקב בן חמישי: ותאמר לאה jn‏ 
אלהים "nas‏ אשר נתתי שפחתי לאישי ותקרא שמו ישָאכר: ותהר עוד לאה 
ותלד בן we‏ ליעקב: ותאמר לאה זבדני אלהים אתי זבד טוב הפעם יזבלני 
אישי בו ילדתי לו ששה בנים ותקרא את we‏ זבְלון: ואחר ילדה בת ותקרא את 
שמה דינה: 

m‏ אלהים ns‏ רחל וישמע TON‏ אלהים nne»‏ את רחמה: ותהר ותלד 
בן ותאמר AON‏ אלהים את חֶרְפתי: ותקרא את שמו nov‏ לאמר יסף יהוה לי 
בן אחַר: 


ויהי כאשר ילדה רחל את יוסף ויאמר יעקב אל לבן שלחני ואלכה אל 
מקומי ו-א-ל ארצי: תנה את נשֵׁי אשר עבדתי אתך בהן ואלכה 5^ אתה DYT‏ 
את עבדתי אשר עבדתיך: ויאמר vos‏ לבן אם נא מצאתי חן בעיניך ישבה עמדי 
en‏ נחשתי ^322 יהוה בנלָלך: ויאמר napi‏ שׂכָרךְ עלי ואתנה: ויאמר YOR‏ אתה 8 
ידעת את -עבדת= אשר עבדתיך ואת אשר היה pb‏ אתי: כי מעט אשר היה לך ל 
+H te‏ 


MI! ואת‎ 30,26 (a) 
Gen. 4 


- 


Qə 
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3 ארצה וראשו מגיע השמימה והנה מלאכי אלהים עלים וירדים n3‏ והנה יהוה 
נצב עליו ויאמר אני יהוה אלהי אברהם אביך ואלהי יצחק הארץ אשר אתה 
14 שכב Moy‏ לך אתננה ולורעך: והיה זרעך כעפר הארץ ופרצת ימה וקדמה 
w‏ וצפנה ונגבה ונברכו 72 כל משפחת האדמה*: nam‏ אנכי עמך ושמרתיך s‏ 
אשר תלך והשבתיך אל האדמה הזאת כי לא Jays‏ עד אשר DN‏ עשיתי את 5 
16 .כל אשר דבּרתי לך: yp"‏ יעקב משנתו ויאמר JIS‏ יש יהוה במקום הזה ואנכי 
לו לא ידעתי: ויירא ויאמר מה נורא המקום הזה PR‏ זה כי אם ma‏ אלהים MY‏ 
שער השמים: 
cov" 18‏ יעקב בבקר ויקח את האבן אשר Db‏ מראשתיו nb"‏ אתה מצבה 
19 ויצק שמן על ראשה: ויקרא את שם המקום ההא ביתאל ואולם n9‏ שם העיר סו 
כ יבראשנה: וידר יעקב נדר לאמר BN‏ יהיה אלהים עמדי ושמרני בדרך הזה אשר 
21 אנכי הולך ונתן לי לחם לאכל ובנד ללבש: ושבתי בשלום אל ma‏ אבי והיה 
22 והוה לי לאלהים: והאבן הואת אשר שמתי מצַבה יהיה ל ma‏ אלהים וכל 
אשר תתן לי עשַר אעשׂרנו לך: = 
.29,2 וישא יעקב רגליו וילך ארצה בני קדם: ורא והנה באר בשדה והנה DU‏ 15 
שלשה "y‏ צאן רבצים TOY‏ כי מן הבאר ההא ושקו העדרים ו=אבן גדלה על 
3 פי הבאר: ונאספו שמה כל הו<-עים ונללו את האבן bye‏ פי הבאר והשקו את 
הצאן והשיבו את האבן על פי הבאר למקמה: 
n4‏ ויאמר להם יעקב IN‏ מאַין אתם ויאמרו מחרן אנחנו: ויאמר להם הַידעתם 
6 את לבן בן נחור ויאמרו ידענו: ויאמר ond‏ השלום לו ויאמרו שלום והנה bpa‏ 20 
בתו באה Dy‏ הצאן: ויאמר להם- הן עוד היום גדול לא ny‏ הָאסף המקנה 
s‏ השקו הצאן ולכו רעו: ויאמרו לא נוכל עד אשר wow)‏ כל הר-4עים ונללו את 
האבן מַעל פי הבאר והשקינו הצאן: 
`g‏ עודנו מדבר עמם 27 באה Dy‏ הצאן אשר לאביהָ כי רעה הא: ויהי 
כאשר ראה יעקב את bmi‏ בת לבן אחי אמו ואת צאן לבן אחי אמו WN‏ יעקב 25 
וו »5 את האבן bya‏ פי הבאר pum‏ את צאן לבן אחי אמו: pe"‏ יעקב Me‏ 
12 וישא את קלו ויבך: uw‏ יעקב לרחל CO‏ אחי אביהָ הא וכי בן רבקה הא ותרץ 
ותגד לאביה: 
3 ויהי כשמע לבן את yaw‏ יעקב בן אחתו וירץ לקראתו pany‏ לו pu»‏ לו 
4 ויביאַהו אל ביתו ויספר ללבן את כל הדברים האלה ויאמר לו לבן אך עצמי 30 
ובשרי אתה וישב wy‏ חדש ימים: 
טו ויאמר לבן ליעקב Con‏ אחי אתה ועבדתני bin‏ הגידה לי מה משכּרתך: 
6 וללבן שתי בנות שם הנדלה לאה ושם הקטנה רחל: ועיני לאה רכות ורחל 
ו היתה יפת nb" ANA‏ מראה: ויאהב' יעקב את רחל ויאמר אעבדך שבע שנים 
פי ברחל JAA‏ הקטנה: ויאמר לבן טוב תתי אתה T»‏ מתתי אתה לאיש אחר שבה 35 
כ עמדי: sayy‏ יעקב ברחל שבע שנים ויהיו בעיניו כימים אחדים באהבתו 
אתה: 
2 ויאמר יעקב אל לבן הבה את אשתי CO‏ מלאו ימי ואבואה אליהָ: ויאסף 
23 לבן את כל wax‏ המקום wy"‏ משתה: wm‏ בערב np»‏ את לאה בתו Now‏ 
24 אתה אליו ויבא +עקב- אליה; AN‏ לבן? את TaY‏ שפחתו ללאה ima‏ *לישפחה: o‏ 
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31,25—32,5 3-4 בראשית‎ $9 Ho 27 


שג לבן את apy‏ ויעקב תקע את אהלו WIS‏ המצפהי ולבן תקע את אהלו 31:5 
בהר הגלעד: ויאמר לבן ליעקב מה Mwy‏ ותננב את לבבי 31m‏ את בנתַי 26 
כשביות חרב: למה nsini‏ לברח ותגנב אתי ולא הגדת לי ואשלחך בשמחה 27 


ובשרים בתף ובכנור: ולא נטשתני לנשק לבני ולבנתי עתה הסכלת עשו: יש לאל 29.28 


ידי לעשות Spay‏ רע ואלהי JPN‏ אמש אמר אלי לאמר השמר לך py tame‏ 


יעקב מטוב עד רע: ועתה qon‏ הלכת כי נכסף נכספתה mad‏ אביך +למה ל 


ננבת את אלהי: 


ויען יעקב ויאמר ללבן כו יראתי כי אמרתי פן תגזל את בנותיך מעמי +את 31 
כל אשר 225 זיאמר לו יעקב- Dy‏ אשר תמצא את אלהיך לא יחיה נגד אחינו 32 
הבר :מה "ey 35e‏ וקח לך ולא ידע יעקב כי רחל ננבתם: ויבא לבן wpm‏ 33 


-- 


באהל יעקב :ובאהל snes‏ :האמהת *ובאהל :לאה ולא מצא ויצא מאהל לאה 
ויבא באהל רחל: ורחל לקחה את התרפים net m‏ בכר הנמל ותשב עליהם 
ומשש לבן את כל האהל ולא מצא: ותאמר אל אביהָ אל Wm‏ בעיני אדני כו 
לוא אוכל לקום מפניך כי דרך נשים לי וַפשׂ ולא מצא את התרפים: 

ויחר ליעקב )23 בלבן jw‏ יעקב ויאמר ללבן מה פשעי +-מה חטאתי כי 
דלקת אחרי | +כי מששת את כל כַּלִי מה מצאת מכל כלי ביתך pw‏ כה נגד 
אחי ואחיך ויוכיחו pa‏ שנינו: זה עשרים שנה אנכי עמך רחליך wy!‏ לא aw‏ 
ואילי צאנך לא אכלתי: טרפה לא TON NNIT‏ אנכי אחטנה מידי תבקשנה 
ננבתי n»‏ 333 לילה: ][ ביום אכלני mp ath‏ בלילה tim‏ שנתי מעיני: 
זה לי עשרים שנה ;הייתי]+ בביתך עבדתיך ארבע עשרה ns‏ בשתי בנתיך ושש 
שנים בצאנך ותחלף את משָּרתי mwy‏ מנים: לולי אלהי אבי אלהי אברהם 
ופחד pns‏ היה לי כי עתה ריקם שלחתני את "Oy‏ ואת יניע כפי ראה אלהים 
ויוכח אמש: 

ויען לבן ויאמר אל יעקב הבנות בנתי והבנים בני והצאן צאני וכל אשר 
אתה ראה לי הא ולבנתי מה אעשה לאלה היום או לבניהן אשר ילדו: ועתה 
לכה נכרתה AMA‏ אני ואתה neyi‏ גל mm‏ לעד ביני ובינך: ויקח* אבן 
וירימהָ מצַבה: ויאמר* לאחיו לקטו אבנים וי-קשיו אבנים ויעשו גל 
ויאכלו שם על הנל: ויקרא לו לבן wu»‏ שַהדותא ויעקב קרא לו גַלֶעד: ויאמר 
לבן הגל הזה עד ביני ובינך היום על כן קרא שמו גלעד: והמצ:ב-ה WH‏ :הרים 
קרא המצפה e»‏ אמר n»‏ יהוה ביני ובינך כי נסתר איש DN HAY‏ תענה 
את בנתי ואם npn‏ נשים by‏ בנתי אין איש עמנו AN‏ אלהים עד ביני וביגך: 
ויאמר לבן ליעקב הנה הנל הזה nim‏ המצבה אשר onde"‏ ביני ובינך: עד 
הנל הוה ועדה המצבה DN‏ אני לא אעבר אליך את הגל הזה ואם אתה לא 
תעבר אלי את הנל הזה ואת המצבה הזאת לרעה: אלהי אברהם ואלהי נחור 
ישפטו בינינו? yawn‏ יעקב בפחד אביו יצחק: ויזבח יעקב זבח בהר ויקרא 
לאחיו לאכל לחם ויאכלו לחם וילינו בהר: וישכם לבן בבקר וינשק לבניו ולבנותיו 
p"‏ אתהם וילך וישב לבן למקמו: 


ויעקב yon‏ לדרכו ויפגעו בו מלאכי אלהים: ויאמר יעקב WD‏ ראָם מחנה 
אלהים זה ויקרא DY‏ המקום ההא מחנִים: 

וישלח יעקב מלאכים לפניו אל wy‏ אחיו ארצה yyy‏ שדה אדום: וצו 
אתם לאמר כה תאמרון לאדני לעשו כה אמר עבדך יעקב py‏ לבן גרתי ואַחר 
7-36 
(a)‏ 31.46.10 יעקב ‏ + 0( 3153 אלהי אביהם 
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0 לפני ויפרץ לרב qux‏ יהוה אתך Vox‏ ועתה nb‏ אעשה גם אנכי לביתי: 
3 ויאמר מה אתן לך ויאמר יעקב לא תתן לי מאומה אם תעשה לי הדבר הזה 
TIWN 32‏ ארעה צאנךי: עבר בכל PINS‏ היום -הָסַר משם כל ישה >חום 
3 לבכשבים יוכל py nus‏ ומלוא > sw mm pyr‏ וענתה בי צדקתי 
לפניך]+ ביום מחר כי תבוא 54e‏ שכרי [] כל אשר איננו נקד וטלוא בענים 
mm 5534‏ בכשבים גנוב הא אתי: ויאמר לבן הן לו יהי כדברך: ויסר ביום ההא את 
התישים ה<יקדים והטלאים ואת כל העוים הנקדות והטלאת כל WR‏ לבן בו וכל 
6 חום בכשבים ויתן ביד בניו: וישם דרך שלשת ימים בינו ובין יעקב ױעקב רעה 
את צאן לבן הנותרת: 

np 37‏ לו יעקב מקל mad‏ לח ולוז וערמון ויפצל בהן mbsa‏ לבנות ילחשף 10 
3 הלבן אשר על המקלות: xs"‏ את המקלות אשר menm bsp‏ בשקתות המים 
אשר SSN‏ הצאן לשתות לנכח הצאן mena‏ בבאָן לשתות 1 ?אל המקלות 

5.39 ותלדן הצאן1 נקדים וטלאים: והכשבים הפריד יעקב ויתן E>‏ הצאן כל "py‏ 
41 וכל pin‏ -בכשבים> nó»‏ לו עדרים 535 ולא שתם על צאן לבן: mm‏ בכל יעתי 
nm‏ הצאן המקשרות apy Db?‏ את המקלות לעיני הצאן ברהטים ליחמנה 15 
43.42 במקלות: ובהעטיף הצאן לא ישים mm‏ העטפים ללבן והקשרים ליעקב: ויפרץ 
האיש מאד "ND‏ ויהי לו צאן maa‏ ושפחות ועבדים וגמלים וחמרים: 
3Ls‏ וישמע את דברי בני לבן לאמר לקח יעקב את כל אשר לאבינו ומאשר 
2 לאבינו עשה את כל הכבד הזה: so"‏ יעקב את פני לבן והנה איננו wy‏ כתמול 
3 שלשום: ויאמר יהוה אל יעקב שוב אל yos‏ אבותיך ו-א-ל מולדתך ואהיה עמך: 20 
4ה וישלח יעקב ויקרא לרחל וללאה השדה אל צאנו: ויאמר להן ראה אנכי 
6 את פני אביכן כי איננו אלי כתמל שלשם ואלהי אבי היה עמדי: AIAN‏ ידעתן 
7 כי בכל כחי עבדתי את אביכן: ואביכן הַתָל בי ו=חלף את משכָּרתי עשרת 
s‏ מנים ולא נתנו אלהים yaad‏ עמדי: AD DN‏ יאמר נקדים יהיה שכרך וילדו כל 
9 הצאן נקדים DN)‏ כה יאמר עקדים יהיה שכָרך וילדו כל הצאן עקדים: by‏ 25 
ods C‏ את מקנה אביכיןף ויתן לי: ויהי בעת INST OM‏ ואשא עיני ואַרא בחלום 
וו והנה DYT‏ העלים על הצאן עקדים BPS‏ וברְדּים: ויאמר OS‏ מלאך האלהים 
12 בחלום יעקב ואמר Dux‏ ויאמר שא נא עיניך וראה כל העתְדים העלים על 
3 הצאן עקדים BPI‏ וּברְדּים כי ראיתי את כל אשר לבן mby‏ לך: אנכי האל 
-הנראה TON‏ במקום- אשר משחת -לי> שם מצַבה +-אשר נדרת לי BU‏ נדר -עתה 3o‏ 
קום NS‏ מן PINT‏ הזאת ושוב אל ארץ מולדתך: 
ym 1.14‏ רחל ולאה ותאמרנה לו הַעוד לנו pon‏ ונחלה בבית אבינו: soa‏ 
6 <כ-נכריות נחשבנו לו כי מכרנו ויאכל גם אכול את כספנו: כי כל העשר אשר 
הציל אלהים מאבינו לנו הא ולבנינו ועתה כל אשר אמר אלהים TON‏ עשה: 
np" 18.17‏ יעקב NE"‏ את בניו ואת נשיו על הנמלים: sa‏ את כל מקנהו 
ואת כל רבשו אשר רכש מקנה Tipo‏ אשר רכש בפַּן DIS‏ לבוא אל pn»‏ 
19 אביו ארצה כנען: ולבן הלך לנזו את צאנו ותגנב רחל את התרפים אשר לאביהָ: 
כ.ו2 ii‏ יעקב את לב לבן הארמי על בלי הניד לו כי ברח הא: וברח הא וכל 
אשר לו ויקם ויעבר את הנהר וישם את פניו יאלי הר הגלעד: 
23.22 ונד ללבן ביום השלישי כי ברח יעקב: np"‏ את אחיו עמו וירדף אחרין 40 
TU 24‏ שבעת ימים וידבק אתו בהר הנלעד: ויבא אלהים אל לבן הארָמי בחלם 
הלילה ויאמר לו השמר לך פן תדבר עם יעקב מטוב עד רע: 
7-6 
(a)‏ :3053 אשמר — =+ (B)‏ 3039 ויחָמו הצאן ‏ > () 30,39 עקדים 


vr 


I 
וש‎ 


33,9—34,25 -oaget DUNT EH- 29 


ויאמר עשו יש לי רב אחי יהי לך אשר לך: ויאמר יעקב אל נא DN‏ נא מצאתי 33.9 
חן בעיגיך ולקחת מנחתי מידי כי על כן ראיתי פניך כראת פני אלהים ותרצני: 
קח נא את ברכתי אשר AND‏ לך כי wan‏ אלהים וכי יש לי כל ויפצר בו :: 
ויקח: 

ויאמר נסעה ונלכה ואלכה לנגדך: ויאמר vos‏ אדני ידע כי הילדים רכּים 13.12 
והצאן והבקר עלות* ודפקום nv‏ אחד ומתו כל ה-מקינ-ה-: יעבר נא אדני לפני 14 
vy‏ ואני אתנהלה לאטי לרגל המלאכה אשר לפני ולרגל הילדים עד אשר 
אבא אל אדני שָעירה: ויאמר Wy‏ אצינה נא JOY‏ מן העם אשר אתי ויאמר טו 
למה זה אמצא חן בעיני אדני: וישב ביום ההא «ow wy‏ לדרכו שָעירה: ויעקב 17.16 
jay nnan yo‏ לו.-שם: ma‏ ולמקנהו עשה nop‏ על כן קרא שם המקום 
inae‏ 

ויבא יעקב DU vy Dove»‏ אשר בארץ כנען בבאו FIDO‏ ארם ויחן את 18 
פני העיר: ויקן את חלקת השדה אשר BY nbi‏ אהלו מיד בני חמור במָאה 19 
קישיטה: ויצב שם nim 4253 mase‏ ויקרא לו אל אלהי ישראל: כ 


ותצא דינה בת לאה אשר mi»‏ ליעקב לראות בבנות הארץ: ורא אתה 34.2.8 

3 נפשו‎ pam HAAN? 230v iy" בן חמור החוי נשיא הארץ ויקח אתה‎ ow 
+ בדינה בת יעקב וֹאהַב את הנעך וידבר על לב הנעך: ויאמר שכם אל חמור‎ 
את דינה בתו ה‎ RBD אביו לאמר קח לי את הילדה הואת לאשה: ויעקב שמע כי‎ 
ובניו היו את מקנהו בשדה ויחרש יעקב עד בּאָם:‎ 
7.6 השרה‎ p באו‎ opp אל יעקב לרבר אתו ובני‎ Dow וא חמור אבי‎ = 
עשה בישראל לשכּב את‎ n523 להם מאד כי‎ cn) כשמעם ויתעצבו האנשים‎ 
s בבתכם‎ WHY בת יעקב וכן לא יעשה: וידבר חמור אתם לאמר שכם בני חשקה‎ 
9 לגו ואת בנתינו תקחו‎ unn תנו נא אתה לו לאשה: והתחתנו :אתנו בנתיכם‎ 
ii^ בה: ויאמר שכם‎ WANA לכם: ואתנו תשבו והארץ תהיה לפניכם שבו וסחרוהָ‎ 
i2 אל אביהָ ואל אחיהָ אמצא חן בעיניכם ואשר תאמרו אלי אתן: הרבו עלי מאד‎ 
לאשה:‎ Pan כאשר תאמרו אלי ותנו לי את‎ TIAN) מהר ומתן‎ 

וענו בני יעקב את שכם ואת חמור אביו *ב9:דברי:> >מרמה PNAD WS‏ 13 
את דינה אחתם: ויאמרו אליהם לא נוכל לעשות הדבר הוה לתת את אחתנו 14 
לאיש אשר לו ערלה כי חרפה הא לנו: אך בואת no‏ לכם אם PIN‏ כמנו w‏ 
להפל לבם כל זכר -כאשר אנחגו נמלים-: ונתנו את בנתינו לכם ואת בנתיכם 16 
npi‏ לנו וישבנו wm pons‏ לעם אחד: ואם לא תשמעו אליגו להמול ולקחנו i;‏ 
את בתנו והלכגו: 
= וייטבו דבריהם בעיני חמור ובעיני שכם בן חמור: ולא ans‏ הנער לעשות 19.18 
הדבר כי naa yen‏ יעקב wm‏ נכבד מכל בית אביו: 

/ ויבא חמור ושכם בגו אל שער עירם vira‏ אל אנשי עירם לאמר: האנשים 21.2 

האלה שלמים הם WAR‏ -ישבו בארץ ויסחרו אתה yoNm‏ הנה רחבת pt‏ 
לפניהם את בנתם נקח לגו לנשים ואת בנתינו נתן להם: אך בואת יָאתו לגו 22 
האנשים לשבת אתנו ?*היות לעם אחד בהמול לנו כל זכר כאשר הם נמלים: 
מקנהם וקנינם וכל בהמתם v5 wig‏ הם אך נאותה להם וישבו אתנו: וישמען 24.23 
אל חמור ואל שכם בנו כל יצאי שער ערו ויפלו -את בשר ערלתם: כל זכר1; 

ויהי ביום השלישי ons‏ פאבים mp»‏ שני בני יעקב שמעון "Y‏ אחי כה 
ode‏ — 
(o)‏ 33.13 עלי — + )33.198 אבי שכם ‏ + () 34.34 כל יצאי שער ערו 
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28 -Hg-e+ בראשית‎ 39-8%:<- 32,6—33,8 


6 ער עתה: ויהי לי שור וחמור jase‏ ועבר nnev‏ ואשלחה להגיד לאדני למצא 


חן בעיניך: 

וישָבו המלאכים אל יעקב לאמר באנו אל אחיך אל n» wy‏ הלך לקראתך 
וארבע מאות איש עמו: wow‏ יעקב IND‏ ויצר לו ויחץ את העם אשר אתו ואת 
הצאן ואת «pan‏ לשני מחנות: ויאמר אם »y» wy NID‏ המחנה האחידי WM‏ 
והיה המחנה הנשאר לפליטה: 

ויאמר יעקב אלהי אבי אברהם ואלהי אבי יצחק יהוה האמר אלי שוב 
לארצך ולמולדתך ואיטיבה עמך: קטנתי מכל החסדים ומכל האמת אשר עשית 
את עבדך כי במקלי עברתי את pns‏ הזה ועתה הייתי לשני מחנות: הצילני נא 
TD‏ אחי NT CO Wy TD‏ אנכי אתו פן יבוא DN DT‏ על בנים: ואתה אמרת 
היטַב איטיב עמך ושמתי את זרעך כחול הים אשר לא יפפר מַרֹב: jw‏ שם 
בלילה ההא 

Dbm מן הבא בידו מנחה לעשו אחיו: עוּים מֹאתַים ותישים עשרים‎ np" 
שלשים פרות ארבעים ופרים‎ quon) ואילים עשרים: גמלים מיניקות‎ onan 
לבו ויאמר אל‎ TY עשרה אתנת עשרים ועיָרם עשָרה: ויתן ביד עבדיו עדר‎ 
את הראשון לאמר כי‎ wu עדר ובין עדר:‎ pa תשימו‎ my עברו לפני‎ may 
אחי ושאַלך לאמר למי אתה ואנה תלך ולמי אלה לפניך: ואמרת‎ wy qe 
Di X" הא אחריגו:‎ Di nim לעבדך ליעקב מנחה הא שלוחה לאדני לעשו‎ 
את השני גם את השלישי גם את כל ההלכים אחרי העדרים לאמר כדבר הזה‎ 
הנה עבדך יעקב <בא- אחרינו כי‎ ni במצַאכם אתו: ואמרתם‎ wy תדברון אל‎ 
אראה פניו אולי ישא פני:‎ JD אמר אכפרה יאיפייו במנחה ההלכת לפני ואחרי‎ 
לן בלילה ההא במחנים::‎ wm ותעבר המנחה על פניו‎ 

np"‏ בלילה sage‏ ויקח את שתי נשיו ואת שתי שפחתיו ואת אחד עשר 
ילדיו ויעבר את מעבר יבק: may" Bnp"‏ את הנחל ועבַר את > אשר לו: 
ann‏ יעקב לבַדו ויאבק איש wy‏ עד עלות השחר: ורא כי לא יכל לו yar‏ 
בכף ypm wy‏ כף ירך יעקב בהַָאבקו עמו: ויאמר שלחני כי noy‏ השחר ויאמר 
לא אשלחך כי DN‏ בַּרכתני: ויאמר אליו מה שמך ויאמר יעקב: ויאמר לא יעקב 
ION‏ עוד שמך DN CO‏ ישראל כי שרית ny‏ אלהים ועם אנשים ותוכל: וישאל 
יעקב ויאמר הנידה נא o>‏ שמך ויאמר למה זה תשאל לשמי TIN‏ אתו שם: 
ויקרא יעקב שם המקום פניויאל כי ראיתי אלהים פנים אל פנים ותנצל נפשי: 
mm‏ לו השמש כאשר עבר את פנואל yos wmm‏ על nov‏ על כן לא ואכלו 
בני ישראל את ניד AIA‏ אשר על כף הירך עד היום הזה כי נגע בכף ירך 
pp‏ בגיד הנשה: 

sew‏ יעקב עיניו ורא והנה עשו בא ועמו ארבע MSO‏ איש וַחץ את 
הילדים על לאה ועל רחל ועל שתי השפחות: וישם את השפחות ואת ילדיהן 
ראשׂניםי ואת לאה װלדיהָ אחרנים ואת רחל ואת יוסף אחרנים: sm‏ עבר 
לפניהם וישתחו ארצה שבע פעמים עד גשתו ער אחיו: yo"‏ עשו לקראתו 
ויחבקהו +וישקהו יויפל Sy?‏ יצוָארו ויבכיהי: וישא את עיניו ורא את DW‏ 
ואת הילדים ויאמר מי אלה לך ויאמר הילדים אשר חנן אלהים את עבדך: 
ותנשן השפחות הנה וילדיהן ותשתחוין: ותנש n3‏ לאה וילדיהָ וישתמָוו ואחר 
נגש nov‏ ורחל וישתחָוו: 

ויאמר מי לך כל המחנה הזה אשר פנשתי ויאמר למצא חן בעיני אדני: 
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35,29— 36,33 oS בראשית‎ 4-8 31 


yw"‏ יצחק וימת aosa‏ אל עמיו זקן ys‏ ימים ויקברו אתו עשו ויעקב 
בניו -בקבר אשר קנה אברהם אביף: 


ואלה תלדות wy‏ :עשוי הא אדום: 
wy‏ לקח את נשיו מבנות כנען את my‏ בת can pox‏ ואת אהָליבמה בת 


ענה 43 py3s‏ החיר: ואת -מחלית בת ישמעאל mins‏ נבִיות: ותלר my‏ לעשו 3 


את אליפז ו-מחלית ילדה את רעואל: ואהליבמה ילדה את weap?‏ ואת Doy‏ 
ואת mp‏ אלה wy wa‏ אשר v‏ לו בארץ כנען: 

wy np"‏ את נשיו ואת בניו ואת בנתיו ואת כל נפשות ביתו ואת מקנהו 
ואת כל בהמתו ואת כל wp‏ אשר רכש בארץ כנען וילך אל pus‏ <שעיר- 
מפני יעקב אחיו: כי היה רכושם רב משבת yim‏ ולא יכלה ארץ מגוריהם 
לשׂאת nns‏ מפני מקניהם: וישב wy‏ בהר UyU‏ עשו הא אדום: 


ואלה תלדות עשו אבי אדום בהר שעיר: 


mow now‏ בני DON wy‏ בן my‏ אשת wy‏ רעואל בן -מחלית אשת י 


8 
ל 


31 
32 


עשו: ויהיו בני אליפז תימן DAY fex WINA‏ וקְנַז: ANT yxom‏ פילנש 
לאליפז בן wy‏ ותלד לאליפז את pony‏ 

אלה בני my‏ אשת עשו: ואלה בני רעואל mor nes nón nni‏ אלה היו 
בני nónb‏ אשת עשו: ואלה היו בני אהליבמה בת ענה ב YAS‏ אשת עשו 
ותלד לעשו את יעיויש ואת moy‏ ואת קרח: 


אלה אלופי בני עשו 
בני אליפז בכור wy‏ אלוף תימן אלוף אוֹמֶר אלוף is‏ (אלוף [aaya‏ אלוף 
קנז:*[] אלוף pony‏ אלה ODON‏ אליפז בארץ אדום אלה בני עדה: ואלה בני 
רעואל בן wy‏ אלוף נחת אלוף זרח אלוף mow‏ אלוף. מזה אלה אלופי רעואל 
בארץ אדום אלה בני -מחלית אשת עשו: ואלה בני אהליבמה אשת עשו אלוף 
יעוש אלוף יעלם אלוף קרח אלה אלופי אהליבמה בת ענה אשת עשו: 
אלה בני עשו ואלה אלופיהם -עשו- הא אדום: 


אלה בני שעיר החרי ישבי הארץ 
לוּטֶן ושובל וצבעון וענה: ודשון ואַצר ויריישן אלה אלופי החרי בני שעיר בארץ 
אדום: ויהיו בני לוטן חרי והַימם ואחות לוטן תמנע: ואלה בני שובל עלון 
nni‏ וְעיבל +-שפו ואונם: ואלה בני צבעון >איה וענה הא ענה אשר מצא 
את המים במדבר ברעתו את החמרים לצבעון אביו: ואלה בני WI may‏ 
ואהליבמה בת ענה: ואלה בני דישן quem‏ ואָשבן וַתרן sD)‏ +אלה בני אֶצר 
prn pda‏ ו=>עקן: אלה בני pese‏ עוץ וארֶן: אלה אלופי החרי אלוף לוטן 
אלוף שובל אלוף צבעון אלוף ענה: אלוף ye‏ אלוף אצר אלוף -ריישן 
אלה אלופי החרי ילְאַלְפֵיהָםי בארץ שעיר: 


ואלה המלכים אשר מלכו בארץ אדום לפני מלך מלך לבני ישראל: 
joe»‏ באדום בלעם: בן nya‏ ושם עירו בְּנהבה: וימת בלעים: וימלך תחתיו 
t-te‏ —— 
(a)‏ 36,16 אלוף קרח 
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30 OHSS בראשית‎ BH 34,26— 35,28 


7 הרנו לפי חרב wp"‏ את ו 


5 ויאמר sp?‏ :אל שמעון ואל לוי עכרתם ony‏ להבאישני בישב הארץ בכנעני 
31 ובפרזי ואני מתי מספר ונאספו עלי והכוני ונשמדתי אני וביתי: ויאמרו הָכזונה 
יעשה את אחותנו: 


6 דינה איש חרבו ויבאו על העי 


358 ויאמר אלהים אל יעקב nby mp‏ ביתאל ושב שם ועשה שם nans‏ לאל 


הנראה אליך בברחך מפני עשו אחיך: ויאמר יעקב אל ביתו ואל כל אשר yoy‏ 
הסָרו את אלהי $230 אשר בתככם והטהרו והחליפו שמלתיכם: ונקומה ונעלה 
ביתאל ואעשה שם nii‏ לאל הענה אתי ביום cms‏ ויהי עמדי בדרך אשר 
4 הלכתי: ויתנו אל יעקב את כל אלהי coins‏ אשר בידם ואת DONA‏ אשר 
באזניהם ויטמן DNN‏ יעקב תחת האַלה אשר עם שכם: 
wen n‏ ויהי nmn‏ אלהים על הערים אשר סביבותיהם ולא רדפו אחרי בני 
יעקב: ובא יעקב לוזה אשר PINI‏ כנען הא ביתאל הא וכל העם WN‏ עמו: 
jn‏ שם naw‏ ויקרא למקום -הה-א ביתאל o‏ שם נגלו אליו האלהים בברחו מפני 
-עשו- אחיו: ותמת דברה npyb‏ רבקה ותקבר nnne‏ לביתאל תחת האַלון 
ויקרא שמו אַלון בָכות: 
9 ירא אלהים אל יעקב עוד -בלו בבאו מפדן ארם TID‏ אתו -אלהים:: 
ויאמר לו אלהים שמך יעקב לא יקרא שמך עוד יעקב כי אם ישראל יהיה שמך 
וו ויקרא את שמו ישראל: ויאמר לו אלהים אני אל שי פרה nan‏ גוי 5npi‏ גוים 
12 יהיה Joo‏ ומלכים מחלציך יצאו: ואת PINT‏ אשר נ-שבעיתּי לאברהם וליצחק 
3 לך nins‏ ולזרעך אחריך JAS‏ את הארץ: ויעל מעליו אלהים *כ*אשר m>‏ 
4 לידבר אתו: 3s"‏ יעקב מצבה במקום WS‏ דבר אתו מצבת אבן POY qe"‏ 
w‏ נסך DIY ps"‏ שמן: NPY‏ יעקב את nU‏ המקום אשר דבר אתו DY‏ אלהים 
ביתאל: 
16 ויסעו מביתאל ויהי עוד כברת הארץ לבוא אפרתה ותלד רחל tpm‏ 
לו בלדתה: והי בהקשתה בלדתהּ ותאמר לה המילדת אל תיראי כי גם זה לך 


w N 


ana 


.9 בן: ויהי בצאת נפשה CO‏ מתה ותקרא שמו בן אוני ואביו קרא » בנימין: ותמת 


כ רחל ותקבר בדרך אפרתה הא בית לחם: 3x"‏ יעקב מצבה על anap‏ הא 
map n3sb‏ רחל עד היום: 


.22 ויסע ישראל וט nons‏ מַהלאה למנדל עדר: ויהי בשכן ישראל בארץ 


ההא וילך ראובן ze"‏ את בלהה פילגש אביו וישמע ישראל > * * + + + 


ויהיו בני יעקב nov‏ עשר: 


23 בני לאה בכור יעקב ראובן ושמעון ולוי ויהודה וישאכר װבְלון: 
24 בני רחל יוסף ובנימן: 
כה ובני בְלָהה שפחת רחל דן ונפתלי: 
26 ובני ne»‏ שפחת לאה גד ואשר 
אלה בני יעקב אשר ae‏ לו בפדן ארם: 
27 ויבא יעקב אל יצחק אביו ממרא קרית הארבע הא חברון yNÉÍ‏ כנעף 


28 אשר גר שם אברהם ויצחק: ויהיו ימי יצחק -אשר חי> מאת שנה ושמנים שנה: 


. 
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ויד אל תשלחו בו למַען הציל אתו מידם להשיבו אל אביו: ויהי כאשר בא יוסף 
אל אחיו ויפשיטו את AON‏ את Wn?‏ את Dosa nih?‏ אשר עליו: wm"‏ 
וישלכו אתו הברה PR po mam‏ בו מים: 

וישבו לאכל ond‏ וישאו עיניהם ויראו והנה nm‏ ישמעאלים באה myb‏ 
ונמליהם נשאים נְכֹאת "n‏ ולט הולכים להוריד מצרימה: ויאמר יהודה אל אחיו 
מה בצע כי נהרג את אחינו וכסינו את דמו: לכו ונמכרנו לישמעאלים YT‏ אל 
תהי בו כי WI NS‏ הא וישמעו אחיו: 

ויעברו אנשים מדינים סחרים וימשכו ויעלו את יוסף jb‏ הבור וימכרו את 
nov‏ לישמעאלים בעשרים ADD‏ ויביאו את יוסף מצרימה: 

וישב ראובן אל הבור והנה PR‏ יוסף בבור וקרע את בגדיו: שב אל 
אחיו ויאמר הילד איננו ואני אנה אני בא: 

ויקחו את כתנת יוסף וישחטו שעיר עוים ויטבלו את Asha‏ בדם: וישלחו 
את כתנת הפפים ויביאו אל אביהם ויאמרו זאת מצאנו 27" נא הכתנת בנך 


הא DN‏ לא: AD‏ ויאמר כתנת בני -הא- חיה רעה אכלתהו טרף טרף יוסף: ; 
yop"‏ יעקב שמלתיו ow‏ שק במתניו ותאבל by‏ בנו ow‏ רבים: ויקמו כל 4 


בניו וכל בנתיו ויבאו לנחמו yO‏ להתנחם ויאמר כי ארד אל בני אבָל שאלה 
ויבך אתו אביו: 
והמדייינים מכרו אתו אל מצרים לפוטיפר סריס פרעה שר הטבחים: 


ויהי בעת ההא וירד יהודה ASD‏ אחיו bu‏ יאל איש עדלמי ושמו חירה: 
וירא DU‏ יהודה בת איש כנעני ושמו Zzmp*s yw‏ ויבא אליהָ: ותהר ותלד בן 
ותיקרא את שמו ער: ותהר עוד ותלד בן ותקרא את שמו אונן: ותסף TY‏ 
ותלד ja‏ ותקרא את שמו em now‏ :בכזבי-ה- בלדתה אתו: 

ויקח AWS mmm‏ לער בכורו ושמה תמר: ויהי ער בכור יהודה רע בעיני 
יהוה wn‏ יהוה: ויאמר יהודה לאונן בא אל אשת אחיך DIY‏ אתה yt bpm‏ 
לאחיך: ודע אונן כי לא לו יהיה הזרע והיה DN‏ בא אל אשת אחיו ושחת 


ארצה לבלתי נתן זרע לאחיו: yon‏ בעיני יהוה אשר עשה nb"‏ גם אתו: ויאמר ^ 


mam‏ לתמר indo‏ שבי אלמנה ma‏ אביך עד יגדל שַׁלה בני כי אמר פן ימות 
D)‏ הא כאחיו ותלך תמר xm‏ בית אביהָ: 

וירבו הימים ותמת בת yw‏ אשת יהודה nna»‏ יהודה ויעל sre‏ את 
צאנו הא mm‏ רעהו העדלמי תַּמֶנתה: וד לתמר לאמר הנה חמיך עלה תמנתה 
n5‏ את צאנו: DM‏ בנדי אלמנותה מַעליהָ ות:ת-כס בצעיף Abynm‏ ותשב 
בפתח Duy‏ אשר על דרך nnn‏ כי ראתה כי גדל wm noU‏ לא נתנה לו 
לאשה: וראה יהודה ויחשבהָ לזונה כי כפתה פניהָ +לא הכירה:: b‏ אליהָ 
על הדרך ויאמר הבה נא אבוא TON‏ כי לא ידע כי כלתו הא ותאמר מה 
JAN‏ לי כי תבוא אלי: ויאמר אנכי אשלח גדי DNy‏ מן הצאן ותאמר JAN DN‏ 
-ל= ערבון עד שלחך: ויאמר מה הערָבון אשר אתן לך ותאמר Jonh‏ ופתילײיך 
ומטך אשר בידך ויתן לה ויבא אליהָ ותהר לו: ותקם ותלך won‏ צעיפה YD‏ 
wadm‏ בנדי אלמנותה: nde‏ יהודה את גדי העצם ביד yn‏ העדלמי לקחת 
הערבון TO‏ האשה ולא מצאה: וישאל את אנשי <ai>‏ לאמר mw‏ הקדשה 
יהיהא בעינים על הדרך ויאמרו לא היתה m2‏ קדשה: וישב אל יהודה "DN‏ 
לא מצאתיהָ ונם אנשי המקום אמרו לא היתה בוה קדשה: ויאמר יהודה npn‏ 
לה yp‏ נהיה לבוז הנה שלחתי הגדי הזה ואתה לא מצאתה: 

ויהי כמשלש:ת- חדשים un‏ ליהודה לאמר זנתה תמר כלתך ונם הנה הרה 


Gen. 5 
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36,54 יובב בן nb" imb mw‏ יובב וימלך תחתיו num‏ מארץ התימני: וימת חשם 
6 וימלך תחתיו הדד בן בְּדד המכה את PID‏ בשדה מואב ושם עירו עוית: וימת 
7 הדד וימלך תחתיו mabey‏ ממַשְׂרְקה: וימת שמלה וימלך תחתיו שאול mah‏ 
8 הנהר: nb"‏ שאול וימלך תחתיו בעלחנן בן עכבור: וימת בעלחנן בן עכבור 
וימלך תחתיו en‏ ושם עירו a‏ ושם אשתו מהַיטבאל בת מטרר בץ- 

מי והב: 


on 


5 ואלה שמות אלופי עשו למשפחתם למקמתם בשמתם 
41 אלוף תמנע אלוף עלוה אלוף inm‏ אלוף אהליבמה אלוף mds‏ אלוף פינן: 
42 אלוף np‏ אלוף תימן אלוף מבצר: אלוף מגדיאל אלוף nyy‏ :אלוף aps‏ 10 
אלה אלופי awy‏ למשבתם בארץ אחְוּתם עשו הא אבי אדום: 
375 וישב יעקב בארץ מגורי אביו בארץ כנען: 


אלה תלדות יעקב 
יוסף בן שבע עשרה שנה היה רעה את אחיו בצאן Nm‏ גער" RIN‏ יוסף את 
3 בתם רעה אל אביהם: וישראל אהב את יוסף מכל בניו כי בן זקנים הא לו 
4 העש לו כתנת פפים: ויראו אחיו CO‏ אתו אהב אביהם מכל -בניו וישנאו אתו 
ולא יכלו דברו לשלם: 20 
ה.6 ויחלם יוסף חלום ויגד לאחיו ויוספו עוד שנא אתו: ויאמר אליהם שמעו 
7 נא החלום הוה אשר חלמתי: nim‏ אנחנו מאַלמים Das‏ בתוך השדה הנה 
s‏ קמה אלמתי pn‏ נצבה nyson nim‏ אלמתיכם ותשתחון לאלמתי: ויאמרו לו 
oen vns‏ תמלך עלינו Swe os‏ תמשל בנו ויוספו עוד שנא אתו על חלמתיו 
ועל דבריו: 25 
9 ויחלם ny‏ חלום אחר ויספר אתו -לאביו ולאחיו ויאמר הנה חלמתי חלום 
sim wy‏ השמש והירח ואחד עשר כוכבים משתחוים לי: "yw?‏ בו אביו ויאמר 
לו מה החלום הוה אשר חלמת הָבוא נבוא SN‏ ואמך ואחיך להשתחַות לך 
יו ארצה: ויקנאו בו אחיו ואביו שמר את הדבר: 
13.12 וילכו אחיו לרעות את צאן אביהם בשכם: ויאמר ישראל אל AON‏ הלוא 30 
4 אחיך רעים בשכם לכה ואשלחך אליהם ויאמר לו הנני: ויאמר לו לך נא ראה 
את שלום אחיך ואת שלום הצאן והשבני דבר וישלחהו מעמק חברון ויבא 
16.10 10520 וימצאָהו איש והנה תעה בשדה וישאלהו האיש לאמר מה תבקש: ויאמר 
17 את אחי אנכי מבקש הגידה נא לי איפה הם רעים: ויאמר האיש נסעו מזה ' 
is‏ שמעתי אמרים גלכה דתינה וילך יוסף אחר אחיו DNXD"‏ בדהָן: ויראו אתו 35 
מרחק ובטרם יקרב אליהם ויתנכלו אתו להמיתו: ויאמרו איש אל אחיו הנה בעל 
כ החלמות הלזה בא: ועתה לכו ונהרנהו ונשלכהו באחד הברות ואמרנו חיה רעה 
21 אכלתהו ונראה מה יהיו חלמתיו: וישמע ראובן ws»‏ מידם ויאמר לא 
432 נפש: 
22 ויאמר אלָהם ראובן אל תשפכו דם השליכו אתו אל הבור הוה אשר במדבר 4o‏ 
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)2( — 372 את בני בלהה ואת בני זלפה ws‏ אביו 
LJ‏ 
EDN :" (8)‏ אל אביו ואל אחיו 
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ויחלמו חלום שניהם איש חלמו בלילה אחד איש ines‏ חלמו המשקה ,40 
והאפה אשר למלך מצרים אשר אסורים בבית הסהר: ויבא אליהם יוסף בבקר 6 
ורא DIM ONN‏ !עפים: וישאל את סריסי פרעה אשר אתו במשמַר בית אדניו 7 
לאמר מדוע פניכם DYI‏ היום: ויאמרו אליו חלום חלמנו ופתר אין אתו ויאמר 8 
אלהם יוסף הלוא לאלהים פתרנים ספרו נא לי: 

ויספר שר המשקים את חלמו ליוסף ויאמר לו בחלומי והנה גפן לפני: 9 
ובגפן שלשה שריגם והא -מ-פרחת עלתה As)‏ הבשילו אשכלתיה ענבים: וכום u^‏ 
פרעה בידי ואקח את הענבים ואשחט אתם אל כוס פרעה ואתן את הכוס על 
כף פרעה: ויאמר לו יוסף זה פתרנו שלשת השרגים שלשת ימים הם: בעוד 13.12 
שלשת ימים ישא פרעה את ראשך והשיבך על BD‏ ונתת כוס פרעה בידו 
כמשפט הראשון אשר היית משקהו: DN de‏ זכרתני אתך כאשר ייטב לך ועשית 14 
נא עמדי "bn‏ והזכרתני אל פרעה והוצַאתַני jo‏ הבית הזה: כי 233 wona‏ 
מארץ העברים וגם פה לא עשיתי מאומה כי שמו אתי בבור: 

ורא שר CO DANT‏ טוב פתר ויאמר אל יוסף AS‏ אני בחלומי והנה שלשה 16 
vo‏ חרי על ראשי: ובסל העליון מכל מאכל פרעה מעשה אפה והעוף אכל DNN‏ 17 
bon yo‏ מַעַל ראשי: ויען יוסף ויאמר זה פתרנו שלשת obon‏ שלשת ימים הם: 18 
בעוד שלשת ימים ישא פרעה את ראשך e‏ ותלה ms‏ על yy‏ ואכל העוף את 19 
בשרך מעליך: 

ויהי ova‏ השלישי יום mg‏ את פרעה vy"‏ משתה לכל עבדיו Nb"‏ את כ 
ראש שר המשקים ואת ראש שר האפים בתוך עבדיו: sw‏ את שר המשקים 21 
על משקהו jm‏ הכוס על כף פרעה: ואת שר האפים nbn‏ כאשר פתר להם 22 
יוסף: ולא זכר שר המשקים את יוסף וַישכָּחַהו: 23 


ויהי מקץ שנתַים ימים ופרעה חלם והנה עמד על היאר: והנה JO‏ היאר 412.8 
noy‏ שבע פרות יפות מראה ובריאת בשר ותרעינה ponya‏ והנה שבע nme‏ 3 
אחַרות עלות אחריהן מן היאר רעות מראה ויריקות בשר ותעמדנה bss‏ הפרות 
על שפת היאר: ותאכלנה הפרות רעות המראה ויריקת הבשר את שיבע הפרות 4 
יפת המראה והבריאת וייקץ פרעה: ws‏ ויחלם שנית והנה שבע Dobay‏ עלות ה 
בקנה אחד mama‏ וטבות: mm‏ שבע שבַּלים np:‏ ושרופת קדים צמחות 6 
אחריהן: ותבלענה השבַּלים הדקות את obawa pawi‏ הבריאות והמלאות וייקץ 
פרעה והנה חלום: \ 

ויהי בבקר ותפעם רוחו וישלח ויקרא את כל "enn‏ מצרִים ואת כל חכמיה 8 
ויספר פרעה להם את חלמו ואין פותר ams‏ לפרעה: וידָבר שר המשקים א:ל- 9 
פרעה לאמר את חטָאֵי CON‏ מזכיר היום: פרעה קצף על עבדיו ויתן AN‏ י 
במשמָר בית שר הטבחים אתי ואת שר האפים: ונחלמה חלום בלילה אחד אני וו 
Nm‏ איש ne‏ חלמו חלמנו: ושם אתנו נער Tay May‏ לשר הטבחים ונספר 12 
לו ויפתר לנו את חלמתינו איש כחלמו פתר: ויהי כאשר פתר לנו כן היה אתי 13 
השיב יפרעהי על 2 ואתו תלה: 

וישלח פרעה ויקרא את יוסף wwe‏ מן הבור ויתגלח nom‏ שמלתיו 14 
ויבא אל פרעה: ויאמר פרעה אל יוסף חלום חלמתי ופתר DR‏ אתו ואני שמעתי טו 
poy‏ לאמר תשמע חלום לפתר אתו: pw‏ יוסף את פרעה לאמר “pda‏ אלהים 16 
Dy"‏ את שלום פרעה: וידבר פרעה אל יוסף ^N‏ בחלמי -+הנני עמד על שפת 17 
היאר: nim‏ מן היאר עלת ma yay‏ בריאות בשר ויפת תאר ותרעינה באָחו: 18 
nm‏ שבע פרות nns‏ עלות אחריהן דלות ורעות "Nh‏ מאד ורקות בשר לא 19 
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כה,38 לונונים ויאמר יהודה הוציאוהָ ותשרף: הא מוצאת sm‏ שלחה אל חמיהָ לאמר 
לָאיש אשר אלה לו אנכי הרה ותאמר הכַּר נא למי החתמת והפתילים והמטה 
26 האלה: sew‏ יהודה "bs"‏ צדקה ממני כי על כן לא DANI‏ לשָלה בני ילאשהי 
ולא יסף עוד לדעתה: 
ויהי בעת לדתה והנה תאומים בבטנה: ויהי בלדתה ויתן יד ותקח המילדת 5 
ותקשר על ידו -חוט- aU‏ לאמר זה יצא ראשנה: ויהי כמץ ה:שיב ידו והנה יצא אחיו 
ל ותאמר מה פרצת עליך פרץ ויקרא שמו פרץ: ואחר יצא אחיו אשר על ידו 
-חוט- השָגי ויקרא שמו זרת: 


nom 39.8‏ הורד מצרימה ויקנהו פוטיפר סרים פרעה שר הפבחים איש מצרי סו 
Tb 2‏ הישמעאלים אשר הורדהו שמה: ויהי יהוה את יוסף ויהי איש מצלית ויהי 
3 בבית אדניו המצרי: NOM‏ אדניו כי יהוה אתו וכל אשר הא עשה mm‏ מצליח 
+ בידו: וימצא AY‏ חן Cyl‏ אד-ניו וישָרת אתו ויפקדהו על ביתו וכל ews:‏ 
ה יש לו נתן בידו: ויהי IND‏ הפקיד אתו יעלי ביתו ועל כל אשר יש לו Tu"‏ 
יהוה את בית המצרי בגלל יוסף ויהי ברכת יהוה -על- כל אשר יש לו בבית 15 

6 ובשדה: ויעזב כל אשר לו ביד יוסף ולא ידע אתו מאומה כי אם הלחם אשר 
הא אוכל 

7 ויהי יוסף יפה תאר ופה מראה: ויהי אחר הדברים האלה ותשא אשת 

8 אדניו את עיניהָ אל יוסף ותאמר 220 עמי: ]NO"‏ ויאמר אל אשת אדניו הן 
אדני לא ידע אתי מ:אומי-ה בבית- וכל אשר יש לו נתן בידי: איננו גדול בבית 20 
הוה ממני ולא חשך ממני מאומה כי JOIN DN‏ באשר את אשתו ואיך אעשה 

c‏ הרעה הנדלה הואת וחטאתי לאלהים: ויהי כדברהּ אל יוסף יום py‏ ולא שמע 

וו אליהָ לשכַּב אצלהּ*: ויהי כהיום הזה ויבא הביתה לעשות מלאכתו ואין איש 

:ו מַאנשי הבית שם בבית: ותתפשהו בבגדו לאמר nz23U‏ עמי zy"‏ בגדו בידה 
DM‏ ויצא החוצה: / 5 

14.13 ויהי כראותה כי עוב בנדו בידה D"‏ החוצה: ותקרא לאנשי הבית ותאמר 

להם לאמר ראו הביא לנו איש May‏ לצחק בנו בא אלי 2305 עמי ואקרא 

w‏ בקול נדול: ויהי כשמעו כי הרימתי קולי ואקרא ויעזב בנדו אצלי וינם ויצא 
החוצה: 

nim] 17.16‏ בגדו אצלה עד בוא אדניו אל ביתו: ותדבר אליו כדברים האלה 30 
8 לאמר בא אלי העבד העברי אשר הבַאת לגו לצחק בי: ויהי כהַרימי yp‏ ואקרא 
19 ויעזב בגדו אצלי וינס החוצה: ויהי כשמע אדניו את דברי אשתו mu WS‏ 
כ אליו לאמר כדברים האלה עשה לי עבדך ^om"‏ אפו: np"‏ אדני יוסף אתו 

wm‏ אל mi‏ הפהר מקום אשר אסיירי המלך אסורים ויהי שם בבית הפהר: 
22.21 ויהי יהוה את יוסף ויט אליו חסד ויתן חנו בעיני שר ma‏ הפהר: jm"‏ שר 35 
בית הפהר ביד nov‏ את כל האסירם maa ws‏ הפהר ואת כל אשר עשים 
DU 23‏ הא היה עשה: אין שר ma‏ הסהר ראה את כל מאומה בידו באשר יהוה 
אתו ו-כל- אשר הא עשה יהוה מצלית: 

,40 ויהי אחר הדברים האלה חטאו משקה Tob‏ מצרים והאפה לאדניהם למלך 
3.2 מצרים: ויקצף פרעה על שני pomp‏ על שר המשקים ועל שר האופים: 4o ONN jp»‏ 
4 יבַמשמֶר בית שר הטבחים אל בית הפהר מקום אשר יוסף אסור שם: ויפקד שר 

הטבחים את יוסף אתם nu)"‏ אתם ויהיו ימים יבימשמר: 
8% 
)2( 39.10 להיות nby‏ 


41,56—42,35 -Aee בראשית‎ 4-8 37 


אל יוסף אשר יאמר לכם תעשוץ-: והרעב היה על כל פני הארץ nne"‏ יוסף 41.56 
את כל אקצירשת: evan‏ 293« למצרים pip»‏ הרעב בארץ מצרים: וכל PANT‏ 57 
באו מצרימה לשבר אל יוסף כי חזק הרעב בכל הארץ: 
וירא יעקב כי יש שבר במצרים ויאמר יעקב לבניו למה תתראו: ויאמר הנה א.42,2 
5 שמעתי כי יש שבר במצרים רדו שמה ושברו לנו מיעט אכלי ונחיה ולא נמות: 
וירדו אחי יוסף עשרה לשבר בר ממצרים: ואת בנימין ons‏ יוסף לא שלח יעקב 4.3 
את אחיו כי. אמר פן WNT’‏ אפון: 
= ובאו בני Sew‏ לשבר בתוך הבאים כי היה הרעב בארץ כנען: ADM‏ ה.6 
הא השליט על הארץ הא המשביר לכל עם הארץ ויבאו אחי Nw ^ov‏ לו 
סו D'EN‏ ארצה: ורא יוסף את אחיו DIY‏ ויתנכר אליהם [] ויאמר אלהם PRO‏ 
באתם ויאמרו מארץ כנען לשבר אכל: וכָּר יוסף את vns‏ והם לא imn‏ 
5m‏ יוסף את החלמות אשר חלם להם oas Dp‏ קשות]: ויאמר אלהם 
מרגלים ons‏ לראות את ערות PINT‏ באתם: ויאמרו vos‏ לא אדני <עבדיך 
באו לשבר אכל: 1399 בני איש אחד יאנחנו DYI‏ אנחנו לא היו עבדיך מרגלים: :1 
5 ויאמר DON‏ לא כי nvy‏ הארץ באתם לראות: ויאמרו שנים עשר DNS‏ 13.12 
יאנחנו יעבדיך בני איש אחד בארץ כנען והנה הקטן את אבינו היום והאחד 
איננו: ויאמר אלהם יוסף הא eu‏ אשר דברתי אלכם לאמר מרגלים אתם: 14 
בואת תבחנו חי פרעה DN‏ תצאו מזה DN ^O‏ בבוא אחיכם הקטן הנה: שלחו טו.6ו 
מכם אחד ויקח את אחיכם ONN)‏ הָאסרו ויבחנו דבריכם NONI‏ אתכם DN)‏ לא 
חי ny‏ כי מרגלים אתם: ויאסף DNN‏ אל משמר שלשת ימים: 17 
ויאמר אלהם יוסף ביום השלישי זאת wy‏ וחיו את האלהים DN SNPS‏ 19.18 
D3‏ אתם אחיכם אחד יָאסר בבית משמרכם ואתם לכו :הביאו שבר רעבון 
בתיכם: ואת אחיכם הקטן wenn‏ אלי WANT‏ דבריכם ולא תמותו*: ויאמרו איש 2.5 
אל אחיו 538 אשָמים אנחנו על אחינו אשר ראינו MY‏ נפשו בהתחננו אלינו 
ולא שמענו על yo‏ באה יעילינו הצרה הזאת: ויען ראובן DNN‏ לאמר NDJ‏ 22 
אמרתי אליכם לאמר אל תחטאו בילד ולא שמעתם וגם דמו הנה נדרש: והם 23 
לא ידעו כי שמע יוסף כי המליץ בינתם: ויפב מַעליהם ויבך וישב אלהם ויבּבר 24 
אלהם ויקח DAND‏ את שמעון ויאסר אתו לעיניהם: 
ww‏ יוסף מַלאו=תי כליהם בר ולהשיב כספיהם איש אל שקו ולתת להם n»‏ 
30 צדה לדרך ויעשץ > כן: וישאו את DIY‏ על חמריהם וילכו משם: ויפתח האחד 27.26 
את שקו Nisob nnd‏ לחמרו במלון RM‏ את כספו והנה הא בפי ANNDAN‏ 
ויאמר אל אחיו הושב <b‏ כספי ונם הנה באמתַחתי Dz5 su"‏ ויחרדו איש אל 28 
אחיו לאמר מה זאת עשה אלהים לנו: 
ויבאו אל יעקב אביהם ארצה כנען ויגידו לו את כל הקלת אתם לאמר: 
5 דבר האיש YAN PINT WIN‏ קשות YAY‏ אתנו <במשמר- כמרגלים את הארץ: ל 
ונאמר אליו DD‏ אנחנו לא היינו מרגלים: שנים עשר >אחים יאנחנו בני אבינו ו4. 
האחד איננו והקטן היום את אבינו בארץ כנען: ויאמר אלינו האיש אדני הארץ 33 
בואת אדע כי כַנים DAN‏ אחיכם האחד הניחו VAN‏ ואת -שבר- רעבון בתיכם 
קחו ולכו: והביאו את אחיכם הקטן אלי ואדעה כי לא מרנלים אתם כו כנים 34 
JAN DINN NNA DNN 4o‏ לכם ואת הארץ תסחרו: 
ויהי הם מריקים שקיהם והנה איש WS‏ כספו בשקו וראו את צררות לה 
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כ 41 ראיתי כהנה בכל pos‏ מצרים לרע: ותאכלנה הפרות הרקות והרעות את Y‏ 


21 הפרות הראשנות הבריאת: ותבאנה אל קרבָּנה ולא נודע כי באו אל קרבנה 
22 ומראיהן רע כאשר בתחלה ואיקץ: -ואישף ואַרא בחלמי nim‏ שבע nost‏ עלת 
3 בקנה אחד מלָאת וטבות: «n'ose yay mm‏ דקות mawa‏ קדים צמחות 
+2 אחריהץ-: ותבלען השבּלים הדקת את ya?‏ השבָּלים הטבות ואמר אל החרטמים 
PN)‏ מגיד לי: 
כה ויאמר יוסף אל פרעה חלום פרעה אחד הא את אשר האלהים עשה הגיד 
26 לפרעה: שבע -ה-פרת הטבת שבע שנים הנה yoyi‏ השבָּלים הטבת שבע שנים 
27 הנה חלום אחד הא: ושבע הפרות הרקות והרעת העלת אחריהן yay‏ שנים 
הנה ושבע השבָּלים היריקות -שרפות הקדים pave‏ שנים Wr» qun‏ שבע שני 
fay 28‏ הא הדבר אשר דברתי אל פרעה אשר האלהים ANY ny‏ את פרעה: 
ל הנה yaw‏ שנים באות pow‏ גדול בכל ארץ מצרים: וקמו שבע שני רעב אחריהן 
:3 ונשכח כל השָׂבע בארץ מצרים וכלה הרעב את הארץ: ולא YIP‏ השָבע בארץ 
3 מפני הרעב ההא אחרי כן כי 722 הא מאד: ועל Maw‏ החלום אל פרעה 
פעמים כי נכון הדבר מַעם האלהים וממהר האלהים לעשתו: 


.34 ועתה NYT‏ פרעה איש נבון וחכם WHY‏ על ארץ מצרים: יעשה פרעה 


לה ויפקד פקדים על PINT‏ וחמשי את PIN‏ מצרים בשבע שני השָבע: ויקבצו 
את כל אכל השנים הטבות הבאת האלה ויצברו בר תחת יד פרעה Am»‏ אכל 

6 בערים ושמרו: mm‏ האכל pipah‏ לארץ לשבע שני הרעב אשד תהיין בארץ 
מצרים ולא mn‏ הארץ ברעב: 


3B" 38.‏ הדבר בעיני פרעה ובעיני כל עבדיו: ויאמר פרעה אל עבדיו הנמצא 


39 כזה איש אשר רוח אלהים בו: ויאמר פרעה אל יוסף אחרי הודיע אלהים אותך 
מ את כל זאת pom pai PS‏ כמוך: אתה תהיה על ביתי ועל פיך spi»‏ כל עמי 
:4 רק הכסַא OTIN‏ ממך: ויאמר פרעה אל יוסף ראה נתתי אתך על כל ארץ 
42 מצרים: Dy‏ פרעה את nyib‏ מַעל ידו JAY‏ אתה על יד יוסף וילבש אתו בגדי 
3 שש וישם רבד =זהב על צוָארו: 257m‏ אתו במרכבת TWAT‏ אשר לו ויקרא= 
4 לפניו אשמל 3 :נה אתו על כל ארץ מצרים: ויאמר פרעה אל יוסף MN‏ 
מה פרעה ובלעדיך לא ירים איש את ידו ואת רנלו בכל ארץ מצרים: ויקרא פרעה 
שם יוסף nis‏ פענח AN‏ לו את nips‏ בת פוטי JAD YIP‏ אן לאשה ^« 
apy 46‏ יוסף על ארץ מצרים: now‏ בן שלשים maw‏ בעמדו לפני פרעה מלך מצרים 
ויצא nov‏ מלפני פרעה ויעבר בכל PIS‏ מצרים: 


.48 ותעש הארץ בשבע שני השָׂבֶע לקמצים: ויקבץ את כל אכל yaw‏ -ה:שנים 


אשר nen‏ השבע- בארץ מצרים ויתן אכל בערים אכל שדה העיר WS‏ סביבתיהָ 
9 נתן בתוכה: ויצבר יוסף בר כחול הים הרבה מאד עד כי חדל לספר כי אין 


מספר: 
: וליוסף ab‏ שני בנים בטרם תבוא שנת הרעב אשר ילדה לו mip8‏ בת 


51 פוטי פרע כהן און: ויקרא יוסף את שם הבכור מנשה כי "Ub‏ אלהים את כל 
52 עמלי ואת כל בית DON‏ ואת שם השני קרא OMS‏ כי הפרני אלהים בארץ 
עניי: 


.54 ותכלינה paw‏ שני השבע אשר היה בארץ מצרים: ותחלינה שבע שני הרעב 


לבוא כאשר אמר יוסף ויהי רעב 553 הארצות ובכל ארץ מצרים היה ton?‏ 
נה ותרעב כל ארץ מצרים ויצעק העם אל פרעה ללחם ויאמר פרעה לכל מצרים לכו 
———-o8 Seg ES‏ 
(x)‏ 41,23 צנמות 
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כצערתו ויתמהו האנשים איש אל רעהו: BEY‏ משאת מאַת פניו אלהם 20m‏ 43,34 
משְׂאת בנימן ממשאת n»»‏ חמש ידות וישתו וישכרו עמו: 

ww"‏ את אשר על ביתו לאמר מלא את אמתחת האנשים אכל כאשר יוכלו א,44 
nsu»‏ ושים ADD‏ איש בפי אמתחתו: ואת גביעי נביע OWN ADIT‏ בפי אמתַחת 2 

5 הקטן ואת כסף vy" May‏ כדבר non‏ אשר דבר: הבקר אור והאנשים wi»‏ 3 

המה וחמריהם: הם יצאו את העיר לא הרחיקו ויוסף אמר לאשר על ביתו קום 4 

"ns nm‏ האנשים והשנתם ואמרת אלהם med‏ שלמתם רעה תחת טובה: הַלוֹא ה 

זה אשר ישתה אדני בו והא נחש vn»‏ בו ONY‏ אשר עשיתם: 

וישָנם װדבר אלהם את הדברים האלה: ויאמרו wow‏ למה £m‏ אדני 7.6 

כדברים האלה חלילה לעבדיך מעשות כדבר הזה: הן AIS‏ אשר מצאנו בפי 8 

אמתחתינו השיבנו אליך מארץ כנען ואיך נגנב מבית אדניך כסף או זהב: אשר 9 

ימצא אתו מעבדיך nb)‏ וגם אנחנו נהיה לאדני לעבדים: ויאמר גם עתה כדבריכם י 

כן הא אשר ימצא אתו יהיה לי עבד ואתם "nn‏ נקים: וימהרו ויורדו איש את וו 

אמתַּחתו ארצה ויפתחו איש אמתחתו: vem"‏ בגדול יהָחַל ובקטן i722‏ וימצא 12 

13 העירה:‎ aw שמלתם ויעמסל: איש על חמרו‎ wap" באמתַחת בגימן:‎ yuan 

ויבא יהודה ואחיו ביתה יוסף והא עודנו שם ויפלו לפניו ארצה: ויאמר 1.14 
להם יוסף מה המעשה הוה אשר עשיתם הלוא ידעתם כי נחש ינחש איש אשר 

כמני: ויאמר יהודה מה נאמר לאדני :מה נדבר nb)‏ נצטדק האלהים מצא את 16 

17 WOR נמצא הגביע בידו:‎ WH Di עבדים לאדני גם אנחנו‎ wan עבדיך‎ py 

20 חלילה לי מַעשות ואת האיש אשר נמצא הגביע בידו הא יהיה לי עבד ואתם 
עלו לשלום אל אביכם: 

ויגש אליו יהודה ויאמר בי אדני ידַבר נא עבדך דבר באזני אדני ואל יחר 18 
אפך בעבדך »^ כמוך כפרעה: אדני שאל את עבדיו לאמר wT‏ לכם אב או 19 
אח: ונאמר אל אדני יש לנו אב זקן qep opr Tw‏ ואחיו nw nb‏ הא לבו כ 

5 לאמו DINI‏ אהָבו: ותאמר אל עבדיך הורְדהו אלי ואשימה עיני עליו: ונאמר 22.21 
אל אדני לא יוכל הנער לעזב את אביו ועזב את אביו ומת: ותאמר אל עבדיך 23 
DN‏ לא TY‏ אחיכם הקטן אתכם לא תספון לראות פני: ויהי כי עלינו אל עבדך 24 
43028 »3:3 לו את דברי אדני: ויאמר אבינו i30‏ שברו לנו מעט אכל: ונאמר כה.26 
לא נוכל לרדת DN‏ יש אחינו הקטן אתנו וירדנו כי לא נוכל לראות פני האיש 

0 ואחינו הקטן איננו NIAN‏ ויאמר עבדך אביע אלינו אתם ידעתם כי שנים 27 
ילדה לי אשתי: ויצא האחד CAND‏ ואמר אך טרף טרף ולא ראיתיו עד הנה: 28 
ולקחתם DI‏ את זה מַעם פני Wp)‏ אסון והורדתם את שיבתי ברעה שאלה: ועתה 5.29 
כבאי אל עבדך IIIN‏ והנער איננו אתנו ונפשו קשורה בנפשו: mm‏ כראותו 31 
כי אין הנער -אתנו- nb)‏ הורידו עבדיך את שיבת Tuy‏ אבינו ביגון שאלה: 

5 כי עבדך ערב את הנער מַעם אבי לאמר DN‏ לא אביאנו אליך וחטאתי לאבי 32 
כל sown‏ ועתה aw‏ נא עכדך תחת הנער עבד לאדני והנער יעל Dy‏ 33 
אחיו: TN CO‏ אעלה אל אבי והנער איננו אתי פן אראה ברֶע אשר ימצא 34 
את אבי: 

ולא יכל יוסף להתאפק לכל הנצבים voy‏ ויקרא הוציאו כל איש מַעלי ולא 45.8 

2 עמד איש אתו בהתודע יוסף אל אחיו: ויתן את קלו בבכי וישמעו מצרים וישמע‎ 4o 
3 אחיו לענות‎ Yo» בית פרעה: ויאמר יוסף אל אחיו אני יוסף העוד אבי חי ולא‎ 
4 אתו כי נבהלו מפניו: ויאמר יוסף אל אחיו נשו נא אלי ויגשו ויאמר אני יוסף‎ 
בעיניכם כי מכרתם ה‎ wm אחיכם אשר מכרתם אתי מצרימה: ועתה אל תַּעצֹבו ואל‎ 
6 PINT אתי הנה כי למחיה שלחני אלהים לפניכם: כי זה שנתִים הרעב בקרב‎ 


- 


o 


- 


5 


38 HJE בראשית‎ eju EH 42,36—43,33 


6 כספיהם המה ואביהם ASM‏ ויאמר אלהם יעקב אביהם אתי שכלתם יוסף 
37 איננו ושמעון איננו ואת בנימן תקחו עלי היו 0222: ויאמר ראובן אל אביו 
לאמר את שני בני תמית אם לא אביאנו אליך תנה אתו על ידי ואני אשיבנו 
38 אליך: ויאמר לא ירד בני עמכם כי nb vns‏ והא 1922 נשאר וקראָהו POS‏ 
בדרך אשר תלכו בהּ והורדתם את שיבתי ביגון שאולה: 5 
43.2.8 והרעב 22 בארץ: ויהי כאשר כלו לאכל את השבר WS‏ הביאו ממצרים 
3 ויאמר אליהם אביהם raw‏ שברו לגו מעט אכל: ויאמר אליו יהודה לאמר הָעַד 
syn 4‏ בנו האיש לאמר לא תראו פני בלתי אחיכם אתכם: DN‏ ישך משלח את 
ה אחינו אתנו נרדה ונשברה Yo‏ אכל: ואם אינך משלח לא נרד כי האיש SDN‏ 
6 אַלינו לא תראו פני בלתי אחיכם אתכם: ויאמר ישראל למה הרְעתם לי להגיר סו 
7 לאיש העוד לכם אח: ויאמרו שאול שאל האיש לנו ולמולדתגו לאמר sya‏ 
אביכם חי pn‏ לכם אח ונגד לו על פי הדברים האלה הֶידוע נדע כי יאמר 
8 הורידו את אחיכם: ויאמר יהודה אל ישראל אביו שלחה הנער אתי ונקומה 
ונלכה ונחיה ולא נמות גם אנחנו גם אתה נם טפנו: אנכי אערבנו מידי תבקשנו 
c‏ אם לא הביאתיו pos‏ והצנתיו לפגיך וחטאתי לך כל הימים: כי לולא התמהמהנו 
כי עתה שבנו זה פעמים: 
1 ויאמר אלהם ישראל אביהם DN‏ כן NIDN‏ זאת WY‏ קחו PINT NAHI‏ בכליכם 
12 והורידו לאיש מנחה מעט o‏ ומעט דבש נכאת 55 oH.‏ ושקדים: וכסף 
משנָה mp‏ בידכם ואת הכסף המושב בפי אמתחתיכם תשיבו בידכם אולי 
TWD 14.13‏ הא: ואת אחיכם קחו וקומו שובו אל האיש: ואל שדי יתן לכם DANI‏ 20 
לפני האיש ושלת לכם את אחיכם *היאחידי ואת בנימין ואני כאשר שכלתי 
שכלתי: 
טו ויקחו האנשים את המנחה הואת ומשנָה כסף לקחו בידם ואת בנימן pw‏ 
6 וירדו מצרימ-ה- ויעמדו לפני יוסף: וירא יוסף DAN‏ את בנימין ויאמר לאשר על 
ביתו הבא את האנשים הביתה וטבח JOM nib‏ כי אתי יאכלו האנשים בצהֶרים: 25 
17 ויעש האיש כאשר אמר יוסף NIDY‏ האיש את האנשים ביתה יוסף: 
18 וייראו האנשים כי הובאו ביתיהי יוסף ויאמרו על דבר הכסף await‏ 
באמתחתינו בתחלה אנחנו מובאים להתגלל עלינו ולהתנפל עלינו ולקחת אתנו 
19 לעבדים ואת חמרינו: wey‏ אל האיש אשר על בית יוסף vm‏ אליו nnb‏ 
21.3 הבית: ויאמרו בי אדני ילד ירדנו בתחלה לשבר אכל: ויהי כי באנו אל המלון 3o‏ 
ונפתחה את אמתחתינו nim‏ כסף איש בפי אמתחתו כספנו במשקלו ונָשֵׁב אתו 
22 בידנו: וכסף אחר הורדנו בידנו לשבר אכל לא ידענו מי Db‏ כספנו באמתחתינו: 
23 ויאמר שלום לכם אל תיראו אלהיכם ואלהי אביכם נתן לכם מטמון באמתחתיכם 
24 כספכם בא אלי ויוצא אלהם את שמעון: ויבא האיש את האנשים ביתה יוסף 
כה ויתן מים וירחצו רגליהם jn"‏ מספוא לחמריהם: ויכינו את המנחה עד בוא יוסף 35 
Dagsa‏ כי שמעו כי שם יאכלו לחם: 
26 ויבא יוסף הביתה ויביאו לו את המנחה אשר בידם הביתה wnne"‏ לו 
DDN- 27‏ ארצה: וישאל nnb‏ לשלום ויאמר nien‏ אביכם הזקן WN‏ אמרתם 
2 הַעודנו חי: ויאמרו שלום לעבדך לאבינו עודנו חי ויקדו וישתחוגו:: וישא DIY‏ 
NT)‏ את בנימין אחיו בן WS‏ ויאמר DDNS AMT‏ הקטן WS‏ אמרתם אלי "DN"‏ 40 
ל אלהים Tm‏ בני: וימהר יוסף כי נכמרו רחמיו יעיל אחיו wp2‏ לבכות ויבא 
1 החדרה ויבך שמה: POM‏ פניו ויצא ויתאפק ויאמר שימו לחם: וישימו לו 1135 
ולהם D729‏ ולמצרים האכלים אתו לבדּם כי לא poor‏ המצרים לאכל את 
3 העברים ond‏ כי תועבה הא -למצירים: וישבו לפניו הבכר כבכרתו והצעיר 


- 
Un 
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41 8 בראשית :3-2 46,15—47,9 


אלה בני לאה אשר ילדה ליעקב בפדן DIS‏ ואת דיגה בתו כל נפש בניו ובנותיו מו,46 
שלשים ושלש: 


ובני גד צפייון cim‏ שוגי אצביעין ערי וארודי ואראָלי: 16 
5 ובני אשר nio‏ וישוה װ-עו-אל. ובריעה nnhs mih‏ ובני בריעה חבר ומלכיאל: 17 
אלה בני וְלְפה אשר נתן לבן ללאה בתו ותלד את אלה ליעקב שש עשרה נפש: 18 


בני רחל אשת יעקב nov‏ ובנימן: 19 
לד none‏ בארץ מצרים אשר ילדה לו PODN‏ בת פוטי פרע כהן אן את מנשה כ 

xx 978 6 53214 ואת אפרים:‎ m 
21 וְאַשָבָּל שיהיו בני בלעי גַרא ונעמן לאיחירים וּשפפְּפִים‎ 52) yos ובני בנימן‎ 

rp) mem 

אלה בני רחל אשר sey‏ ליעקב כל גפש ארבעה עשר: 22 
15 ובני DWN m‏ 23 
: ובני גפתלי יִחְצָאל ונוני וצר וַישָלִים: 2 


₪ 
u 


אלה בני בלהה אשר נתן לבן לרחל בתו ותלד את אלה ליעקב כל נפש שבעה: 


כל הנפש *ליעקב יהבאה מצרימה יצאי ?19 255" ws‏ בני יעקב כל נפש ששים 26 
20 ושש: 
ובגי יוסף אשר 5« לו במצרים נפש שנים 27 
כל הנפש לבית יעקב הבאה מצרימה שבעים: 


ואת יהודה שלח לפניו אל יוסף לה<רת לפניו גשָנה ויבאו ארצה גשן: 28 
com 25‏ יוסף מרכבתו ויעל לקראת ישראל אביו גשנה wp"‏ אליו ויפל על 29 
צוָאריו ויבך יעל צואריו עודי: ויאמר ישראל אל יוסף אמותה הפעם אחרי ראותי ל 
את פגיך -בג= כי עודך חי: 
ויאמר יוסף אל אחיו ואל בית אביו אעלה ואגירה לפרעה ואמרה אליו אחי 3L‏ 
ובית אבי אשר היו בארץ כנָעַן באו אלי: והאנשים רעי צאן כי אנשי מקנה 32 
0 היו וצאנם ובקרם וכל אשר להם הביאו: והיה כי יקרא לכם פרעה ואמר מה 33 
מעשיכם: ואמרתם אנשי מקנה היו עבדיך מנעורינו ועד Di ANY‏ אנחנו גם +3 
אבתינו בעבור תשבו בארץ גשן כי תועבת מצרים כל רעה צאן: 
ויבא יוסף ויגד לפרעה ויאמר אבי ואחי וצאנם ובקרם וכל אשר להם באו א.47 
מארץ כנען nim‏ בארץ גשן: ומקצה vns‏ לקח -עמו- חמשה אנשים pis"‏ לפני 2 
5 פרעה: ויאמר פרעה אל «jv ANN‏ מה DIWYD‏ ויאמרו אל פרעה רע צאן 3 
עבדיך גם אנחנו גם אבותינו:  *‏ + + * + ויאמרו אל פרעה לגור בארץ באנו 4 
כי PS‏ מרֹעָה לצאן ws‏ לעבדיך כי 925 הרעב בארץ כנען ועתה ישבו נא 
עבדיך בארץ גשן: ויאמר פרעה אל יוסף לאמר [] ישבו בארץ גשן ואם ידעת יה 
יש בם אנשי חיל ושמתם שרי מקנה על אשר לי: 
40 יבאו יעקב ובניו אל יוסף מצרימה וישמע פרעה מלך מצרים: ויאמר פרעה 
אל nov‏ לאמר> [אביך ואחיך באו אליך: PAN‏ מצרים לפניך הא במֵיטַב 6.nb PINT‏ 
הושב את אביך ואת אחיך]: nov RIM‏ את יעקב אביו WY‏ לפני פרעה 7 
T"‏ יעקב את פרעה: ויאמר פרעה אל יעקב כמה ימי שני חייך: ויאמר יעקב 9.8 
אל פרעה ימי שני מגורי שלשים ומאת שנה מעט ורעים היו ימי שני "n‏ ולא 
Gen. 6‏ 


40 Hgt בראשית‎ Peer 45,7—46,14 


"y 45;‏ חָמש שנים אשר אין חריש וקציר: unde‏ אלהים לפניכם לשום לכם 
s‏ שאָרית בארץ menn?‏ לכם :>ליטה גדלה: ועתה לא ons‏ שלחתם אתי הנה כי 
9 האלהים וישימַני לאב לפרעה ולאדון לכל ביתו ומשל בכל pus‏ מצרים: מהרו 
ועלו אל אבי ואמרתם אליו כה אמר בנך יוסף שמני אלהים לאדון לכל מצרים 
י רדה אלי אל תעמד: וישבת בארץ Ps‏ והיית קרוב אלי אתה ובניך ובני בניך 
וו וצאנך ובקרך וכל אשר לך: וכלכלתי אתך DU‏ כי my‏ חמש שנים רעב פן תוָרש 
12 אתה וביתך וכל אשר לך: והנה עיניכם ראות ועיני אחי בנימין כי פי המדבר 
13 אליכם: והגדתם לאבי את כל כבודי במצרים ואת כל אשר ראיתם nme‏ 
14 והורדתם את אבי הנה: ויפל על צוארי בנימן אחיו ויבך ובנימן בכה על צוָאריו: 
w‏ וינשק לכל אחיו ויבך עלהם ואחרי כן דברו אחיו אתו: 10 
6 והקל נשמע בית פרעה לאמר באו אחי יוסף וייטב בעיני פרעה ובעיני 
לו עבדיו: ויאמר פרעה אל יוסף אמר אל אחיך זאת wy‏ טענו את בעירכם 155« 
8 ארצה כנען: וקחו את אביכם ואת בתיכם ובאו אלי ואתנה לכם את טוב ארץ 
19 מצרים ואכלו את חַלב הארץ: De GAN)‏ -אית זאת" קחו לכם PIND‏ מצרים 
כ עגלות לטפכם ולנשיכם ונשאתם את אביכם ובאתם: ועינכם אל OAM‏ על כליכם 15 
21 כי טוּב כל ארץ מצרים לכם הא: wy"‏ כן בני ישראל ויתן להם יוסף ענלות 
22 על CB‏ פרעה ויתן להם ms‏ לדרך: pba‏ נתן לאיש חלפות שמלת ולבנימן נתן 
23 שלש no» NNA‏ וחמש nbon‏ שמלת: ולאָביו שלח Mey NN‏ חמרים נשאים 
24 מטוב מצרים ועשר אתנת נשאת בר וחמ- ומזון לאביו לדרך: וישלח את אחיו 
וילכו ויאמר אלהם אל תרגזו בדרך: 20 
בה.26 ויעלו ממצרים ויבאו ארציהי כנען אל יעקב אביהם: vu‏ לג לאמר עוד יוסף 
27 חי וכי הא bua‏ בכל ארץ מצרים apy‏ לבו כי לא האמין להם: ודַברו אליו את 
כל דברי יוסף אשר 023 אלהם ורא את העגלות אשר שלח יוסף לשָאת אתו 
28 ותחי רוח יעקב אביהם: ויאמר ישרא? רב עוד AY‏ בני חי אלכה ואראנו 
בטרם אמות: 25 
yor 46,8‏ ישראל -הא וכל אשר לו ויבא באַרה nam yaw‏ <שם- זבחים לאלהי 
אביו יצחק: ויאמר אלהים לישראל במראת הלילה ויאמר יעקב יעקב ויאמר 
הנני: ויאמר אנכי האל אלהי TON‏ אל תירא mr‏ מצרימה כי לגו גדול 
אשימך שם: אנכי TAY TIS‏ מצרימה ואנכי Toys‏ גם עלה ויוסף ישית ידו על 
ה עיניך: ויקם יעקב paw "ilb‏ וישאו בני ישראל את יעקב אביהם ואת טפם 3o‏ 
6 ואת נשיהם בעגלות AWN‏ שלח פרעה לשאת mp" «ens‏ את מקניהם ואת 
7 רכושם אשר רכשו בארץ כנען ויבאו מצרימה יעקב וכל זרעו אתו: בניו ובני 
בניו אתו בנתיו ובנות בניו וכל זרעו הביא אתו מצרימה: 


on 


> ₪ ₪ 


ואלה שמות בני ישראל הבאים מצרימה יעקב yam‏ ^35 
9 | בכר יעקב ראובן: ובני ראובן חנוך ופלוא וחצרן וכרמי: 
` ובני שמעון ימואל pow ky pow‏ וצחר ושאול בן הכנעגית: 
n‏ ובני לוי Dna ngp pwr‏ 
12 ובני יהודה ער ואונן ושלה ופרץ mn‏ וימת cy‏ ואונן בארץ כנען ויהיו בני פרץ 


3 ובני ישְׂ=כר תולע me‏ ויישיוב ושמרן: ‏ |חצרן וחמויאיל: o‏ 
14 ובני זבְלון סרד ואַלון HIRIT‏ / 
—^tigetete-‏ — 


wy 19 (B) + באו‎ 45.7 (a) 


48,8—49,13 


48,.5 ישראל את בני יוסף ויאמר מי אלה לך: ויאמר יוסף אל אביו בני‎ NC S 
נא אלי ואבָרכם: ועיני ישראל כבדו י‎ DDp CN" אשר נתן לי אלהים בוה‎ Dn 


11 ישראל‎ SORTS nn pam d pen לראות וש אתם אלו‎ = > apb 


N 


את זרעך: RAY‏ 12 


| אתב vm‏ או ויקח no"‏ את שניהם את DES‏ 13 
בימינו pere‏ ישראל ואת מנשה pow rene‏ ישראל vi‏ 
וישלח ישראל את >< ימינו nj‏ על ראש Nm DYES‏ 
ראש מנשה bY‏ את ידיו 5^ מנשה הבכור: BN mam‏ 


-אתם: אליו: 
הצעיר DN‏ שמאלו על 14 


SSS 


OHSS בראשית‎ $9D*EiP- 43 


וירא יוסף כי ישית אביו > ימינו ו על ראש אפרים ym‏ בעיניו ויתמך יד 17 


אביו להסיר אתה מַעל ראש אפרים על ראש מנשה: ויאמר יוסף אל אביו לא 18 
p‏ אבי כי זה הבכר שים ימינך על ראשו: ומָאן אביו ויאמר ידעתי בני ידעתי 19 


יגדל ואולם vns‏ הקטן יגדל ממנו yn‏ יהיה מלא 
הגוים: pag"‏ ביום ההא לאמור בכ:םי "pus‏ י ישמך BSR‏ 
oy" ma‏ את אפרים E‏ מנשה: 


5 גם הא יהיה לעם וגם הא 


SS 


49.8 ואגידה לכם את אשר יקרא אתכם‎ WONT יעקב אל בניו ויאמר‎ sop" 


יעקב והקישיבו אל ישראל אביכם: 2 


ans TT 9‏ בערף איביך 


qn‏ לך בני אביך: 
נור ארְיָה יהודה 
qwe‏ בני עלית 
כרע רבץ כאריָה 
וכלביא מי יקימנו: 
לא יסור wav‏ מיהודה 
ומחקק מבין רגליו 

ער כי יבא ושָלהיי 
ולו nap‏ עמים: 

אסרי לנפן עירה 
ולשרקה בני nns‏ 
wad j"3 Da‏ 
ובדם ענבים <כ-סותה: 
חכלילי po may‏ 
ולבן שנַים מחלב: 


jaa‏ לחוף mw»‏ ישכן 
NT‏ יניווהו אנִית*: 


- 


- 


- 


9 


2 


3 


באחרית הימים: הקבצו ושמעו בני 


< = 49.3 ראובן בכרי אתה 
פחי וראשית אוני 
יתר sy um ns’‏ 
me» mb. 4‏ אל "nv‏ 
כי עלית משכבי אביך 


3o‏ אז חללת יצועי יוילדך:: 


ה שמעון ולוי אחים 
a5»‏ חמס Deni‏ 
6 בסדֶם אל NIN‏ נפשי 
35 בקהלם אל “ep ne‏ 
כי DES.‏ הרגו איש 
וביעברתים עקרו שור: 
7 ארור DES‏ כי עו 
ועברתם כי קשתה 
40 אחלקם ביעקב 
ואפיצם בישראל: 


8 יהודה אתה יודוך אחיך 
490% --- 
)2( 49.33 וירכתו על צידן 


42 HSS בראשית‎ S94 Be 47,10—48,6 


475 השיגו את ימי שני "n‏ אבתי בימי מגוריהם: T3"‏ יעקב את פרעה ויצא מלפני 
וו פרעה: ויושב יוסף את אביו ואת אחיו jm‏ להם THEN‏ בארץ מצרים במיטב 
ו הארץ בארץ רַעְמָסֶם כאשר MY‏ פרעה: Qs ecu‏ את אביו ואת אחיו ואת 

' (o UU sem לחם לפו‎ yas ma כל‎ 


3 ולחם אין 553 הארץ כי 725 הרעב מאד pas «5m‏ מצרים וארץ 
4 כנען מפני הרעב: וילקט יוסף את כל הכסף הנמצא בארץ מצרים ובארץ כנען 
w‏ בשבר אשר הם שברים Nay‏ יוסף את הכסף nma‏ פרעה: Bh"‏ הכסף מארץ 
מצרים ומארץ כנען ויבאו כל מצרים אל יוסף לאמר הבה לנו nb» ond‏ נמות 
6 ננדך DDN CO‏ -היכסף: ויאמר יוסף הבו מקניכם AIAN)‏ לכם -לחם: במקניכם סו 
לו DDN DN‏ -היכסף: ויביאו את מקניהם אל יוסף ויתן להם יוסף לחם בסוסים 
ובמקנה הצאן ובמקנה הבקר ובחמרים וי<כלכ:לם - בכל מקנהם בשנה ההא: 
8 ותתם השנה ההא ויבאו vos‏ בשנה השנית ויאמרו לו לא IND‏ מַאדני כי 
on DN‏ הכסף ומקנה הבהמה יבא אל אדני לא נשאר לפני אדני בלתי DN‏ 
wmm 19‏ ואדמתנו: למה נמות לעיניך נם אנחנו נם אדמתנו MIP‏ אתנו ואת 15 
אדמתנו בלחם ונהיה אנחנו ואדמתנו עבדים לפרעה ותן זרע ונחיה ולא גמות 
כ והאדמה לא :nün‏ ויקן יוסף את כל אדמת מצרים לפרעה כי מכרו מצרים איש 
21 שדהו כי pm‏ עלהם הרעב ותהי הארץ לפרעה: ואת העם העבי-ד- אתו לע-בדיים 
22 מקצַה גבול מצרים ועד np‏ רק אדמת הכהנים לא קנה כי חק לכהנים מאַת 
3 פרעה ואכלו את OPM‏ אשר נתן להם פרעה על כן לא מכרו את אדמתם: ויאמר 20 
יוסף אל העם הן קניתי DINS‏ היום ואת אדמתכם לפרעה הַא לכם זרע וזרעתם 
24 את האדמה: והיה בתְבוּאת-ה- ונתתם חמישית לפרעה וארבע הידת יהיה לכם 
כה לזרע השדה א »555 <>כםי ולאשר בבתיכם »585 לטפְכם: ויאמרו החיתנו 
26 נמצא חן בעיני אדני והיינו עבדים לפרעה: DU"‏ אתה יוסף לחק עד היום הזה 
על אדמת מצרים" רק אדמת הכהנים 325« לא היתה לפרעה: 25 


28.27 וישב ישראל בארץ מצרים בארץ גשן ויאחזו בה ויפרו וירבו מאד: ויחי 
יעקב בארץ מצרים שבע עשרה שנה aem)‏ ימי יעקב שני wn‏ שבע שנים 
29 וארבעים ומאת שנה: ויקרבו ימי ישראל mind‏ ויקרא לבנו ליוסף ויאמר לו DN‏ 
נא מצאתי חן בעיניך שים נא TT‏ תחת ירכי ועשית עמדי "Dn‏ ואמת אל נא 3o‏ 
48,7 תקברני במצרים: קואני בבאי מחרן nnb‏ עלי רחל <אמך- בארץ כנען בדרך 
בעוד כברת הארץ לבא אפרתה ואקברהָ Bb‏ בדרך MS‏ הא son) ma‏ 
5 ושבבתי Dy‏ אבתי ונשאתני ממצרים וקברתני בקבֶרתה+ ויאמר אנכי אעשה 
!3 כדברך: ויאמר השבעה לי וישבע לו וישתחו ישראל על ראש המטה: 
,48 ` אחר= הדברים האלה ויאמר ליוסף הנה APY noh PAS‏ את שי 35 
ב NaN hv‏ אל יעקב-: ויגד ליעקב ויאמר הנה בנך 
יוסף בא אליך ויתחוק ישראל וישב על המטה: 
ויאמר apy‏ אל יוסף אל caw‏ נראה אלי pasa nda‏ כנען PIN‏ אתי: 
ויאמר אלי הנני pam qub‏ ונתתיך לקהל עמים ונתתי את הארץ הואת 
לורעך אחריך mins‏ עולם: ועתה שני בניך nu‏ לך בארץ מצרים עד בּאי 40 
אליך מצרימה לי הם אפרים ומנשה כראובן ושמעון יהיו לי: ומולדתך אשר 
הולדת אחריהם לך יהיו על שם אחיהם יקראו בנחלתם: [] 
ow‏ . 
(a)‏ 47.26 לפרעה לחמש 


2 


A c‏ ]ב 


al 


50,11—26 HSS בראשית‎ 3>2+85%- 45 


אשר בעבר הירדן ויספדו שם TBD‏ גדול וכבד vy" "ND‏ לאביו אָבל שבעת go‏ 
ימים: וירא יושב הארץ הכנעני את האָבל Wya pui‏ ויאמרו אבל כבד זה i:‏ 
למצרים על כן קרא שמה 52s‏ מצרים WR‏ בעבר הירדן: WY‏ בניו לו כן 2ו 
כאשר ONU" :DNS‏ אתו בניו ארצה כנען ויקברו אתו במערת שדה המכפלה 3 
5 ?על פני wb‏ אשר קנה אברהם את השדה לאחָוּת קבר Asp‏ עפון wma‏ []: 
וישב nov‏ מצרימה הא vns)‏ וכל העלים אתו לקבר את אביו אחרי קברו 14 
את אבוו: = 
וראו ons‏ יוסף כי מת אביהם ויאמרו לו ישטמנו יוסף vm‏ ישיב לנו את טו 
כל הרעה אשר גמלנו אתו: וי<בא-ו אל יוסף לאמר אביך my‏ לפני מותו לאמר: 16 
10 כה תאמרו ליוסף אנא שא נא פשע TON‏ וחטאתם »^ רעה גמלוך ועתה שא 17 
נא לפשע עבדי אלהי TAN‏ ויבך יוסף בדברם אליו: 320 D3‏ אחיו ויפלו לפניו 18 
ויאמרו הננו לך לעבדים: ויאמר אלהם יוסף אל תיראו כי nnng‏ אלהים אני: 19 
nnm‏ חשבתם עלי רעה +ה-אלהים חשבה לטבה pab‏ עשה כיום הזה להחית כ 
Dy‏ רב: ועתה אל תיראו אנכי אכלכל אתכם ואת טפכם וינחם אותם וידבר :2 
5 על :n35‏ 
וישב יוסף במצרים הא ובית אביו ויחי nor‏ מאה ועשר שנים: ורא יוסף 23.22 
לאפרים בניים- שלשים גם בני מכיר ji‏ מנשה yy‏ על ברכי יוסף: ויאמר יוסף 24 
אל אחיו אנכי nb‏ ואלהים פקד יפקד אתכם והעלה אתכם מן הארץ הזאת אל 
הארץ אשר נשבע לאברהם ליצחק וליעקב: וישבע יוסף את בני ישראל לאמר כה 
"pb zo‏ יפקד אלהים אתכם והעלָתם את עצמתי ME‏ -אתכם:: nb"‏ יוסף בן מאה 26 
ועשר שנים ויחנטו אתו וישימ?- בארון במצרים: 


.. 
e 
Ho Oo) 


œ 


>< 
. 


-- 


. 


44 tse בראשית‎ 23-55%%+- 49,14— 50,10 


4 ישָ=כר חמר pw‏ 49,22 יבן n^:‏ יוסף 
רבץ pa‏ המשפתִים: בן «vw‏ עלי yy‏ 
טו וירא nhjb‏ כי טוב, בימצעדי עלל: שור: 
ואת הארץ כי WP 23 mde‏ >>רְבְ-ה-ף 
bn"‏ שכמו לסבל וישטמָהו בעלי חצים: 5 
ויהי למס עבד: 4 ותשב;ר- באיתן DNVP‏ 
ויפזרץ זרעי p‏ 
16 דן "Tb wy PT‏ אבור יעקב 
כאחד שבטי ישראל: מזרעיי ער ישראל: 
17 יהי דן נחש עלי דרך כה מַאֵל אביך quy"‏ 10 
שפיפן עלי ארח ואיל JIN wv‏ 
“Spy wan‏ סוס ברכת שמים מעל 
ויפל רכבו אחור:% ברכת תהום רבצת תחת 
ברכת שדים ורחם: 
19 גד גדוד WN‏ 6 ברכת אביך גברו 5 
והא TP‏ עקב-ם-: על ev ont‏ עד 
n$an /‏ גבעת now‏ 
כ <אשר שמנה עיחלתו תהיין לראש יוסף 
והא יתן מעדני מלך: "pup‏ נזיר אחיו: 
20 
21 ינפתלי nb‏ :שלחה 7 בנימין זאָב יטרף 
יהנתניהי 5פרי >שפר: בבקר יאכל עד 


ולערב יחלק שלל: 
8 כל אלה שבטי ישראל שנים עשר WS ANN‏ דבר להם אביהם 
25 
29 "73 אותם איש אש כברכתו TZ‏ אתם: וצו אותם ויאמר אלהם אני נאסף 
ל אל vy‏ קברו אתי איתי אבתי אל המערה אשר בשדה עפרון החָתּי: במערה 
WN‏ בשרה המפפַלה אשר על פני ממרא בארץ כנען אשר קנה אברהם את 
!3 השרה מאֶת עפרן mmo nnn‏ קבר: שמה קברו את אברהם ואת שרה אשתו 
32 שמה קברו את יצחק ואת רבקה אשתו ושמה קברתי את לאה: nm»‏ השרה 3o‏ 
3 והמערה WH‏ בו מאַת בני חת: Son‏ יעקב לצוֹת את בניו ויאסף רגליו אל 
המטה yw"‏ ויאסף אל עמיו: 
50,2.8 ויפל יוסף על פני אביו ויבך עליו pe‏ לו: ויצו יוסף את עכדיו את הרפאים 
לחנט את אביו ויחנטו הרפאים את ישראל: וימלאו לו ארבעים יום 5^ כן ימלאו 
ימי החנטים ויבכו אתו מצרים שבעים יום: ayy‏ ימי בכיתו np» TAT‏ אל 35 
בית פרעה לאמר אם נא מצאתי חן בעיניכם דברו נא באזני פרעה לאמר: אבי 
השביעני -לפני amb‏ לאמר הנה אנכי nb‏ בקברי אשר כריתי לי בארץ כנען 
שמה תקברני ועתה אעלה נא ואקברה את אבי -כאשר השביעני> ואשובה: 
ויאמר פרעה ny‏ וקבר את PIS‏ כאשר השביעך: 
ויעל יוסף לקבר את אביו ויעלו אתו כל עבדי פרעה זקני ביתו וכל זקני 4o‏ 
ארץ מצרים: וכל בית יוסף ואחיו ובית אביו רק טפם וצאנם ובקרם עזבו בארץ 
גשן: ויעל wy‏ גם רכב גם פֶּרשים ויהי המחנה כבד מאד: ויבאו עד גרן האָמֶר 
90% 
)0( 49.18 לישועתך קויתי יהוה: 
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(11) 
(12) 


(18) 


(19) 


(20) 


1,30—2,20 Het Genesis IEH 47 


further, as 6 indicates הרמש על הארץ‎ wots 552 הארץ‎ [nn] 5531 הבהמה‎ 553 for the 
close of the verse, like v. 26. 

Al רומש‎ bob. 6 xai mavri éprerü) tH Eprovri; cf. v. 26. 

M ,את כל ירק‎ without regimen. Some MSS and 6 ,ואת‎ which hardly improves 
matters. We supply ‘nn3, with EWALD; cf. 9,3. 


Al .השביעי‎ 263, Book of Jubilees, Bereshith Rabbah: ‘wwn, as the context requires. 
ויכל‎ is not the same as jb 52%, but means finished, completed, as is clear from 
v. I. Logically, He finished His work on the seventh day cannot mean He did 
nothing but rest and refresh Himself (Ex. 31,17) on the seventh day. Besides, 
there is an intentional antithesis between ביום הששי‎ and ‘pawn oya. Else why 
not וישבת בו‎ in the second clause (cf. v. 3)? 

M .אלה תולדות‎ So aS; but 6 arn fj BigAoc Tevéceuc as at 5,1; and so Philo. 
As nmn אלה‎ always refers to what follows, never to a preceding narrative, R 
or some early transcriber may have substituted it here in place of P's ספר תולדות‎ m; 
perhaps objecting to the latter on account of its recurrence at 5,1. See NESTLE, 
Marginalien, p. 4. Whether this formula originally stood also, or only, at the 
head of c. 1, cannot now be determined. — Al בהבראם‎ ; perhaps originally .בבראם‎ 

M ,ארץ ושמים‎ which recurs y 148,13 only. 1.63 reversely; cf. 14,19. 

(Job 36,27 only) is rendered mist by AV; cf. GO NY cloud, A Pa‏ אד 
vapor; and Job 7. c. 6 vepéAn. Here 6 has rn fountain, and so 33; A, èm-‏ 
BAvouóc, a welling forth (of waters). We might think of the old Egyptian aad‏ 
'dew; but there can be little doubt that the Assyrian 20/0, ‘flow, tide, highwater,'‏ 
of the sea and rivers, and z4i£z, ‘flooding for irrigation’ are nearer the mark. [C/.‏ 


.DeLirzscH, Wörterbuch, p. 125 below. — P. H.] The ultimate source of the 


term, therefore, is the Sumerian DE, irrigation of a field; A-DE-A or EDEA, 77. See 
2 R 30,13.1535. The Arabic abl air (Qàmüs), which is compared by GESEN.- 
BUHL”, has nothing to do with ,אד‎ for it seems to mean zzaccesszb/e height; and 
R. Levi's ‘Aramaic’ TN is simply taken from this passage of Gen. 

31 ,חוילה ג ; החוילה‎ as Al everywhere else (10,7.29; 25,18; 1 Sam. 15,7 &c.). 
The ה‎ may be due to dittography of n. 

Al Nina, ;ההיא גג‎ and so throughout the book. The supposed הוא‎ fem. is con- 
tradicted (a) by philology, (4) by the general use of the OT. The Pentateuch 
itself is not quite uniform in the matter. In the older mode of writing — the so 
called scriptio defectiva — הא‎ would be read הוא‎ or היא‎ according to the sense 
(STADE). Hence we have to do, not with a genuine archaism, but with the con- 
secration of a blunder or, at best, a caprice. [Cf DRIVER's note on Levit. 1,13]. 

Al 3b, w+ ;מאר‎ cf. 3 optimum. 

Al ,אעשה‎ 63 imply ,נעשה‎ harmonizing with 1,26. — The term Ze//, applied to 
the woman, is remarkable, being used only of God elsewhere (wy 70,5; 115,9; 
Deut. 33,26), and that with reference to warfare. It looks as if the woman 
were made to be the man's help in keeping the Garden against enemies. And 
possibly the name Chawwah (3,20) was connected in the original form of the 
story with the Babylonian Zaz:á£ or chawat, ‘help, support, aid in warfare. [Cf. 
DELITZSCH, Handwérterbuch, 2819 below]. 

(6 -- my, with reference to v. 7. --nN, which is implied by the following 
coordinate phrase. 

Al ;נפש חיה‎ a marginal gloss which has crept into the text, where it is out of 
construction, 

Al .ולעוף‎ 6 xai nâo oic Teretvoig- my ,ולכל‎ as symmetry demands. So 33. 
Al ny, 6 tH re Aday; but, just before, kal ékdAecev Adau. The three contrast- 
ed expressions have the article, which would be required here also, even if the 
sense were für einen Menschen, as KAUTZSCH-SOCIN render. Cf. 3,9.17. 
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I (6) ,ויהי כן‎ so 6; Al at the end of v.7. The formal symmetry of the chapter justifies 
the trarisposition; cf. vv. 9.11.15.24.30. 

(8) 65-- 3b `> אלהים‎ & after שמים‎ ; £f. vv. 3.10.12.18.21.25. But the clause would 
read better at the end of v. 7. Was it omitted by some scribe, who remembered 
that שמים‎ was a title of God Himself? (c. Dan. 4,23; Luke 15,18; and the 
common Rabbinical use). The Jews of Origen’s time were puzzled by the 
omission (see Orig. ad Africanum 4); cf. LAGARDE, Ankiindigung einer neuen 
Ausgabe der griech. Übersetzung des AT (1882). 

(9) Al ,מקום‎ but 6 cuvarwyr=nipb, which is, in fact, implied by המים‎ mph (cum 
artic.!), v. 1o. We retain יקוו‎ and mph, on the ground of Jer. 3,17; Ex. 7,19; 
Lev. 11,36. A root mp gather together is further attested by the mistaken use of 
ovuvdyw, ouvaywyń, 6 Jer. 8,15; 50,7; Zech. 9,12. See also on 37,35; 49, 10. 

At the end of the verse 6 adds: xai ouvńxðn TO Udwp TÒ Urokdrw ToD ovpavod 
666 06ד‎ cuvarurrüc aùtÛv, xai 000 | Enpá = המים מתחת השמים אל מקויהם‎ npn 
.ותרא היבשה‎ Cf vv. 7.12.16.21.25. The term מקויהם‎ (szzg. not plur., as 6) looks 
original; and the clause may have been omitted by some editor who sacrificed 
symmetry to his dislike of monotony. The additions of 6 are often mere har- 
monistic interpolations; but sometimes they indicate a different Hebrew text, and 
occasionally old glosses imbedded in that text. 

(11) למינהו‎ ds; so 6; cf. v. 12; א‎ + 
M yy, but the sense requires py}; so ».6$3@, 3 Heb. MSS and v. 12. »ר‎ follows 
in MG, but seems needless; see v. 12. ‘v5 yy only recurs y 148,9; cf. Eccl. 2, 5. 

(12) NU" m is suggested by v. rr, and the uniform style of the chapter. Moreover, 
יצא‎ Hif'il is rare in the sense required (Num. 17,24; Is. 61,11; Hag. I, 11; y 104,14); 
and v. 24 is not quite parallel. Al ,ותוצא‎ and so the Versions ($ even in v. 11). 

(20) jכ ,ויהי‎ so 6, as required by analogy. , Al. 

(21) ax. למיניהם‎ ene; cf. 6 katà yévn avrdv, 3 zn species suas. See on 4,4. 

(26) Al .כדמותנו‎ 4&6 prefix ,ו‎ which is often omitted after a preceding ו‎ or similar 
letter (, }). That '>, not ב'‎ (some MSS; €?) is right, appears from 5,1.3; Y 58,5; 
Dan. 10,16. כדמותנו]‎ may be an explanatory gloss on בצלמנו‎ — P. 11.[; cf v.27; 
but see also 5, 1.3. 
mn, so 3; rightly, as the classification of the earth with animals is incongruous; 
A. 

(28) ,ובבהמה‎ so GS; cf v. 26; , M. 

A mmn, w ,התיה‎ as grammar requires. Possibly corruption or revision has gone 
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(6) 
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(15) 
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(17) 
(18) 
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py p». For pw, cf. 2 Kings 10,24; 1 Sam. 22,7. Its likeness to‏ וישם את הכרבים 
may have caused its omission.‏ וישכן 


M את יהוה‎ 6 dià 100 Oeod; an intentional substitution. S06,6.7. The meaning 
of קניתי‎ is not Z have purchased or procured, which would require מאת‎ of the 5 
source (17,27; 23,20; cf. Jos. 11,20); but Z have forged, formed, or wrought 
(14,19; Pr. 8,22; Deut. 32,6; W 139,13). nM, therefore, is strictly along with, of 
co-operation; or else dy help of, like the Greek oov Ge. Aid=nk, 40, 14. 

M jn25nb, intending the p/ur. So aw מחלביהן‎ with scriptio plena; and 6 and 
TÜv oTedtwy abTüv. Cf. Lev.6,5; 8,26. The Aur. is preferable, as the meaning 
is the fat portions of the victims. Otherwise, we might refer to 339m, Lev. 
8,16.25. 

Al mm; 6 Kópioc 6 0666 = אלהים‎ min. So again, 67 and Syr. Hexapl. in vv. 9.13. 
M ph nen mad ,הלוא אם תיטיב שאת ואם לא תיטיב‎ which yields no adequate 
sense. Cain is sullen, because his sacrifice is rejected. The Deity remonstrates 
with a reminder that a sacrifice must be regular to be acceptable. In other 
words, it is suggested that there was something wrong with Cain's sacrifice, and 
he had no right to be angry at the normal consequence. This sense, which 
agrees with the context and with ancient ideas far better than any which can 
be wrested out of the doubtful Hebrew of Al, is actually given by 6: oùk éàv 20 
600006 mpocevérfknc 000006 dé ui] déns, fjuaprec; fjooXacov. 

For naw (Zeg. DRYS), fo bring an offering, cf. Ez. 20,31; for שז6\6ול = לְבַּתָר‎ to divide 
the victims, Gen. 15,10. 

JH ,השוקתו‎ 6 ñ ànootpoph ,00ד00‎ cf. S; see on 3,16. The meaning is: ‘hy 
brother's return (i. e. recourse, deference, and submission) «v/// be fo thee, and 5 
thou wilt enjoy the natural authority of the elder. 

ad ע6גןש6\0וס 6 = נלכה השרה‎ cic TO meblov = S hang lys. The sequel ויהי‎ 
^3 בהיותם‎ almost implies the added words. C/ 27,5. BOTTCHER's correction 
וישמר‎ for ויאמר‎ in rendered improbable by Cain's question ^31 השמר אחי‎ (v. 9), as 
by the immediate sequel. 30 
M ,אל‎ a common scribal error for by; 6 èni. Cf. Deut. 19,11. 

Al ,אי‎ ax ;איה‎ cf 18,9. The ה‎ has fallen out before .הבל‎ 

After ,אלהים--0666 64-6 ויאמר‎ which might be a substitute for mm, or else for 
יהוה אלהים‎ as in 2,5.7.9.19.21; though the subject is unnecessary here: cf. 
3,14.16.17. In 4,6.15 #/s 6 has Kópioc ó אלהים-=0666‎ mm for the simple and 35 
probably original mm (so also GB and Syr. Hex. in vv. 9.13); but in 4,16 0 
0600 for nin. As the narrative is consecutive to 4,25, there seems no reason for 
the sudden disappearance of the composite expression from the Hebrew text; 
and 6 may therefore preserve the relatively older reading in 4,6.15; 5,29; and 
similar instances. 40 
M דמי‎ Z/ur.is more vivid and dramatic than the sing. (4.6; 9,4-6 The 
outcry is loud; for קול דמי‎ suggests multitude. The same applies to v. 11. 

41.60 .לכן‎ 63203 imply ;לא כן‎ but then כי‎ or ox כ‘‎ should follow. 

AL ,גוד‎ a. גד‎ defectively. 6 Naw, with variants Naud, Naw, Nata, Nand (NESTLE). 
The context demands a local name; and the repeated ונד‎ y3 (vv. 12.14.) seems 45 
intended as a play on the name of Cain's country. ,גוד‎ S yas, originally doubt- 
less ,גד‎ will therefore be correct; and Naid is simply due to reading 1 as ` (3). 

3 habitavit profugus in ferra ad orientalem plagam Eden-Yywy וישב בָּאָרֶץ גר קדמת‎ 

is bad Hebrew and bad sense. 

M כשם‎ (so only Jos. 19,47; cf Jud. 18,29). Some MSS, nwa; so 63. 50 
M vy; 6 F'aibab (corr. Faipad). HOMMEL has shown (PSBA, March '93) that 
the two lists of antediluvian patriarchs were originally identical, and that the 


Hebrew names are cither adaptations or translations of the Babylonian as found 
Gen. 7 


o 


5 


48 HIS Genesio <br 2,23—3,24 


so 6.‏ ; מאישה גג ;מאיש Al‏ )23( 2 
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)24( 


(1) 
(2) 


(3) 
(6) 
(7) 
(9) 
(16) 


Al wm. So ZOA. But GSIe, NT, Philo + .שניהם‎ 
w והיה משניהם‎ = 207 there shall become of them twain; for משנה‎ cannot mean 


a pair. 


6S + הנחש‎ after Wx. 

Alun yy ;מפרי‎ 6 ard mavróc EvAou (v. 1); S implies yy ,מפרי כל‎ which gives a 
better rhythm. 

Al ,הזה -- א .העץ‎ as the context demands, the tree being before them (v. 6). 
MS 558"; 2.6 Z/ur. But the point is that the Man also ate. The reading of 
2x6 was due to dittography of the following Y. — Al 55x" aby ,ותתן גם לאישה‎ but 
A Uus KL We hse. 

Al .עלה‎ Some Heb. MSS 4436000" &c. read by (Job 30,4; Neh. 8,15). But 
עלה‎ is usually collective (Is. 1,30). Even in 8, 11 x writes עלי‎ ungrammatically. 

66 Abau, rod ef; cf. 3. If this were original, the Hebrew would be n»w האדם‎ 
Man, where art thou? for Adam does not appear as a proper name until 4,25. 

AL אל‎ ; a6 ,ואל‎ as in v. 17. 

ax ;עצבוניך‎ 6 rag Aümac cov; but the term (here, v. 17, and 5,29 only) is sing. 
as in 5,29. : 

Al ,הרונך‎ as if from jn, dr. Aeréu., as GEsEN. states. But x ,הריונך‎ from הַרְיוֹן‎ 
(Hos. 9, 11; Ru. 4,13) is preferable. 

AL בעצב‎ ; wx בעצבון‎ rightly, as the term is repeated for the sake of emphasis. ,עצב‎ 
moreover, is not used in the required sense elsewhere; while עצבון‎ recurs, 
V. 17; 5,29. 

Al .תשוקתך‎ The word is only found besides in 4,7 and Cant. 7,11. The reference 
of this suspicious term to =שוק‎ Ge is unphilological. 6 5| àmoocrpogrj cou= 
תשובתך‎ ; cf. S quol. thou shalt return. In Cant. 7. c. 6 has the similar | émo- 
Tpoq!| avtod. The true reading of 2 Sam. 17,3 (as the bride, no, returns to her 
husband) illustrates the meaning. The penalties of man and wife are parallel 
(vv. 16.19): each is Zo ze£urzt to the source of each, the woman to the man, the 
man to the dust (see NESTLE, Marginalien, p. 6). 

With this the old Babylonian ideogram E-GIA bride (Assyr. &a//átu), strictly the 
home-returning, strangely agrees; and ZIMMERN's supposition that the ideogram 
is an artificial Semitic coinage disappears (Busspsalmen, pp. 7, n.; 50). In Chinese 
also fii ;ששל‎ ‘to return’ involves a contraction of the character 4i wife, and is 
used of a woman's marriage, and of returning to dust (Awe? yu t'u), i. e. dying. 
Al nai; 6 tH dè Adau. The sense and parallelism (cf. vv. 14.16) require D89), 
and to the Man. 

M בעבורך‎ is confirmed by 8,21 curse the ground for man's sake. Cf. also 1 Sam. 
23,10 for this use of בעבור‎ (NESTLE). 

Al ;האדם‎ but w DIN, 6 Adau, as a proper name. The verse evidently refers us 
back to v. 16. The man called his wife Chawzwah, because she was to become 
the mother of all living (cZay), according to the sentence of JHVH concerning 
her. It does not immediately follow that verse, because the writer preferred to 
give the triple judgment of God without interruption. 

M nx? for Adam, inconsistently after nsn, v. 20. 6 tH Adau. The verse looks 
original, naturally following on the Divine sentence, and preceding the expulsion. 
We may, therefore, point Da for the Man. 

21 .וישכן מקדם לגן ערן את הכרבים‎ Something seems to be omitted. jaw, he caused 
fo dwell, hardly suits in connection with the Cherubim and the Whirling Sword; 
but we expect to be told where the Man dwelt after his expulsion from the 
Garden, as in the case of Cain (4,16). We correct after 6 xai katwxKiev aUTOV 
&mévavri tod mapabeicou Tí]; rpuqf|; xai Eratev Ta xepouBiv=םרpb וישכן אתו‎ 
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cf. Gen. 17,1. 06ז00 6 ;או החל גא‎ HAmoev (pointing ;(הוחיל=החל‎ 3 rightly zs/e 
coepit=bna .הא‎ The statement אז הוחל‎ is without parallel in Genesis, and the 
context requires the sense Ae (Enosh) was the first to call upon the Name of 
Juvu; there being no previous temporal determination to which W might 
refer. 5 
For xin rather than זה‎ )5,20==00106(, see v. 21 and 10,8 להיות)‎ 5nn in). 


Mux ;מאת‎ 6 biakdédia. For the first five and the seventh of the ten patriarchs, 
viz. Adam, Seth, Enos, Kenan, Mahalaleel, and Enoch, the numbers of sil and 
yx agree. (6 subtracts 100 in each case from the years lived after the birth of 10 
the successor, and adds them to the number of years lived previously; an arbi- 
trary change made for the sake of symmetry. As to the sixth patriarch, Jared, 
6 agrees with Al, as the actual numbers in his case already harmonized with 
the altered numbers preceding it. uw omits 100 years, no doubt accidentally. 
In the tenth case, that of Noah, all three witnesses are at one. In the eighth 
case, that of Methuselah, 4l and 6 agree, » differs; while in the ninth, that of 
Lamech, all three disagree. Thus in eight cases out of ten we find agreement 
which warrants preference of the 4l numbers; in the other two we must have 
recourse to textual emendation. : 
Mm. The word ,בן‎ the object of the transitive verb (vv. 4>.28), and the ne- 20 
cessary antecedent to which שמו‎ refers here as elsewhere, has fallen out of the 
text before the similar letters .בד‎ 

Mt .בדמותו כצלמו‎ Some MSS כדמותו‎ ; many MSS, and Jewish citations .בצלמו‎ 6 
kata... kai kati... Cf. 1,26, according to which we correct, although the 
order is here reversed. 25 
41 ,ויהיו ימי אדם‎ read ,ויחי‎ following A. Cf vv. 7.10. 13.16 &c. The ordinary MSS 
and editions of S support the new reading; but the oldest known codex, v/s. 
Brit. Mus. Add. MSS 14425, dated A. D. 464 (see WRIGHT's Catalogue), which 
has been collated for the present work, here, as in many other instances, sup- 
ports M. We cite this codex as SPM, 30 
x , ;ומאת שנה‎ an easy omission after the preceding mY, a transcriber's eye 
having passed unconsciously from the first to the second. 

6 cùnpéotnoe dè Evwx và Oed does not indicate a various reading, but is the 
usual anti-anthropomorphic paraphrase of the Hebrew expression, recurring in 

v. 24; 6,9; 17,1; 24,40; 48,15; ww 25,3; 34,17; 114,9. (Some MSS , wv. 22.23.) 35 
4l ;ויהי‎ some MSS and au rightly ,ויהיו‎ as in vv. 5.8.11.31. 

41 ושמנים שנה ומאת שנה‎ paw. So 6; but a. וששים שגה‎ paw, where ששים‎ is a corrup- 
tion of שמנים‎ (confusion of m and w), and ומאת שנה‎ has been accidentally 
omitted for the same reason as in v. 18. This, of course, led to intentional 
changes of the numbers in vv. 26.27. 40 
Al mne; 6 ,שמנה-=טוזא6‎ dittography of the following .שמנים‎ 

M ותשעים‎ ; 6 kal éjkovra—mwe, confusing ‘y with ,ש‎ as in other instances. 

au differs from MG in all three numbers for Lamech; but the 595 years after the 
birth of Noah (v. 30) are confirmed by the round number (600) of ax. Upon the 
whole, it is clear that the three lists were originally one, and that Al deserves 45 
the preference. 

AM ;יגחמנו‎ 6 bixvamaboet, cf. Is. 14,3 &àvaraücei—m3n; Ex. 23, 12 àvamaüonrai— 
ינוח‎ ; Pr. 29,17 üvamabcet Ge— Tm -m is nearer to m3 than to nm in sound; 
and besides, the writer clearly meant to convey the idea of vest from toil 
(Ex. 23, 12). 50 
M ;ממעשנו‎ many MSS and w ,ממעשינו‎ which is attested also by 36 and thy 
épywv Auwv. The term is szzg. (47,3). — 41 הא'‎ jb; S .ומן הא'‎ 

Some MSS and 0.36" pn .ואת‎ Choice is hardly possible, for in 6,10 we have 
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in Berossus and cuneiform sources. Y, written ,ירד‎ 5,15, [c£ Mandean ny—ms— 
w, NOLD. MG §§ 5.55; ss —yW"] answers to the Babylonian Aauc, ag. Berossus, 
i. e. Damu, Dawu (rather than Durmiu), ‘son; cf. Zauc—.Sazas. In spite of 65, 
the root may be seen in 5,5, 77 came forth and grew up, said of plants and 
trees; so that עירד‎ =5/00/, scion, soboles, like Ass. pirku, Heb. ,חטר‎ 933. 

Al dga ,מחויאל‎ with a note on the second form ^ vn Ze yod zs superfluous; 
pronouncing therefore 5wimb, in spite of the preceding 5w"nb — a triumph of 
absurdity. 5xb$np, 6 MoAeXen), 5,12, is more original than either of these forms; 
as is shown by Berossus' MeydAapoc, a phonetic improvement of MeAdAapoc = 
Amet Aruru, 'Aruru's Man’ (HOMMEL). ` and ל‎ are sometimes confused. IO 
Al מתושאל‎ has been modified to rhyme with .מחויאל‎ 6 Ma60ucoAa, as in 5,21 
.(מתושלח=)‎ Methusael, Man of El, is less original than Methuselah, Maz of 
Selah, where Se/ah is, perhaps, a modification of Bab. Sarrahu, a title of Sin, 
the god of Ur Casdim whence Abraham migrated. Methuselah thus answers to 
Auéuyivoçs = Ame/-Sin, 'Sin's Man; while Lamech seems to be an easy adap- 15 
tation of Bab. Zamga, ‘the Servant’ (of Merodach), another title of Sin, syno- 
nymous with Vara, in the name Ubara- Tutu, ‘Vassal of Merodach, the Qridprng 
(or rather ‘Rrdprtng) of Berossus, and father of 21000006, the hero of the Flood, 
who corresponds to the Hebrew Noah. 

M 535; GA lue, GE lwBnd (גמ]ש]==)‎ ; cf. אוביל‎ (1 Chr. 27,30) and Ja (abil) or AT 20 
(abil) one skilled in the care of camels and sheep or goats, or perhaps rather the 
Phoenician יבל‎ Ze-goa/; cf. also ,הבל‎ the shepherd Abel, 4,2; whose name is evi- 
dently related to Syr. flaw ever; las pastor (see PAYNE SMITH). 

41 .אבי ישב אהל ומקנה‎ We supply ,כל‎ as in vv.21.22. For מקנה‎ "bmw, see 2 Chr. 
14,15 (6V oxnvàc xtyoewv). GA here: ó matůp oikouvrwv èv okrvaic -6קדסעףדא‎ 25 
qu (cf. 46,32). For the plur., see ,ישב אהלים‎ 25,27. 

Al ba=6 loufaA, doubtless connected with bap, היובל‎ jp. Each name is thus 
significant of the art ascribed to its bearer. This does not prove its Hebrew 
origin, as it may be a translation or adaptation of some foreign name. The 
inventor of the harp and the (Pan's) pipe is naturally the brother of the shepherd 
Jabal. 

Al yp dain, a strange mode of writing a Hebrew proper name. The Oriental or 
‘Babylonian’ pp? is more natural. 6 OoBeA, not understanding the jp. 
(Tu)balgain, as the name of the inventor of metallurgy, may be compared with 
Balgin, Bilgi, the Sumerian Fire-god, whom an old hymn celebrates as melting 5 
and refining gold, silver, bronze, and lead, but not iron which was of later use; 
and as the brother of the goddess JVzzguw-sz or Nin-ka-si, in whom we may re- 
cognize Tubalcain's sister by), Noghmat, 6 Noeua=any). NESTLE (Marginalien, 

p. 10) cites Noepuwv wdAAouga quvij oùk èv dpydvw, from LAGARDE, and suggests 

a root נעם‎ with ,בע‎ thus confirming our conjecture. Cf PSBA, May ’94, where 4o 
it is shown that the Chinese 7777-47 and his sister Ni-kwa (or Nii-wa) are parallel 
figures. It may be added that JVz-&wa is said to have invented a kind of 
harp. 

Al וברול‎ nemi win כל‎ wed. One of the two participles appears superfluous in 
view of the strict parallelism of the other descriptions, vv. 20.21. wud hammerer, 45 
6 6 cqupokómoc (cf. Is. 41,7) is probably an old gloss on win which might 
mean Ploughman (Am. 9,13). חרש‎ (1 K. 7,14 only) is used instead of the usual 
vn, Yin which 6 read here (yaAkeóc—vn, Is. 54,16; 2 Chr. 24,12), because of 
the previous participles. 

Al שמען‎ ; but שִמַעְנַה= שמַען‎ (Is. 32,9; Jer. 9,19) is more likely. 50 
31 .ארם‎ The aspirate fell out after y. — 65 + mn before ,אשתו‎ ef posf4-רהni.‎ — 

6 -- Aérovca after .לאמר-=שת‎ — AL ,ותקרא‎ ux .ויקרא‎ 

31 ;או הוחל‎ an attempt to soften the contradiction of P's statement, Ex. 6,3; 
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Nimrodepos 135,31), however, cu//ilsi does not mean provide if with a deck 
(cillu=b¥), but launch it, literally cause it to be immersed, from çalålu=Geez 
çalála (cf. apy 3998; see also DELITZSCH, 25.1 640 , 53; NESTLE, Marg. x). — P. H.] 
4! ;ואל אמה תכלנה מלמעלה‎ so w and 6 xai elc שטאףח‎ ouvreAéoetc aùthv ŭvwðev. 
There is evidently something wrong; for no satisfactory sense can be wrung out 
of the words, and we should expect some further direction about the .צהר‎ The 
term אמה‎ is suspicious. There is nothing corresponding to it here in the parallel 
Chaldean account, and the cubit measures of the nn5 and the קנים‎ are not given; 
why then that of the ?צהר‎ Desides, צהר‎ is presumably masc., and the suffix of 
mbn most naturally refers to the 7an. Read m2W for nbN, and all becomes 
clear. Then we have ואל ארכה תכלנה‎ and for its (the Ark's) whole length thou 
shalt close it in (pointing ;תכלאנה==תִּכְלְנָה‎ cf. ,יכלה‎ 23,6). For ,אל‎ cf. ,לארכה‎ 13,17. 
But the term ,מכסה‎ 8,13, suggests the further correction 7399) for njbsn; and אל‎ 
may be a corruption of ,כל‎ as in 30,40 and other places, 

Ml .המבול מים על הארץ‎ The antique המבול‎ is explained by the gloss .מים‎ The two 
following words are not part of the gloss, but depend on ;מביא‎ so 6 éndyw Tov 
xaraxAuouóv Übwp 1ח6‎ tiv yv. C/ 7,6 where (6 omits Db, and 7,17. 

The root of מבול‎ is seen in the Babylonian naéd/u (PSBA, April '89, p. 197). 

M לשחת‎ ; an nne5—n'ne* (8 à. MSS (להשחית‎ ; cf. v. 13 .משחית‎ 

fil .ומכל החי מכל בשר‎ an החיה ומכל הבשר‎ 5265; and similarly 6, kai and rdvrwv 
tüv Onpiwy Kai ard mdornc oapkóc, with some Heb. MSS. For mnn, see 8,17. 
כל חי‎ is used 3,20; 8,21, but in a wider sense. That M is right with בשר‎ 52b 
appears from 8,17. 4X6 misunderstood the idiom. The addition in 6, xai dro 
mdvruv Tüv krqvwv kai 0ח6‎ mdvruv עעוד‎ éprerdv, is probably due to a 
reviser. 6 according to Syr. Hex. kal do m. riv Onpiwy x. Ard T. T. Krr]vüv 
.א‎ à, T, T. oapkóç (NESTLE). 

M ;שנים‎ 6S dúo, dúo. So also in v. 20. Cf. 7,9. 

M רמש האדמה‎ 525; an ;ומכל אשר רמש על האדמה‎ 6 kal ümó mávruv עד‎ épmerüv 
TWY épmóvruv emi Tig ys. האדמה‎ to» is justified by 1,25; Hos. 2,20. But that 
ומכל‎ of GSTI and some Heb. MSS is right, appears from the sense. רמש‎ is 
here contrasted with other classes of animals, and does not include them as 
in 9,3. : 


M nin‘; 6 Kópioc 6 0666. w$ אלהים‎ (but SEM as M). See notes on 6,3.6. So 
6, v. 5. 

41] זכר ונקבה ג .איש ואשתו‎ )=6 tipoev kal OAV), both times; thus obliterating the 
distinction between J's phrase and P's equivalent. 

M .שנים שנים 4.36 ;שנים‎ Cf. v. 9. 

M J; XS ou. The ! was perhaps omitted after preceding 1. 

an 3 - הטהור‎  , Al, with which SEM agrees. 

After nap זכר‎ 6 -| xai dard mdvruv Tüv merewvüv Tüv pů kadapiv dbo 0 
üpcev kai .ומכל העוף אשר לא טהור הוא שנים שנים זכר ונקבה-=ט\0‎ SE agree with 
M; but the omission may be due to the homaoteleuton of this and the previous 
clause. 


| The interesting word היקום‎ (v. 23; Deut. 11,6 only), a£. which stands up, is 


erect, and so /fves, is an exact parallel to the very ancient Egyptian T (anch) to 
stand or rise uf; living. 

M וכל‎ ; 2.63 better .ומכל‎ 

MI גוג .אלהים‎ mms; so 6003 rightly. 

411.33 .בשבעה עשר יום‎ 6 éBdóuy kai בשבעה ועשרים-=-\05א)6‎ (So also GF at 8,4). 
Cf. 8,14. 

dll ;אתם‎ 6 pet’ adtod rightly. So S (Urmia ed); but SUM esas, 

M .בשר ;ג ; הבשר‎ C. vv. 16.21, 
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52 Sete Genesis 2E 5,32—6,16 


in 9,18 M pm, but w. Dn; in 10,1 Alan bn, but some MSS‏ ;ואת ח' but S‏ ,את חם 
and S nm.‏ 


Mmm; 6 -- 6 ,אלהים-=0666‎ which probably stood in the Heb. text of 6, here 
and in vv. 5.8, as also in v. 12 where 6 has 600106 ó 0cóc— fll .אלהים‎ 

Max. ידון‎ ; 6 où uh Kataueivg shall not abide or continue. S gas. shall dwell= 
ינר‎ y 5,5; cf. Gen. 23,4. A Heb. root דון‎ in such a sense is unknown; and יגור‎ 
is too remote from the ductus litterarum. Read therefore i>, after Job 15,23 
]23—uévet, y 102,28 )==6 101,29); n33—2Z, diauéver, Job 21,8. Cf. also the me- 
taphorical ,רוח נכון‎ w 51,10. JHVH had originally breathed into man's nostrils 
breath of life, 2,7; cf. 6,17; 7,22. This divinae particula aurae was not hence- 
forth to be constant or permanent in him. 

We might also correct B, after Jos. 10,12.13, where this root is parallel 
to "by. SOCIN refers to Egyptian Arab. כ\כ-,‎ iz, to keep doing a thing, Sud. 
und Krit., '94, p. 211; [GESENLUS-BUHL™, p. 166b below]. 

41] .בשגם הוא בשר‎ 65603 read Ya, which is also the best attested punctuation 
(see DAR's Genesis). 6 diù TO €ivat aüroUc 000806: so €9; S for that he is flesh. 
All the Versions omit to render D3. The meaning might be supposed to be /or 
that he, too, (like the other creatures) zs flesh. But אשר==שי‎ does not recur in 
Genesis, except in the doubtful ,שלה‎ 49, 10, nor indeed in the Hexateuch. More- 
over, the context shows that the writer intends to state not that man is by na- 
ture mortal בשר)‎ ; Is. 31,3), but that his life is to be cut short for his offenses. It 
is better to point og, with GESENIUS and DILLMANN, and to regard n— as a 
suffix. The rendering /Arough their (mankind's) erring is, however, unsatisfactory : 
(a) because error is too mild a term both for the offense and the punishment 
(see DY, ,שנגה‎ y 119,67; Lev. 5,18; Num. 15,29.31; Job 12,16); and (2) because 
the plur. suffix must refer to the אלהים‎ *33; otherwise there will be no connection 
of thought between vv. 2.3. Read therefore בעונם‎ (Lev. 26,39) = 070/00 to their 
guilt (y confused with v, 3 with 3). 

31 -- ;וגם אחרי כן‎ a marginal gloss, intended to remind the reader of the better 
known בני ענק‎ of later times, 

AL להם‎ v5» rightly. w ;ויולידו‎ but J does not use .הוליד‎ 

Al ;המה‎ uw. ;הם‎ so in 7,14. 

M mm; 6 6 0cóc, as also in v. 7. The change was due to religious scruple. Simi- 
larly, ,ויתעצב אל לבו‎ at the end of the verse, was rendered dievorjon, owing to 
reluctance to reproduce the strong anthropomorphism of the Hebrew ex- 
pression. 

The inserted clause n'en ..... . מאדם‎ (cf. 7,23) was added by R, to agree with 
the sequel from P (vv. 11.12f). It interrupts the connection; for the plur. 
suffix in עשיתם‎ (many MSS and w. (עשיתים‎ clearly refers to .האדם‎ 

A mon, so 6; w .ותמים‎ But צדיק‎ may be an interpolation from J's account, 7,1. 
Al .והנני משחיתם את הארץ‎ OLSHAUSEN corrected ‘yp; but the part. nnwb is 
found nowhere else with a suffix, and the writer's usual style suggests משחית אתֶם‎ 
;ואת הארץ‎ cf. 9,11 (19,14, J). — מלאה‎ here suggests Qal in v. 11. 

AL גפר‎ sy; 6 èk EUAwv tetpaywvwy, apparently reading רבע‎ for 153, by inversion 
and corruption of letters. 

Al .קנים‎ LAGARDE (Orieatalia 2,95) suggested the repetition of the term, which 
is supported by Philo (oculos loculos), as NESTLE reminds me. 

For the mač hey. "ns 6 gives émiouvd[uv, misreading 128. But there is no 


reason to question the word. The context requires the sense of roof or deck (see 5 


the next clause); and sahr actually has this meaning in Arabic; see the 
description of a Chinese junk in Ibn Batuta (Paris edition), iv, 93. [Cf HAUPT 
in SCHRADER’s KAT? p. 69, 1. 8. In the Chaldean legend of the Flood (HAUPT, 
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In view of 9,7, the pointing of 6, 325 a... 339%}, seems preferable to that of 
21 ונו'‎ vai... avv. 

A .כל הרמש וכל העוף כל רומש על הארץ‎ The term ,הרמש‎ followed by רומש‎ in a 
different sense, is suspicious. ax, omitting ,כל הרמש‎ reads הרמש‎ in the second 
place. So also $. But 6 has: kal mdvra tà מעמדא‎ xoi müv merewvóv Kai müv 5 
épreróv xivoüuevov émi rhc וגו'=6‎ ben ;וכל הבהמח וכל העוף וכל הרמש‎ and S 
also read הבהמה‎ for waya. But SBM agrees with Al. 

Alu. mmo; 6 ד‎ 060. 

Alan n; 6 Kopioc 6 0606 bis. 

MaS בעבור‎ ; 6 did ta épra—mayà (wrongly; cf. 3,17). 10 
Al vy; גוג‎ vp; 6 ,. Point W, and render zo all the days of earth (i. e. so long 
as the earth lasts); as if in answer to the question ‘nb Ty, How long? Cf. also 
the phrase ,עד היום הזה‎ and 2 K. 9,22, for the use of .עד‎ 

Al nn ... Pp)... .וקר‎ 2633 , the conjunction between the pairs. 


6 + kal kataxupievoate ,וכבשה =6|ד60‎ 1,28. 

AM Donn (Job 41,25 only); x חתתכם‎ (35,5 only). 

Al .בכל‎ Two Al and four xx MSS as well as $6 5533; a correction due to mistak- 
ing the idiom. 

MS 3353; גתתיר .גג‎ 7 have given it=6 dédwka. Cf. 1,29. 20 
1 הכל ג .את כל‎ n8 — 6 rà mávra. 

filas בנפשו דמו‎ along with its life, i. e. its blood (a gloss). 6 èv auam wuxfic; S 
oe, gaas, 771 whose life its blood is; neither indicating a different reading. 
Instead of Al את דמכם‎ TN, » has the simpler .ואת דמכם‎ The 78 is strange, after 

its use in v. 4, and may have originated in a dittography of .את‎ It is, however, 25 
attested by S as ye» (cf. 34,22). A possible correction is ואף‎ ; cf. Deut. 15,17. 
Perhaps we may say that ואך‎ implies that the verse is coordinate with v. 4, as 
stating a further exception (cf the use of .(כי . . . וכי‎ The repetition of the par- 
ticle is thus not really necessary to the sense. 

Al .חי גג ;חיה‎ 30 
AMG WH); ax מיד‎ ( omitted after preceding Y). 

AG .איש אחיו‎ Some MSS, $I ;איש ואחיו‎ but cf. 42,25.35; 15,10. The render- 
ing of 6 implies: ;ומיד איש אחיו אדרש את גפש האדם‎ a better balanced member 
than that of Al. 

All הארם‎ DT; 216 .דם אדם‎ 35 
For באדם‎ (the reading of M$), 6 strangely has &vri tod 0100706 avtod. If 
they read 073, they must have omitted Ww. More probably they read בָּאדת דמו‎ 
on account of his blood; cf. 21,11.25. מ‎ and n are often confused. 

Alan עשה‎ impers. is attested by $3 factus est. 6 émoinoa—'nwy is probably a 
correction. 40 
Al wow; some MSS, 4683 .ושרצו‎ — Al ;ורבו‎ so Versions. ,ורדו‎ NESTLE. Cf. 1,28. 
Some MSS, san.6S$€° .ובבהמה‎ 

MG bab. G+ datos, 7. 6. Db, an old gloss in their MS as at 6,17. aux .המבול‎ 

M לשחת‎ ; x .להשחית‎ In v. 15 .א‎ has ,לשחית‎ or according to seven MSS .להשחית‎ 

M ;הארץ‎ 6 mácav עד‎ fiv. 45 
fll ;ויאמר אלהים‎ 6 Kai ש6ח61‎ 600106 6 0666 mpóc Nue—n3 אלהים אל‎ mm ;ויאמר‎ 
cf. vv. 8.17. S also+fo Noah. 

M mn; החיה‎ as in v. 10. So again, vv. 15. 16. 

MG mn; אתכם .גג‎ WS ,החיה‎ as in v. 12. So S, but not 6. 

1 .מאלה 6 ;ומאלה‎ 50 
4.6 איש האדמה‎ ni ;ויחל‎ but this is doubtful Hebrew: (a) the use of החל‎ in 
4,26; 6,1; 10,8; 11,6; 41,54 (E); 44,12; is against it. In these six places, five 

of which belong to J, and establish his usage, the construction is ל‎ cum infin., 


(8) 
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54 Haat Genesis 294001 7,16—8,17 


6 kai ע6טן6\א6‎ 600106 6 0606 THY עסזנטקוא‎ éEwOev aÙðtoð. ŞS agree with M. 
The object of ויסגר‎ would rather be הדלת‎ than ;התכה‎ cf. 19,6.10; 2 K. 4,4. 

G+ Kai vecoepdkovra vkrac, as in v. 12. 

Al oon; 6 érekdAuyev—195*.. So in v. 20. 

MaS ;כל השמים‎ 6 x ;כל‎ but cf. Deut. 4, 19; Dan. 9,12; Job 28,24; 37,3; 41,3 1- 
635 -- ,הגבהים‎ as in v.19. But ØB and Syr. Hex. , ta UwnAd (NESTLE), as 
also SBM, 

S agrees with 31; 6 paraphrases. (One cod. has èv pwWwOwow 60700 = באפיו‎ ; 
and so Syr. Hex.). 

M ;האדמה‎ 6 + ndonc—55. 


6 -I- kai rdvrwv TWV mecetviv Kal mávruv עעוד‎ Epretdv. S-+ and all the birds 
only (, SBM). Harmonistic additions. 

M מקצה‎ (19,4; 23,9; 47,2.21); xx מקץ‎ (4,3; 6,13; 16,3; 41,1); v. 6. 

6+rod ibeiv el kekómakev tò Übup—mwn לראות הקלו‎ (v. 8). Aro tis מעל-=6‎ 
הארץ‎ appears to have fallen out. The omission of the motive for sending out 
the bird is the more remarkable here, as it is specified afterwards in the case 
of the dove. Ø felt this, and inserted the clause from v. 8. It is better to change 
the order of the verses, so that v. 7 should follow vv. 8.9. This arrangement has 
the additional advantage of agreement with the Chaldean account, in which the 
mission of the dove comes first. See HAUPT, Nimrodepos, p. 109, which may be 
transcribed and translated thus: 

Sibá ima ina khasddi usesi-ma summatu umassir. Tilik summatu itûráma man- 
zazu ul ipásü-ma issahra, Usesi-ma sinüntu umassir. Illik sinüntu itiré-ma 
manzazu ul ipdsi-ma tssahra. Usesi-ma dribi umassir. Tilik dribi-ma qarüra 
sa me imur-ma igrib tsahi itári ul issahra=“When the seventh day came, I 
brought out the dove, and let it go. The dove went to and fro; found no resting- 
place; and returned. I brought out a swallow, and let it go. The swallow went 
to and fro; found no resting place; and returned. I brought out a raven, and let 
it go. The raven went; saw the bottom of the the water (cf A 5 bottom of the 
sea); made for it; waded about, croaking, returned not.” 

The expression ,עוד‎ v. 10, implies an interval of seven days betwen the mission 
ui tie two birds. I therefore supply שבעת ימים‎ 5m at the beginning of the verse. 
M יצוא ושוב‎ Ns. But 6 kai eseAOdwv ook Uréedrpewev; so S yom Je (max) mass 
[a paronomasia]— 3& יצוא ולא‎ Nsv. That this is right appears not only from its 
striking agreement with the Chaldean statement about the raven, but also from 
the motive it supplies for the (second) mission of the dove, v. 10. 

If the order of the verses in Al be preferred, ויחל שבעת ימים‎ must be supplied 
here instead of at v. 7. 

illu. מאתו‎ is confirmed by אליו‎ v. 9, התבה‎ jb v.10. 6 òniow מַאַחַרו-=₪0100‎ Å e. 
after the raven. Cf Ex. 14,19. 

MM .וייחל‎ xx bn, as in v. 10. A scribal error is more likely than such a variation 
in the same formula. Cf. Jud. 3,25. 

6 ע6--‎ th Zwi tod Nwe=ns "n5, as in 7,11. There is nothing else for the 
temporal datum to refer to. 

Al ע6חו6\6:) 6 ;חרבו‎ (so in Is. 19,6 also), probably reading .חדלו‎ 

M אלהים‎ ; one MS nmm; 6 Kiptoc 6 8eóc. 

AL ואשתך ובניך‎ ; two MSS, S (but not SBM), Copt. reversely, as in 7,7, and v. 18. 
Yet 65 has the former order both here and in v. 18. 

AL 55; 68 .וכל‎ 

Al nwa 555. So wS; but 6, wrongly, kai rida odpt. 

A הרמש‎ . . . ya. Sow. But 6S mistook the idiom; cf. 6 9, ro. 

M K*thib N¥in. The Q°ré s93 (cf. %7 y 5,9) appears to be a mere fancy. 
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1893, p. 108; cf. Records of the Past, New Series i, 46; [see also of. cit. pp. 75, 
col. ii, l. 2; 76, col. iii, 1. 9 and SCHRADER's KB iii, 2 (1892) pp. 21.23]. 


fl y". G Opey = qk, which agrees with the native Babylonian Uruk, Greek | 


'Opxo', now Warka. [Cf, however, the Assyr. A47£4' ifv, the Lady of Erech]. 

(13) M ,לודים‎ 6 Aovbieiu .לודיים=‎ 

Al ;ענמים‎ aw ,עינמים‎ in partial agreement with 6 Aiweuerieu. $ paas implies 
.נעמים‎ 
filu. כסלחים‎ ; 6 Xaguwviet=םיינומסכ.‎ 

(14) S explains כפתרים‎ by Caffadocians! 

(17) M הערקי‎ = Assyr. Zrgá'a. But ax ;הערוקי‎ 6 tov Apoukaiov. 

(18) AMG נפצו‎ ; ax נפצה‎ (9,19) is due to reading משפחת‎ as singular. 

(19) The bounds are specified in two directions, the limit in the one case being Gaza, 
in the other Lesha. (WELLH. nt^» or nw). The words ועמרה ואדמה וצבים‎ are an 
interpolation. גוג‎ has a different statement: ויהי גבול הכנעני מנהר מצרים עד הנהר‎ 
.הנדול נהר פרת וער הים האחרון:‎ Cf 15,18; Deut. 11,24. 

(20) Al בנויהם‎ ; two MSS and an .לגו'‎ So Al, v. 31. But in v. 5 both have %33, while 
6 has èv roic t@vedwv in all three places. 

(21) G Gdekpw lames tod pueitovog; so the Heb. accents, against the fixed order of 
the names of Noah's sons, vjs. Shem, Ham, and Japheth. Had it been meant 
that Shem was the younger brother (and so the youngest of the three) the natural 
mode of speech in a clause relating to Shem would rather have been יפת‎ nx 
pepr, Japheth s younger brother. But, in fact, the sole reason for the reference 
to Shem's age in this place was to warn the reader against supposing that because 
he is dealt with last, he was therefore the youngest; and to affirm the racial 
superiority of the Bene Eber, from whom the Hebrews sprang. 

(23) MS ;מש‎ a. משא‎ (v. 30); 6 משך==000%\]‎ (v. 2); 1 Chr. 1,17. Perhaps the original 
was מישן‎ ; cf. Jos. Ant. i, 6,4 Mnoavaioi. 

(24) 6 xai Apqpazab é[évvmqoev Tov Kawau (var. Kaivav) xai Kawau éyévvqdev tov 
Laka «th. Cf. Luke 3,36. STOJA agree with M וארפכשר ילד את שלח‎ ; but there 
is no reason to regard the inserted name as an interpolation, while its omission 
may be accounted for by a doubt about קינן‎ as a name belonging to the earlier 
list, 5,9. 

(25) Al ;ילד‎ an ילדו‎ ; 6 érevvionoav. 

(26) MaS m; 6 lapad עס‎ lapeb — m, 5,15. See SMITH's Dictionary of the Bible? 

5. v. JERAH and JOKTAN. 

(27) AL br, an =איזל‎ 6 AZM. 

(28) MS ;עובל‎ wa and 1 Chr. 1,22 bay. AB 

(30) flan wp; GA Masone. 65 Mavacdfjf=S lass. The last two forms imply מישא‎ 
misread .מנשא‎ The other differences depend on pointing. 

(32) Alan ;בגויהם‎ 6 kata Ta Avy abridv=Dnao. See on v. 20. 

M ;ומאלה‎ 6 TOND, as v. 5. 
Al nian rightly. au prefixes (וסטףע 6==) איי‎ from v. 5. 


(1) Ala ;ודבר' אחדים‎ 6 kai שש‎ uta rédiv — a paraphrase. 

3) ,נשרפה לשרפה‎ Zet us burn them unto burning, i. e. thoroughly. The Heb. לבנה‎ 

does duty for kiln-burnt bricks (Babylonian agurré) as well as sun-dried ones 

(Bab. Zrbnátt); cf. Ex. 1,14. 

au. ,החימר‎ Aene, to mark the e-vowel, and לחימר‎ (Zg. ,(לחומר‎ to mark theo. 6 rightly 

ácqpaXroc— Bab. Zupru; see the inscriptions of Nebuchadnezzar, passim. 

fll. החלם‎ sin. c. suf: 6 החלו-=סדטטפק‎ is preferable. S as if חשבו‎ (Jer. 18, 11). 

Al int, x יזמנו‎ (corrupt). The impf. of ow, like that of בלל‎ v. 7, is only found 

here. The pointing son, 7523, may possibly indicate the dialect of the original 

source[?], but is quite as probably a mistake or a caprice. Cf. the perf. yD), 9, 19. 
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9 except in 44,12 which is elliptic ,ויחפש בנדול החל ובקטן כלה)‎ scil. לחפש‎ bis). — 


(29) 


IO (2) 


(4) 
(5) 


(8) 
(9) 


(10) 


(b) The use of the OT generally, where החל‎ occurs some fifty times besides, is 
against it. In 33 cases the construction is again ל‎ cum infin.; in 5 (viz. Deut. 
2,24.25.31 bis; Jos. 3,7; Hos. 8,10, probably), it is the bare 777//7.; in 3 cases 
the term is construed with à (zz. Deut. 16,9; Ez. 9,6; 2 Chr. 20,22); and in the 
rest it is used absolutely; e. g. Num. 17, 11.12; 2 Chr. 29,27; 1 Sam. 3,12 (cf. Gen. 
44,12). In 1 Sam. 3,2 nin» החלו‎ wy which is usually rendered As eyes began 
as dim ones (GES.*5 § 142,4; DRIVER, Sam., Z. c.), and alleged as a parallel, it is 
easier to point nim infin. (cf. Gen. 27,1; Zech. 11,17), with 6 hpEavro BapóveoOat, 
bearing in mind the usual construction of ,החל‎ and the fact that 773 is not else- 
where used of the eyes in OT (in Is. 33, 1 שודד‎ is zz//z. Poel; cf. Hos. 10,2). 
Moreover, And Noah began as a husbandman would at least require אדמה‎ rather 
than ;האדמה‎ cf. 25,27 ויהי . . . איש שדה‎ 

On the other hand, SCHUMANN's And Noah, the husbandman, began, and planted 
a vineyard is objectionable: (v) because the expression Noah, the husbandman, 
is without parallel in the whole book, and could only imply a distinction from 
some other Noah who was not such; and (4) because, of all the OT instances 
of ,החל‎ Ezr. 3,8 is the only possible parallel for the construction degan and planted. 
S [nila las was esac and 3 coefifque Noe agricola exercere terram show that 
the want of a verb was felt in connection with 5mw. It is simplest to restore 
,להיות‎ as in 10,8. The sense is that Noah was the first husbandman and vine- 
planter, like .SZzz Nung in China. To say that this would conflict with 4,2 is to 
forget that the two stories are quite independent of each other. C/. 4,26. — 
May איש‎ conceal UóN—Assyr. erész, to till? Cf. Aram. אריס‎ cultor, אריסות‎ cultura 
]= Assyr. errisu, errisitu, DELIVZSCH, Assyr. Handwörterbuch, p. 140b]. 
M .אהלה‎ a DTN; a substitution of modern for ancient spelling (so 12,8; 13,3). 
The --ה‎ suffix still occurs sporadically in OT, e. g. 49,11 dis. Its disappearance 
in other cases is doubtless due to transcribers. It is regular on the Moabite 
Stone (9th cent. B. C.). 
A ;ויגד‎ 6 kai eEeAOdv dviyyetkev=3 Ns. The term בחוץ‎ (, $) implies a prece- 
ding 8S" (39, 12). 
M אלהי שם‎ mm .ברוך‎ So all the Versions. We should expect Shem rather than 
Shem's god to be the object of the blessing. Ham — as an undutiful son — 
is cursed in the person of Canaan, his son, and Japhet is virtually blessed; the 
context, therefore, requires something similar in the case of Shem. BUDDE 
accordingly has restored nv mm ing. GE omits 6 6%. 
Ai .ויהי‎ Some MSS, w6 ,ויהיו‎ as usual. 


M Ub; but w מושוך‎ (nine MSS ,(מושך‎ 6 Mocox— Móoxot (Herod.), Assyr. Wushu 
or Musku, all suggesting Wh. So SCHRADER, KAT? 84 note, who thinks also 
that the pointing 53n is only a reminiscence of 7wéa/cain, and that the Assyr. 
Tubalu indicates 53n. 

MS ;דדנים‎ some MSS, aux, I Chr. 1,7 6==רדנים‎ ‘Pédiot דדן=)‎ in Ez. 27,15). 

As איי הגוים‎ cannot include all the preceding names; and as, on the other hand, 
the words בארצתם ..... בנויהם‎ are clearly of wider scope, and comprehend all 
the Bene Japheth before enumerated, ILGEN was certainly right in restoring אלה‎ 
ns ‘Ja to introduce ^) בארצתם‎ ; the whole sentence forming the usual summary 
after the manner of P; cf. vv. 20.31. 

AL ,ילד‎ an הוליד‎ )P's word). 

An explanation of the term גבור‎ (wighty one=sovereign, despot), which does not 
well harmonize with v. 10. 

Babylon was not a comparatively modern Semitic foundation, but an old 
Sumerian city, identical with Gudea's Gishga//a (PSBA, Nov. '92, p. 54; Jan. 
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11,13—29 iste Genesis DEH 59 


In the cases of Nahor and Terah the divergence is greater, but may be accounted 
for partly by corruption, partly by systematic alteration. According to 41, Nahor 
was 29 at the birth of Terah. This harmonizes well enough with Serug's 3o, and 
the rest of the corresponding numbers. Nahor survived for another 119 years; 
or according to 6^ 129. Which is right? The change of 415 עשרה‎ ywn to 65 5 
תשע ועשרים‎ (or (תשע ועשרם‎ was an easy corruption, ה‎ and מ‎ being not infrequently 
confused at the end of a word; and the fact that w. gives 148 as the sum of Nahor's 
years confirms M, and makes the corruption highly probable (29 + 119— 148). 

But, further, ax and 6^ give 79 instead of 29 as Nahor's age at the birth of 
Terah. The change from עשרים‎ to שבעים‎ might possibly be due to corruption; סז‎ 
but more probably it was an intentional substitution of a number more consonant 
with the corresponding ones in their lists. Having altered 29 to 79 in the first 
period, » was obliged to alter 119 to 69 in the second, in order to avoid prolong- 
ing Nahor's life beyond the 148 years of M. 

As to Terah, 6 agrees with M that he was 7o at the time of Abram's birth, and 15 
that his age at death was 205. aux agrees as to the 70, but makes his total age 
only 145; a correction or conjecture, inspired by the feeling that the son could 
not have attained to a greater age than the father. 

Upon the whole, it is evident that the numbers of fll are generally preferable, 

7. e. more original, in this list. 20 

M .את שלח‎ So SOJA. But 6 tov Kawvav=jr'p .את‎ So in v. 13, to which 6 
adds: kai €Znoev Kaivav éxatov rpidkovra Et kai éfévvroev Tov Laka’ Kai EZnoev 
Kawvav peta TO revvfjgal aUróv TOV Laka Etn Tpiakédid rpidkovra Kai érévvnoev 
viovs kai Ovrarépac xai àáméGavev—' m וקינן חי שלשים שנה ומאת שנה ויולד את שלח:‎ 
ובנות וימת:‎ ni .קינן אחרי הולידו את שלח שלשים שנה ושלש מאות שנה ויולד‎ See note 5 
on 10,24. G's numbers being the same (130,330) for both Cainan and Shelah, 
may be thought suspicious; but the fact may only indicate conjectural restoration 
of a partially mutilated text. Possibly, the name of Cainan was cast out from 
the Hebrew list in order to give Abram the place of tenth patriarch, which in 
G's text belongs to Terah. 30 
,ויהיו כל ימי ארפכשד שמנה ושלשים שנה וארבע מאות שנה וימת: +- .וא‎ which agrees with 
the total of 41 (35 + 403— 458). 
,ויהיו כל ימי שלח שלש ושלשים שנה וארבע מאות שנה וימ[ת] : + ייג‎ in agreement with the 
total of Al (30+ 403— 433). 
,ויהיו כל ימי עבר ארבע שנים וארבע מאות שנה וימת: ייג‎ which agrees with the total of 35 
Al's numbers as corrected above )34 + 370 = 404). 
ושלשים ומאתים שנה וימת: + .וג‎ yen 355 ,ויהיו כל ימי‎ in agreement with the total of 
Al (30 4- 209—239). 
ושלשים ומאתים שנה וימת: + .וג‎ yen ,ויהיו כל ימי רעו‎ in agreement with the total of 
A's numbers (32 + 207=239). 40 
,ויהיו כל ימי שרוג שלשים שנה ומאתים שנה וימת: -+ ייג‎ in agreement with A (30 4- 200— 230). 
,ויהיו כל ימי נחור שמנה וארבעים שגה ומאת שנה וימת: + .וע‎ in agreement with 1 


)29 + 119=148). 

pe : 
MSGTO .אלה גג ;ואלה‎ 
4] ;באור כשרים‎ 6 ev tH xWpq בארץ כשדים=aiwvלגXa עשז‎ (So 15,7: 66 % 
Xaltaiwv). But 60 rightly .באורא דכסראי‎ So S LA5, iolə. Ur was Uru in 
Southern Babylonia, the seat of the worship of the Moon-god, long since identi- 50 
fied with the mounds of E/Mugatyar. 


may possibly be phonetic or dialectic variants of the same (tribal‏ יסכה and‏ מלכה 
or local) name; cf. w= Assyrian Kaldu. The weakening and disappearance‏ 


58 Hate Genesis EH 11,7—12 


II (7) For nba $ has 84: cf. 10,25; Y 55,10. 


(8) 


M שפתם‎ ; ax, wrongly, שפתים‎ dual; and afterwards nsw .ישמע איש את‎ 
M (and STOJA) 6=את העיר ואת המנדל ;וג ;העיר‎ tiv ח6Aוע‎ xai tov חקזסv.‎ 


(9) 6 tò óvoua .שמה-=00ד60‎ 


(10) 


(11) 


(12) 


ax now ;את‎ but cf. v. 7. 

For Al mm in the second half of the verse Ø reads Kópioc 6 8eóc. 

ManItOS ;אלה‎ two Heb. MSS, 6 .ואלה‎ 

AL ויוליד + ; ויולד‎ throughout the chapter. 

.אחרי .וג ;אחר AL‏ 

So all the days of Shem came to six hundred‏ ויהיו כל ימי שם שש מאות שנה וימת: -- .וג 
years; then he died. The same recension adds a similar summation in each case,‏ 
.וימת: — down to Nahor inclusive; cf. 5,5 ff. © is briefer with xai &méOavev‏ 
follow M.‏ 35603 

The framework of the narrative being otherwise identical with that of c. 5, it 
is perhaps more likely that some impatient reviser omitted the summations as 
statements of the selfevident, than that P curtailed his customary formule, or 
that au interpolated the summations. 

AL ושלשים‎ ; a6 +- .ומאת‎ STOF follow M. 

For the first name in this list of ten patriarchs from Shem to Terah or Abram 
the numbers of 412.6 agree. Shem lived 100 years before and 500 after the birth 
of Arphaxad. In the ensuing cases we note a systematic alteration such as we 
have already observed in 5,315 The sudden drop from Shem's 100 years to 
the 35,30,34,30,32,30, years respectively for the corresponding period in the 
lives of the six subsequent patriarchs, seemed improbable. Consequently, 1.6 add 
100 years in each case; so that, e. g., Arphaxad lives 135 instead of 35 years 
before the birth of his successor; and so for the rest of the six names. In the case 
of Arphaxad, Shelah, Peleg, Reu, Serug, ax subtracts the 100 years from the 
period following the birth of the successor, as 6 has done in 5,5ff. Thus a 
really corroborates 3 in seven cases out of eight. The exception, Eber, may 
therefore be set down to textual corruption. According to Al, Eber lived for 430 
years after the birth of Peleg; according to ax, not 330, as analogy would suggest, 
but 270. Now a glance at the corresponding numbers in M, from Shem to Nahor 
inclusive, shows a progressive diminution in every case but this of Eber, the 
numbers being 500; 403; 403 (6 330); 430; 209; 207; 200; 119. This fact at once 
throws suspicion תס‎ Eber's number 430. 64 has 370, which is confirmed by an 
270 as the original reading of Al. How then, it may be asked, did the שלשים‎ 
שנה וארבע מאות שנה‎ of AL originate? Beyond doubt, in the mw ארבע ושלשים‎ of 
the previous line (v. 16), to which a transcriber's eye had wandered. 

According to 64, the years of Arphaxad and Shelah's second period were 430 
and 330 respectively. Instead of the 30, lau both give 3, which is possibly right, 
as 30 occurs in each case in the previous line of the Hebrew (vv. 12.14), and 
might have been erroneously repeated in 6's Heb. MS. 

GB gives rerpaxóota revrjkovra for Shelah's second period (v. 15). If we sup- 
pose that tetpaxdo1a rpidkovra was the original reading of 6, allowing for the error 


just noticed, we shall see that the three lists are in relative agreement as regards the 
first seven names: a 6 an 
SHEM 100 500 100 500 IOO 500 
ARPHAXAD 35 403 135 403* 135 303 
SHELAH 30 403 130 | 403* 130 3 
EBER 34  37o* 134 370 134 270 
PELEG 30 209 130 2 130 109 
REU 2 207 132 207 132 107 


SERUG 30 200 430 200 130 100 
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12,16—13,18 Hate Genesis Dee 61 


AL כבר מאר -- .א ;צאן ובקר‎ mpb (26,14; Ex. 12,38). In what follows, 6 has the 
same order as M; but w transposes ,וחמרים‎ and makes it precede nna. $3 
agree with M6. 

Al ואת ביתו‎ is probably an early gloss, assimilating the passage to the parallel 
narrative 20,17.18. All the Versions express it, e. g. S «Mas wajo eX = אתו‎ 5 
;ואת ביתו‎ an improvement) Yet we might refer to 14,12 for a similar halting 
addition. 

AM גדלים‎ ; G+ kai rovnpoic— ny» (Deut. 6,22). 

Al nnd. So 6380; but «SA .ולמה‎ 

M אשתך‎ ; G+ évavriov לפניך-=טסט‎ (13,9). 10 
31 וישלחו‎ ; 6 cuutporéupar—imndwm. 

At the end of the verse ax adds iby 6-=ולוט‎ xai Aur pet’ ,00ד60‎ an old gloss 
accounting for 13,5. The words recur immediately, 13,1. 


6 mistranslates, xai מ00600ח6‎ ó0ev TA0ev KTA., and so 3 per iter quo venerat. 
למסעיו‎ means dy stages; lit. according to his removals; cf. Ex. 17,1. 

Kai oxnvat 69) =‏ +( עדא GA mpófara kal Bóec kal‏ ;צאן ובקר ואהלים 5י41..3002 
;15,1( הרבה cf 4,20. S adds at the end gy ILLS =D‏ ;צאן ובקר ומקנה (ואהלים) 
Sam. 8,8).‏ 2 

ferz. (36,7). 20‏ נשאה rightly‏ גג ;נשא M‏ 
Katuikovy.‏ 6==ישבים .ג ;ישב AL‏ 

.תהיה .גג ;תהי A‏ 

M ;הלא‎ 6 kal ;והנה-=500)‎ and so S la. 

and yon might be pointed as zi. abs. thus, bn and pon. ux, however,‏ השמאל 
with local relation made explicit. Cf 24,49; 2 Sam.2,19 25‏ ,הימינה and‏ השמאלה has‏ 
infin. constr.; Is. 30,21 impf.‏ 

M ,כל גוג ; כלה‎ as if b>. But 322 is of doubtful gender (Ex. 29,23 /em.; 1 Sam. 
10,3 masc.). S suggests ארץ‎ instead of. 325; cf. w 42,7. 

M mm 2/5; 6 tov 00ד... צ060‎ 0600; so S. Cf 19,29 and 18,1 6. So again v. 13 
évavtiov tod 0600 for mm^, and v. 14 6 dé 0606 for mnm. 30 
The temporal determination maby ...... M55, which intervenes awkwardly 
between the two terms of the comparison, is probably an old gloss. באכה צער‎ 
also is highly suspicious, following as it does upon a reference to the /and of 
Egypt. We prefer the צען‎ (Zoan) of S, with EBERS. (SBM ,צער‎ however). 
,וכארץ‎ 63; 41 , v. 35 
Al הככר‎ “ys, vaguely, among the cities. 6 corrects èv role, THY mepuydipuiv, 
and continues kal éoxyvwoev év Lodduoic, in order to harmonize the passage 
with 19,1 ff. where Lot lives in a house in Sodom itself. 

Verses 14-17 probably belong to a reviser. They interrupt the sequence of the 
narrative (vv. 13.18); and, besides, Abram's settling at Hebron, v. 18, cannot be 4o 
be regarded as a natural sequel to the command of v. 17. Hence אגא‎ 
,ויאהל‎ v. 18, to Tb), so as to produce an appearance of agreement with the התהלך‎ 

of v. 17. 

A ;עפר הארץ‎ 6 tiv duuov Ths Yç, an odd rendering, repeated at 28,14, due to 
reminiscence of the parallel simile כחול הים‎ (32,12; 41,49; Hos. 1,10). 45 
Add at the end with 6, xai עד‎ omépuari oou 66 tov al&va == ולורעך ער עולם‎ 
(v. 15). 

6 rapa thy dpdv tiv MauBpry, so also 14,13; 18,1; probably because a single 
tree was pointed out as the actual one in later times. Perhaps באלוני מ'‎ was read, 
with the old ending of the genitive sing. (31,39; 49,11), instead of .באלוני מ'‎ For 50 
,על =ב‎ at, see Ez. 10,15. 

After ממרא‎ 3 adds האמרי‎ (14,13). 
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60 Hates Genesio 23E 1-5 


of m is a well-known feature of Babylonian. But that Zsca/r owes her existence to 
an error in reading a cuneiform character, i. 6. ze zs, mil, is a mere fancy. 
Nor is the name ?0///70/07 az etymology in the Aramaic tongue to which it belongs. 
Bar Ali very naturally connects it with Lass; see PAYNE SMITH, s. v. Lasel 
(Against SAYCE, Higher Criticism and the Monuments, p. 160). 

411 ;ולד‎ an ,ילד‎ Ze. 15%. The form 7] may be a genuine survival, and perhaps 
gives a better rhythm. The difficulty is that one would expect other instances 
of the kind; whereas ולד‎ only occurs here and in 2 Sam. 6,23 K°thib, and is 
easily accounted for in both places by the common confusion Uis and}. Besides, 
B" in a few passages of Exodus, and the obscure ^t Prov. 21,8, are the only 
instances of words with initial in OT Hebrew, apart from 75) and one or two, 
more or less doubtful, proper names. Is it a trace of the Aramaic origin of the 
story (cf. the Targumic ,(ולד‎ like the names Terah, Nahor, Haran, Iscah? 

au. strangely אברם ונחור בי‎ (sic) .ואת שרי ואת מלכה כלותו אשת‎ The motive of this 
arbitrary and ungrammatical alteration was doubtless the previous mention of 
Nahor's death (v. 25 25). 

M ong ויצאו‎ can hardly be right after תרח‎ np. aw DNS NYWM—(5 kai èžńyayev 
001006 (ONS), or S esas aeo -- אהם‎ NY, is better. But it is perhaps simplest 
to correct JAN; cf. 12,4.5. 

G's first èv Xappav, restricting the 205 years to Terah's cue at Haran, is 
clearly a blunder. 


M ;ברכה‎ 5603 imply ברוך‎ or 7335, an easier reading. 

M rightly מברכיך‎ ; but some MSS מברכך‎ svzg:, like the following ,מקללך‎ which 
however must be corrected to מקלליך‎ with one MS, «633; cf. the use of the 
formula elsewhere (27,29; Num. 24,9). 

After האדמה‎ S adds 43-3130 = ,ובזרעך‎ an ancient gloss, which recurs in Al at 28, 14. 
Cf. 26,4; 22,18. 

M ,וילך‎ from the the next clause; S wy rightly. 

M עשט0ח 6 ;את הנפש‎ wuxrv. For ארצה‎ in the second half of the verse, w. PN; 
but cf 31, 18; 42,29; 46,28. 

AL pana. G+ cic ro לארכה-=6ד60 6סאףון‎ (13,17). 

M אלון מורה‎ Teacher's ) e. Priest's עס‎ Seer's, Is. 30,20) Oak or Terebinth; cf. Jud. 
9,37 (DILLMANN). 

ax מורא‎ POR; cf. SA Oak of Mamre (ממרא)‎ ; but 6 thy dpdv thy UwnAnv, with which 
cf. Deut. 11,30 אלוני מרה‎ (Veg. ,אלון מורה‎ or perhaps המרה‎ pow) 6 tis dpuds Tis 
גמעוט‎ 6 ; and 22,2 המריה‎ yרא,‎ vv yiv עד‎ UwnArjv. In these three places 6 appears 
to have misread mb as nb, 7. e. מרום‎ /e;¢/Af; cf. Jud. 7,1 המורה‎ NYIN. 

6 gives bpüc for yos eight times, including 12,6; 13,8; 14,13; 18,1; for mds seven 
times; and for jib, probably pointing jw, thrice (Hos. 4,13; Is. 44,14; Zech. 
Tn, 2): 

Al is sometimes uncertain about אַלון--אָלון‎ ; cf Jos. 19,33 with Jud. 4,11. In 
35,4 and three other places a is vepéfiv0oc בטנים-=)‎ in 43, 111); cf. איל‎ repétuv0oc, 
14,6. In 35,8 jib is BdAavoc. 

Als, 6 + katwWKouv—ae (13,7). So S. 

AL .לו -ך .א ;ויאמר‎ So GSI; yet cf. v. 18. 

Al ,הננבה‎ 6 èv ti epuw. So in 13,1.3, and a few other passages. The rendering 
does not, however, imply any difference of reading. 

Al ,הקריב‎ 6+ ABpau; cf. v.14. So again after .ויאמר‎ 

AL .את‎ aw ‘nN, and again in v.13. A trace of the older text, which is also found 
in seven passages of At K*thib, e. v. Jud. 17,2; Jer. 4,30. 

M פרעה‎ (ux (ביתה‎ mà האשה‎ npn. 6 paraphrases: kai eiońyayov עד₪0‎ mpóc 
Papaw=Ayw ביתה‎ ARI. For rpog= ma, see also 44,14; Job 1,4. 
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14,11—24 atte Genesio EH 63 


M .גג ;שמה‎ DY. So 15,5 השמים‎ for .השמימה‎ 

M גוג ;הרה‎ rightly 6=ההרה‎ eic thv ópwiv. 

won. 6 thy רְכֶש-=צסחח)‎ 1 K.5,8 collective. So also in vv. 16.21. But au rightly 
רכוש‎ in all the places. רכוש]‎ = Assyr. 22%, animal suitable for riding; cf. 
Haupt, Mebraica iii, 110; DELITZSCH, Neuer Commentar über die Genesis, 1887, 5 
p. 251, n. 1; see also the note on Ezra 1,4]. 

The words אברם‎ ‘na ja are unsuitably placed in Al (cf. GS, where they are trans- 
posed to follow bib), and appear to be an interpolation. The epithet ,העברי‎ 13, 
seems to indicate the first mention of Abram by name; and Lot is called nx, 
not ,בן אחיו‎ vv. 14.16. 43000" agree with M. IO 
41 .כל רכושו גג ;רכשו‎ 

21 ענרם= ענרם ;יג ;ענר‎ or DW, Anu is high; or possibly a corruption of nby. But 

6 Auvav=jy, which might be a mistake for עינן‎ (Num. 1,15). S pass * Ánir. 

MM po; ax ,וידק‎ which can only be explained as an Aramaism אריק)‎ = looked 

to or inspected), is probably due to the common confusion of 7, ^ (v. 2). On the 15 
other hand, the use of הריק‎ in the sense of Zetting loose or drawing out troops 

is without parallel in OT. Its only other occurrences in the Hexateuch are 
42,35; Ex. 15,9; Lev. 26,33. In the two latter passages it is used of drawing 
the sword; cf. w 35,3 nn ,הרק‎ which might almost suggest את חניתו‎ pm here. 

In that case the clause ילידי ..... מאות‎ might be a later addition explaining the 20 
corrupt .חניכיו‎ That word, however, though a dt. Aey., has sufficient warrant in 
the uses of qin Prov. 22,6; Js. zo train, discipline, render expert or experien- 
ced (strictly, Zo put a rope in a horse's mouth; see LANE s,v.). 6 piBungev % 
ibioug oikoyeveic 00100 (ויפקד את ילידי ביתו==)‎ omits ,חניכיו‎ for 006ד‎ ibíouc—1 — as 
elsewhere (cf. 15,13). ויפקד.‎ (=npiéungev, 1 Chr. 21,9) is near enough to וירק‎ — 25 
p™ to be possibly right. SQ^ he armed (@O girded) his young men seems to 
depend partly on conjecture as to the meaning of pa, partly on the term הנערים‎ v. 24. 
MOTI) ויררף‎ ; 6ST) + שט!ח6‎ aUrüv—nmmns; but , SBM, 

M pon"; so S. Plur. COE (ef divisis sociis). 6 xai ויפל -=צ67606ח6‎ (confusion 
of n, 5; p lost). Cf. 1K. 16,21; but by ויחלק‎ is an unparalleled expression in OT. 30 
For pa), see 31,23, where also, as here, וירדף‎ immediately precedes (1—5; 

Otherwise, pow (31,36) might suggest itself.‏ .(ח= ב 

Al ;שוה‎ ax 6-=השוה‎ thv Lauiv. The valley of the Level (v. 5 only) is a strange 
designation, which the Targums render מישר מפנא‎ a leveled plain. 

Verses 18-20 look like an interpolation. They interrupt the connection of vv. 17. 35 
21 ff. in a surprising way; a difficulty which still presses, even if we suppose, with 
KUENEN, that the whole chapter is of very late origin. The mention of ‘Ae goods, 
and /Ze women, and people (v. 16) obviously prepares the way for the king of 
Sodom's request for the surrender of //e persons הנפש)‎ ; v.21). On the other 
hand, the mention of the A7zg's Dale (v. 17), which was near Jerusalem (2 Sam. 4o 
18,18) may have suggested the introduction of the Melchizedek episode here 

in the form of a parenthesis. On the assumption, however, that the whole nar- 
rative is of a piece, Abram's giving tithe of the spoils to the priest-king of Salem 

is not perhaps in vital contradiction to his oath (v.23) that he would reserve 
nothing for himself. It might be alleged that the king of Sodom's proposal 45 
(v. 21) was suggested by his having just been a witness to the tithing of the re- 
covered goods. In any case, it is clear that the introduction of אל עליון קנה שמים‎ 
וארץ‎ into v. 22 belongs to the author of vv. 18-20. 

41 .ויברכהו‎ So SITOA. But 2:6 את אברם‎ T9. 

The equation of mm with אל עליון‎ looks like the work of a Redactor; cf the mm 5o 
אלהים‎ of2,4ff. 3308 express nin‘, but 6S omit it; while ax substitutes .האלהים‎ 
MWI Not 7 / or Without me! cf. 41,16.44. But 63389 imply W993 or “W93 = 
מבלערי‎ praeter. 
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62 HSER Genesis oS סז--14,1‎ 


The Hebrew construction looks, at first sight, like an anacoluthon. 36067 
present no variant; and 6 simply violates the sense with éréveto 86 èv TH Bao- 
Aciq בימי=)‎ Is. 1,1) TH AuappaA Baouéuc Zevvaap, Apiwx Baowevs ktA. which 
would require a construction like 2 K, 15,29. A possible correction would be 
ויהי בימי' [ההם]‎ = 3 e£ factum est in illo tempore; cf. 6,4. Or we might restore 
אברם‎ after בימי‎ (LE CLERC), supposing it to have fallen out owing to its likeness 
to ;אמרפל‎ cf. 26,15.18. We might get the same sense by the smaller change of 
reading בּיָמָו-=) בימו‎ wi») zu Ais days (10,25; 2 K. 8,20; 23,29). Cf also 1 Chr. 
5,10. But, after all, 381 may be right; cf. Is. 7,1. 

fll .תדעל‎ GB Oapyad, GA Oadryar, Oadya, indicate byan (+ being weakened in some 
cases to 7, as in BaMa—yn3). So S Nus 1. Targil or Ws3l Targal (SPM). [The 
cuneiform Zw-ud-xuca-5ynn, found by PINCHES on a Babylonian tablet, seems 
to me very doubtful. See, however, SCHRADER, Uber einen altorientalischen 
Herrschernamen in Sitzungsberichte of the Berlin Academy, Oct. 24 '95. Cf. 
PINCHES, Transactions of the Victoria Society, 1896. — P. H.]. 

41 .אלסר‎ T ,תלסר‎ S peat Dallásár = תלשר‎ Is. 37,12. SAYCE suggests a con- 
fusion of Assyr. Zarsa” with d/ Sarrz—city of the king, by way of explaining the 


Hebrew 1058. But why not 47 Larsa" =the city of Larsa? Moreover, Assyr. 5 


— Heb. v, not d. [Cf Johns Hopkins University Circulars, August 1887, p. 118]. 
Al 6--גוים‎ é0vi)v; so ÇO pooy; © ;עממיא‎ 3 gentium. The word must be corrupt, 
as the context implies a national name. $ LNS )= (גלים‎ Gelanites or Gelaites; 
see PAYNE SMITH, Thes. Syr. s. v. 

€^ puns very curiously on the personal names, vv. 1.2; e. g. תרעל‎ was crafty as a 
Sox ברע ; (תעלא)‎ and ברשע‎ were noted for evil (ברע= בביש)‎ and wicked (ברשיעא)‎ 
deeds; WW hated (שבי)‎ his own father (vax). ,ברע‎ however, may be compared 
with ,בריעה‎ 1 Chr. 7,23 (where also there is a play on ברעה‎ zz ¿l fortune); and 
ברשע‎ should perhaps be בלשע‎ (cf 10,19 ywb). FRIEDRICH DELITZSCH has equat- 
ed שנאב‎ with .Sazzéz (Parad. 294); but 6 Zevvaap suggests ye cat, Aram. 
.שונרא‎ Al ;שמאבר‎ 6 Xuuófop, S 48 ,(שמאיר)‎ evidently a corruption of M. 
שמאבר וא‎ suggests a doubt whether this name may not have originated in a mar- 
ginal gloss שם אבר‎ za: ost! The confusion of 7, ©, is, however, very common 
between Al and au. 

41 .ומלך בלע היא צער‎ Bela is elsewhere a king's name (36, 32); possibly, therefore, 
the original reading here and in v. 8 was "ys מלך‎ ya. The phrase may, of 
course, indicate a /acuna in the source. 

The K*thib ,צביים‎ Q^ré ,צבוים‎ appears as צבאים‎ in ax, as in Hos. 11,8. 

M ושלש‎ ; aw. correctly wbwal. 

fll OND; 6טסד 6 ;הרפ' ;גג‎ riravrac, 15,19; Deut. 2,11.20; 3,11. 

AM ;ואת הזוזים בהם‎ 6 kai מ‎ ioxupa dua abroic=םDהב(!) עזוזים‎ nbN (25,16; y 117,2). 
$3 also point p73; but ZO®' have ,דבהמתא‎ who were in .המתא‎ The name הם‎ 
is probably corrupt. Seven MSS of ax read on (cf. 1 Chr. 4,40). That Zusim= 
Zamzummim has long been inferred from Deut. 2,20 (cf. sn— Bab. Dúsu); and 
nn or המת‎ (T) may possibly be a disguise of nan Rabéath. But SAYCE's notion 
that הם‎ points to a direct transcription of this chapter from a cuneiform docu- 
ment (Higher Criticism, p. 16of) is utterly improbable. There is no evidence 
that Ammon was ever called Av: or Ammi, or anything else but Amman, ols 
(see SCHRADER, KAT? 141). And in OT the nation is always עמון‎ ‘JJ. 

AL בהררי ;גג בהררם‎ (49,26). So GSIA. 

Al ;שרה‎ 6 tods ;שרי-=06דשסאק6‎ and so S. — חצצן תמר‎ ; STO Engedi. 

S obo, an interesting variant.‏ ;אתם 

MITT ;ועמרה‎ GSA .ומלך עמרה‎ But it seems better to mit the previous מלך‎ 
as a gloss, and read ועמרה‎ DID ios (v.11); the city names standing for their 
peoples. 


ut 


o 


t3 
ut 


Qə 
[e] 


Qə 
vi 


40 


45 


50 


15,13—16,11 Sods Genesio DEH 65 


15 21 ,אימה חשכה גד'‎ a terror, viz.a great darkness; an explanatory apposition. The 
appositional phrase may, however, be taken from a parallel narrative. Cf Job 
4,13.14. S gets rid of the doubt with mwm and a great darkness. 6 qófoc 
Gkorivóc uérac, taking חשכה‎ as an adjective; but cf Is.8,22; w 18,12. 

(13) M ;לא להם‎ G+ xal והרעו להם-=[0010]06 עוטטסטטואטא‎ (19,9; Ex.5,22), which may 5 
have fallen out by homceoteleuton; but may also have originated in an alter- 
native rendering of ;וענו אתם‎ cf. 6 16,6. 

(14) AL ira‘; an יעבידו‎ | a needless correction. 6, rightly, Ọ éàv bovAeócuotv. 

A הנה=56ע) + 6 ; יצאו‎ (v. 16). 

(15) ,תאסף‎ so TO תתכנש‎ and $ Nsawll; M ian. Cf. 25,8; Y 49,20. IO 
Al ;תקבר‎ 6 tpapeic; a copyist's blunder for tapeig. 

קהל גדול ישובו הנה 31,8 (cf 1,31; 2,3). Jer.‏ ודור הרביעי ישוב ג ;ודור רביעי ישובו 4M‏ )16( 
favors M.‏ 

(17) mn ועלטה‎ and intense darkness (Ezek. 12,6.7.12 only) had set in; or it had 
become intensely dark; cf. Arab. ey c. accus. 6 phot eyéveto, misreading ולהט‎ 15 
(3,24; V 104,4 Tupdc qAéra [sic]). 

M עשן‎ win; 6 better xMfavoc xamviZóuevoc—j2y 'n (Is. 7,4); so $03. 

only recurs, Zech. 12,6; Dan. 10,6. 6 Aaurddec mupóç here; because the‏ 55 אש 
sense is: (a smoking baking-jar) with (—Y) flashes of fire issuing from it; cf. Ex.‏ 
//e flashes of lightning. 20‏ הלפידים 20,18 
is only accidentally like Aaurdc, being a form like Wx, ps, Was &c., derived‏ לפיד 
לשכה ,נשכה cognate with Assyr. zabdtu, ‘to shine’ (cf. nésu=w>;‏ ,לפד from a root‏ 
Aram. Nav &c.). [7].‏ = דבה 

(18) 6 éxei=pw; a corruption of nva, due to partial effacement or fading of letters. 
מנחל‎ ; so LAGARDE. Cf 1 K.8,65. M am», which could only mean the Nile. 25 

(21) 4M ,ואת החוי + :א ;הנרנשי‎ so 10,16.17. G xai 006ד‎ 2001006 x. Tog l'eprecatouc. 


16 (2) 31 ;אל אברם‎ 66+ èv rf) Xavaav—]y33 בארץ‎ ; a gloss anticipating v. 3°. 

M 6-=אבנה‎ ‘sana. S Lallis a mere scribal error for Laal}. The curious Heb. 

idiom Zo build oneself up or be built up, in the sense of getting oneself a family 30 

or having a house (i. e. a family) made for one (30,3; cf. Ex. 1,21; Deut. 25,9; 

Ruth 4,11; 1 Sam. 2,35) may be compared with the use of the same root in 

Assyrian, band= to build, and £o create or procreate offspring, e. g. bani'a, báni'a, 

my Creator (of a god), or my father. [Cf. HAUPT, Bdtim lô bendtyim in the 

Johns Hopkins University Circulars, vol. xiii, p. 114). 35 

poy "oen my wrong (i. e. the consequences of it) de upon thee! Cf. 27,13; 38,29. 

So $; but 6 Gdixodua א6‎ GoD, Z am wronged through thee, in consequence of 

thy behavior; as if the Heb. meant My wrong is owing to thee. TO לי עלך‎ M, 

I have a quarrel with thee! (Cf. Arab. Sods (J gy3) dain li ‘aléka=thou owest 

me something]. 40 

M ;יהוה‎ 6 0 6%. 

M Tia; ax the more usual .בינך‎ The superlinear point calls attention to the 

anomaly as a doubtful reading; cf. 18,9; 19,23; 33,4; 37,12 for similar in- 

stances. f 

(6) Max€O ;בירך‎ nine MSS of a. ;בידיך‎ so S6 evavtiov .לפניךי=000‎ 45 

(7) M mm; 6 Kupiou tod אלהים-0600‎ mm. 

The second clause of the verse looks like a 02/77 from the parallel source. 

TOT explain שור‎ by xn (so v. 14), for which A jls® Hide is a scribal error 

(5 for 5); 8 גרר‎ (sie corrig). 

31.4.66 nba; G+ abt 6 6\06ך0‎ Kupiov = ,לה מלאך יהוה‎ as in vv. 9.10.11. 33 so 

- לה‎ only. 

(9) 41660 nv plur.; ירה 33א‎ sing. Cf. 1 Pet. 5,6. 

(11) The anomalous punctuation 735 recurs Jud. 13,5.7 only, where, as here 
Gen. 9 
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Al לך‎ yap .אנכ‎ 6 exw Urepaoritw טסט‎ pointing }2» part. Hif. of גנן‎ (Is. 31,5). 
So S; but cf. wy 3,3; 18,3; 84,11 &c. (cf. also jin 14,20; Prov. 4,9). 

A ;הרבה‎ a ארבה‎ 7 will multiply. But cf. 2 Sam.8,8; 12,2. (63003 agree 
with Al. — שכר‎ implies offspring; 30,18 note; v 127,3. 

6 renders well eri 06 ושוןסט\0ח0‎ (=Y Num. 20,29). Cf. y 37,13. 

1. ביתי הא דמשק אליעזר:‎ pwn j It is futile to stand by this text. Who does 
not see that the rendering And the som(!) of the possession of my house is 
Eliezer's Damascus (EWALD), or zs Damascus (namely) Eliezer (DELITZSCH), is 


absolutely incongruous with the style of JE, besides being questionable Hebrew? 


- The Versions give little help. S is the most sensible: -ħaa ב‎ Lincoawi, Alo 


(3) 
(4) 


(5) 


(6) 


(7) 
(8) 
(10) 


(11) 


(12) 


x le oa and Eliezer, the Damascene, a son of my house, i. e. a homeborn slave 
(Eccl. 2,7; v. 3) or one of my dependents, zs fo inherit me i. e. my wealth. 6 6 
dé vióc Mager Tij¢ oikoyevodg uou 00706 Aduackóc EMieZep—sNn ביתי‎ [n3] ובן משק‎ 
דמשק אליעזר‎ really confirms Al; משק‎ being treated as the name of Eliezer's mother, 
and the inserted word being a mere conjecture. HITZIG proposed to omit דמשק‎ 
as a gloss on pwn, and KAUTZSCH and SOCIN follow him with the rendering 
and the heir of my wealth will be Eliezer. This, no doubt, gives the general 
sense (cf. S); but it is difficult to believe that the characteristic play on the 
words משק — דמשק‎ is not original. Cf. 2,23; 3,20; 4,1.25; 5,29; 9,2527; 10,25; 
11,9; and see Dr. I. M. CASANOWICZ's thesis on Parononasia in the OT, Boston, 
1894. Now it is clear that דמשק‎ alone cannot mean the same as דמשקי‎ (unless 
indeed we point pw); but בן דמשק‎ might (cf Ezek. 23,15; Lam. 4,2). On the 
other hand, בן משק ביתי‎ is a needless periphrasis for ביתי‎ pw; which is, in fact, 
implied by אתי‎ eon, v. 3°, and by S (V.3 looks like a later recension of v. 2; an at- 
tempt to give the sense, and eliminate obscurity). Pointing thus, and transposing 
,בן‎ we get ביתי הא בן דמשק אליעזר‎ pub and Ae who will possess my house is a 
Damascene — Eliezer. A root משק‎ is sufficiently attested by ממשק‎ (Zeph. 2,9; 
cf. Is. 14,23); and Eliezers mother might have been a slave obtained from 
Damascus (if ,בן ביתי‎ v. 3, is right; Eccl. 2,7). 

41 ;יורש‎ ux ירש‎ (cf. v. 4). But nM c. particip. is usual (v. 12). 

A n3m 6 kai 60006 ... €vévero. Cf. the usual phrase, so frequent in Jer., Ezek., 
and the later prophets, à .ויהי דבר י"י אל‎ Cf also 1 Sam. 15,10. Else, point 133. 
A ממעיך‎ ; 6 èk .ממך-=000‎ So one MS of ax. Cf 17,6. 

; לו -|- 653 ; ויאמר € fll‏ 

.לו , 6 ;ויאמר לו 33 414.30 

of Mau. One ax. MS makes this cor-‏ והאמן instead of the ungrammatical‏ ; ויאמן 
rection. See also 38,5; 21,25; 28,6. (6 xai émíorevoev Agpau—n"38 jb". So‏ 
(A, 2. KLOSTER-‏ ה S3. In such cases, we see an ancient confusion of ` with‏ 
Nai is, however, very attractive.‏ האמין MANN's‏ 

Al ;ויחשבה לו צרקה‎ 6 xai éAorícOn avdtw eic צמצטטסוטאוס‎ (quoted Rom. 4,3; Gal. 
3,6; Ja. לו לצרקה=(2,23‎ awn (y 106,31); so 3. Correct לצדקה‎ with 6. 2 Sam. 
19,19 is not quite parallel. — ,ביהוה‎ S3 באלהים‎ ; cf next note. 

Al mm; 6 ó 0606; so again, v. 18. 

Al nha; 6 xarà .כמה=)ד‎ But cf. 42,33 nN. 

AL הצפר‎ ; «x 6=הצפרים‎ rd dpvea. The sing. is hardly collective in the sense that 
it is so in y 8,8, where all birds are meant, or as העיט‎ is collective in v. 11, where 
the number is quite indefinite. Was הצפר'‎ written in Al's MS? 

Al 6ד -- 6 ;הפגרים‎ biyorourjuara. גזריהם==ע00ד00‎ (v. 17); an explanatory gloss; or 
perhaps a conflate reading (Manan, variant of .(?הפנרים‎ 

(66 xai cuvekd8icev avtoic=DAX QW is an instance of mispointing. S803 read 
rightly ons aw. 

is fem. here as in v. 17 (M83). Render therefore: and it happened (when)‏ השמש 
the sun was about to set ox near setting.‏ 
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(3) 


1-3 sete Genesio DB 3 67 
After ערלתו‎ 6 + TH huepa TH 0756 = השמינ‘ גוג‎ ova, on the eighth day; cf. v.12. 
MENSA, 

MONA .וברכתיה והיתה . . . . ממנה‎ 633 refer 16^ to the son: kal שטףד60\0‎ aùtóv 
.... kai BagiAeig עעוע60‎ CE 00ד₪0‎ Esovtat. We prefer M. 

Al ,מלכי‎ some MSS ;ומלכי‎ so SJA. But cf. v. 20. 

M ,בלבו‎ 6 + A&puv— Nd; cf. 39,14; 43,3; 47,5- 

G louand 06ד00‎ Zirw, reading לוא‎ as Nin. For ,לו=לוא‎ of 23,5.11.13; 1 Sam. 
14,30. 

M ,אלהים‎ G+ mpdc Afpaagu—nnm2N ;אל‎ so some MSS, SW3, but xxuEOE'ASEM 
as M. 

.הנה + 6 ,אבל A‏ 

AM ymo ... .אתו‎ So ax; but some words must have fallen out; otherwise we 
should have ww ואת‎ ... Ww, with him... and with his seed. The defect may 
be supplied from v.7: .להיות לו לאלהים ולזרעו‎ Many MSS, 46334 confirm this 
with .ולזרעו‎ 

6 gives €8vn for נשיאם‎ (A shereefs), which being perhaps half effaced, was read 
.לאמם‎ 

Al ,בעצם‎ 6 èv עד‎ kaip@=nyJ. So again, v. 26. Cf. 7,13; Ex. 12,17. 

M ,שנה‎ ww. שנים‎ (COT (שנין‎ rightly. Instead of M שנה‎ yem תשעים‎ we must read 
תשעים שגה ותשע שנים‎ ; cf. 23, 1. 

M ,בשר‎ x WI את‎ rightly (vv. 11.14.25.). 

Al אתר‎ box were circumcised with him; so ws. 6 mepiéreuev aüroüc = אתֶם‎ 5» 
(cf. v. 23; 21,4; Jos. 5,4.7); 3 os. ita 


3138033 mm, 6 6 .אלהים==0666‎ The vague plural agrees better with the imme- 
diate sequel, which was, no doubt, the reason for the substitution. A goes further, 
with az angel of God; cf. © the glory of v*. 

It might be supposed that cc. 18.19 embody extracts from two originally inde- 
pendent stories; the //rs relating a visit of JHVH, who announces to Abraham 
the birth of Isaac and the doom of Sodom for which Abraham makes interces- 
sion (18,1.9 [and He said, 6] .15.17.18.20.21 .23-33); after which, JHVH rescues 
Lot, who pleads successfully for the exemption of Zoar from the general over- 
throw (19,18 [reading Him for a reviser's them] .19-25.27.28); — the second re- 
lating a visit of Three Men, conceived as אלהים‎ *3 or more briefly ,אלהים‎ who 
after being hospitably entertained by Abraham (18,1 Aud Elohim appeared; 
2-8), proceed to Sodom where they are similarly entertained by Lot; but, being 
shamelessly molested by the men of the place, they resolve to sweep it off the 
earth, sparing only their good host and his family (18,16; 19,1 [reading And the 
men came); 14-17 {they said, 6]; 26). Allowing for one or two insertions and 
alterations by a reviser (18,19.22; 19,1 Ze éwo angels; 13 because the cry &c.), 
and for gaps caused by intentional omissions (Sarah’s cakes not served, 18,6.8; 
19,17-19,26), this gives two fairly connected narratives. The objection is that 
there is little (19,9 ;ויאמרו האחד . . .-שפוט‎ 26; which may belong to E) or nothing 
in the language of the sections, thus demarcated, to prevent us from assigning 
the whole to J. 

M ,האהל‎ so £OQ SX; but 6 Tig אהלה=00ד00 6עףאט‎ (So again v. 2, but v. 6 thv 
oxnviv). Cf. 9,21; 18,9; 24,67. 

Myx, noted as wp by Masorah, in order to make it agree with m, v. I. This 
necessitated the further change from plur. to sing. in the suffixes and verbs of 
this verse. But ax reads ,עבדכם ,תעברו ,בעיניכם‎ instead of M ;עבדך ,תעבר ,בעיניך‎ in 
agreement with the sequel, vv. 4.5, and with the general meaning of the context. 
It is obvious that Abraham does not at once recognize that his visitors are di- 
vine; he merely treats them with friendly hospitality. The expression three men, 
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should be restored; cf Jud. 13,3. For the part. (used of the third pers), sec 
17,19; Is. 7,14. Cf. NESTLE, Marginalien p. 15 (the points suggest alternatives). 
M DIN פרא‎ is well rendered by S Lasas, l> the wild ass of mankind. 6 &qpoi- 
Koc áüvOpumoc ,איש שדה=)‎ 25,27); perhaps reading ברא‎ )!( 0066 (Dan. 4,9.18) 
instead of .פרא‎ 
Al ;ותקרא‎ 6+ Aap. G otherwise agrees with Al in the first half of the verse, 
except that it points ראי‎ instead of ‘7, rendering 6 éqibibv ue. But M can hardly 
be the original text; for how could אל ראי‎ 7A} be a personal name? Plainly, the 
pronoun is superfluous, and worse; but pointing a, we see that it is a variant 
of mx, or vice versa (cf. דבר את‎ 17,3; 23,8; 42, 30). El Roi (pausal ,רא‎ not ראי‎ 
as Al) is formally a good name, whatever its original significance. The sacred 
writer suggests God of Vision=God that may be seen, sc//. without dying. The 
second clause in M — ראיתי אחרי ראי‎ Don הנם‎ = is much more corrupt. 6 kai 
yàp evdriov dov óqOcvra uot; perhaps reading פנ(י)ם‎ for הלם‎ (Ex. 33,11 évi- 
Ti0c evwriw); cf v.14. But évdymiov may be corrupted from évümvioy = חלם‎ ; 
so $. The name of the well, ,באר לחי ראי‎ and the whole context, show that 
WELLHAUSEN was right in restoring אלהים‎ in place of this unsatisfactory word. 
‘ins is probably a corruption of ‘ni (cf. WELLH.); and being read "s (cf. 3 
and Ex. 33,23), ראי‎ was then added to complete the sense, such as it was. הגם את‎ 
האלהים ראיתי ואחי:‎ ave 7 even seen God, and survived? suits the entire context 
as nothing else could. 
M קרא‎ zzifers. (11,9); but an קראה‎ fem. So GSI. 
Aa ראי‎ n5 באר‎ well of the Living One who sees me; but this does not agree with 
the point of the whole, which is that Hagar saw God, not vice versa. We must 
point ר‎ ‘>, and render Wel of Life (i. e. survival) of Vision (m, "n, “fe, as in 
the well-known formula ,חי נפשך‎ 1 Sam. 1,26). The ל‎ is in any case so peculiar, 
that MICHAELIS was probably right in supposing that n jawbone, i. e. a rock 
so shaped (Jud. 15,19) was the original name. ראי‎ then will have been some 
animal, e. g., as WELLHAUSEN suggests, a species of deer; cf. 4-39 \כ‎ urwiye, pl. 
| azá mountain goat. The name on which J thus plays will really have 
been Well of the Roe's Jawbone, and E? Roi will have been an animal deity. 
For Kadesh and Bered S has psi Ragem and 32&, Gadar (mistake for Gerar); 
60 pp and הגרא‎ (v. 7); Saad. e48) Ragin E ^2 Yarid (a mistake for 5 
Barid). 6 
AL m^; GSW ) e. WALTON's text in the London Polyglot) +17, but , SBM, 
AL Ja; SW A= הגולד‎ (21,3); an additional mark of P's authorship. 


31 ,אל שרי‎ so TOMA; gw + .אלהים‎ 6 6 0666 cov; not implying a different reading. 


(2) AL IND IRDA with opens of muchness=very greatly (Assyr. mu'di=multitudo; 


(4) 
(5) 
(6) 
(10) 


(11) 


(12) 
(13) 


ma du=muiltus); so TOSIA. But 6 Gpodpa=TND e again vv. 6.20). 

Als. 6 xai EE: so seven MSS of w. But 608-3533 as M. Cf. 9,9. 
AITO) .את שמך‎ Some MSS and ax , :את‎ cf. 35, 10. 

M joo; S ממעיך‎ (15,4). But SBM as M. 

filu. ns, 6 xai .וזאת-=[ד00‎ OLSHAUSEN + NW; cf. 9,12. 

M ,תשמרו‎ so 44SC00 3X; but 6 sing. 

AM .אחריך‎ G+ cis tas yeveds abrdv—=pnרvh‎ (v. 9), which doubtless belonged to 
the gloss אחריך‎ Ty" ובין‎ in its original form. 

Al onde. The pointing onde. is preferable; cf. v.27 .נמלו‎ Al mm is ungram- 
matical; read nnm with two MSS, 60, and an. Cf. 9,13. For לאות‎ 6 has êv 
onuetu = .באות‎ Cf. note on 10,20. 

flla.SQO ma ,ילד‎ 6 ó 6\ש6ץ0א01‎ Tfjg oikiag cou— Na T^, a mistake due to 
glancing at v. 13; cf. AX (your houses). 

as v. 23.‏ ,ילידי ;ג ,יליד 31 
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Al ,ויאמר לא‎ 6 xal cinev abri) Obyi—N5 ;ויאמר לה‎ cf. ax ,ויאמר לה‎ where לא‎ has 
evidently fallen out. 

M ,סדם‎ G + kai l'ouóppac, v. 20; 19,28. Abraham, however, intercedes for Sodom 
only (vv. 24.26), the place where Lot was living; and Gomorrah is not named 
again until 19,24. 5 
M ,מאברהם‎ 63 +- Wy my servant. 

.את WH‏ יוג ,אשר 41 

M ידעתיו למען אשר‎ ; cf. Ex. 33,12; Am. 3,2 for the sense of :ידע‎ I know him (= re- 
cognize him), in order that he may charge his sons . . . and they may keep &c. 
But an ירעתי‎ 6 Hew öm, Z know that he will charge &c. is a more usual way of 10 
speaking; $ 7 know him (oN), that he will charge ... that they may keep &c. 

so 3.‏ ;את כל אשר-=600 ndvra‏ 6 ,את אשר M‏ 

AM npyr, but ax צעקת‎ as v. 21; 19,13; 27,34. OLSHAUSEN supplies שמעתי‎ before 
this word. jn or הנה‎ would be enough; but nothing is necessary: The outcry 
)60 nbap) against Sodom... verily it is loud. 633 take כ‘‎ (Is. 7,9) in both 5 
clauses as a particle introducing direct speech (~6t1). Instead of רבה‎ ₪ /oud, 3 
has Ms. == באה‎ Žas come, from the nest line (a proof of translation from the 
Hebrew). 6 mispoints onsin, ai áuapriat abrdv; so 3. 

M ,הכצעקתהּ‎ but 6 ei kata thy Kpauyiy avtWv; so GOA, This suits better with 
wy. S read הכצעקתה‎ (like .(ישועתה ,אימתה‎ 20 
M naan accented 7//'e/, as perf. 6 tiv épxouévnv—ns3n milra', the participle 

is correct. Cf. 12,7; 46,27. 

M nbp wy, cf. Ex. 11,1. 6 cuvreAoüvrai—753 wy; so S eXsaao eas, 3 opere 
compleverint. © took abo in the sense of destruction (Is. 10,23); and if M be 
right, we must needs understand ¢hey have wrought ruin, according to the use 25 
of the phrase ,עשה כלה‎ Jer. 4,27; 5,10, and refer it to acts of violence and op- 
pression, such as צעקה‎ might imply. OLSHAUSEN restored n5; and so A ei 
their whole body, all of them. 

1... mm ,ואברהם עודנו עמד לפני‎ and so all Versions (cf. 19,27). We adopt the 
well known correction suggested by the Jews — the only סופרים‎ ppn in Genesis 30 
— transposing the two proper names. This agrees better with the context and 
with 19,1; where, however, שני‎ may be a gloss suggested by this passage and 
19,8 («wo daughters). 

G+ kal Eorar ó Dikaiog dic ó כצדיק כרשע-=60606‎ mm (v. 25). 

M noon, 6 616ג0ח0‎ adrobg. We therefore add .אתם‎ S€O take qx in the sense of 35 
anger (a). 

MOR, some MSS mm; so again v. 31. 

After the first ויאמר‎ x4 אליו‎ (perhaps from dittography of (אולי‎ 

M ,אעשה‎ so A; but a ,אשחית‎ 6 arolédgw, S Wal. Sov. 30. 3 percutiam, v. 29; 


faciam, v. 30. 4o 


M mT, 6 ó Kopioc — 8; see on v. 27. 


M ,שני המלאכים‎ so the Versions; but so far they have been called (ה)אנשים‎ ; 6 
also vv. 5.8. 10.12.16. A reviser substituted המלאכים‎ here and in v. 15; yet he 
left האנשים‎ in vv. 10. 12, in spite of the intervening designation of the Sodomite 45 
mob by the same word, v. 11. aw, however, has המלאכים‎ in v. 12 also; and 6 
presents oi וס\6ךץ0‎ in v. 16 as well as v. 15. We restore ,האנשים‎ as המלאכים‎ 5 
not recur in OT in the sense of azge/s (cf. 32,7 for its ordinary meaning); we 
find only מלאכי רעים ,)1 1 ,32 ;12 ,28( מלאכי אלהים‎ (y 78,49 +), and מלאכיו‎ five times, 
vis. Job 4,18; ww 9r, 11; 103,20; 104,4; 148,2 (all much later than J). On the 50 
other hand, we have the frequent expression מלאך יהוה‎ the Angel of JHVH or JHVH's 
Messenger (16,7.9.10.11; 22,11.15; cf. 24,7.40 JHVH ... His Angel); while in 
16,13 /4VH's Angel is identified with JHVH Himself (cf. Ex. 23,20.21 1 send an 


18 


(6) 


(8) 


(9) 


(10) 


(11) 
(12) 


(13) 
(14) 


68 Hise Genesis DEH 18,4—14 


v. 2, indicates that there was nothing extraordinary in their appearance (cf. Jud. 
13,6); they looked like travelers (vv. 3.5). The first hint of their quality is given, 
v. I0; and Sarah's fear, v. 15, suggests a dawning perception of the fact. We, 
therefore, point ,אדני‎ as in 19,2, where the term is noted as .חול‎ 

recurs in vv. 27.30.31.32; 19,18; 20,4; not elsewhere in Genesis. Cf Am.‏ אדני 
&c.‏ 7,7.8 ;5,16 

6 , byb.- 

31.6 03 isn, but 6 xai viydtrw, SW alo; SUM aso 1 plur. 

not collective; cf. 6 úmò tò bévbpov, and see on 13,18.‏ העץ 

np, S Ide, 3 buccellam, is a rat hey. in Gen. See Lev. 2,6; 6,14 (P). n2 

41 לבכם .לבבכם ואחר .ג ,לבכם אחר‎ only recurs in wy 48,14; Is. 66, 14; לבבכם‎ about 
forty times. 

AM ,תעברו‎ G+ 66 thy לדרככם==טטווןט צ650‎ (19,2). 

Al ,עברתם על‎ 6 eEexhivare אל-=006ח‎ DNW; cf 19 ,2.3. So 3. This must be right, 
as עבר‎ would hardly be used תג‎ different senses in two consecutive lines; and the 
strangers ad ‘turned off’ the road to visit Abraham, for when he first noticed 
them, they were נצבים עליו‎ (v. 2). 

Al ,ויאמרו‎ 6 kai eimev; an alteration to conform with the sing. of v. 3. So again, 
v. 9° (cf. v. 10). 

AL ban, G+ abri) ;לה==‎ so again, v. 15. 

A ,סלת‎ ^ Ó; ümaz in Gen. Zepidadic here = nbp, as in 1 Sam. 1,24 (Usually = 
nn). 

AL ,ויתן לפניהם והוא . . . העץ ויאכלו:‎ so ;גוג‎ but the order of 6, according to which 
ויאכלו‎ follows ,לפניהם‎ is better. The talk would begin after the meal (cf. 19,3), 
and the setting on is usually followed at once by the eating (cf. 25,34; 2 Sam. 
12,20). 

The dotted ib — noted as נקוד על איו‎ — indicates a doubt about the reading; 
but whether ,אל אברהם‎ or ,אלהים‎ or simply 15, was in the scribe's mind, cannot be 
determined. Cf on 16, 5. 

AL ,ויאמר‎ 6 6 dé dmokpi8eic eimev =N ויען‎ (v. 27). 

A mn nyo, but 6 xarà tov xaipóv למועד הזה==) עסדססד‎ =666 Tov katpóv roürov, 
v. 14) elg (pac (=n nyo v. 14). We restore mn ny» ,למועד הזה‎ on account of 
v. 14, and 2 K. 4,16, the only place where the phrase recurs. As eic pac means 
next year (Plut. Perzc/es 13), it is evident that (6 regarded the expression in the 
text as equivalent to P's הוה בשנה האחרת‎ yeb (17,21). The obscure mn 
must be an old word for Spring, the season of new or reviving life in the animal 
and vegetable world (cf. Lucretius, De Rer. Naf. i, 1-21). The pointing ny> (= 
now, Num. 23,25; Jud. 13,23; cf. nv5) can hardly be right. mn ny3 about spring- 
tide is a phrase like ערב‎ ny5, 8,11. If it be urged that mm ny3 about this time, 
in spring is similar to מחר‎ Hy? about this time, to-morrow (cf. Jos. 11,6 ny2 מחר‎ 
natn), then 6 למועד הזה‎ in this verse and Al ,למועד‎ v. 14 (cf 21,2), must be re- 
jected as old glosses. The idiom חיה‎ ny5 was no longer understood by 60 which 
renders כעדן דאתון קימין‎ a£ a time when you are (still) living, nor by S je haw 
Lab wo ro at this time, she being (still) alive. 

AM ,והנה בן לשרה‎ 6 xai 6:6 vidv Zappa mm; cf. 15,4. 

4! wins והוא‎ / (the door) being behind him; but xx ‘nN והיא‎ = 6 oboa ómtoOev 
avtov, she being behind him; as though At had NY». 

M ;ארח כנשים‎ read DYI כארח‎ ; cf 31,35. 

AM שחטס 6 ,אחרי בלתי היתה לי עדנה‎ uév pot yérovev 66 tod vüv = היתה‎ ‘nda 53s 
733? ,לי‎ not understanding the dir. Aeréu. ni, and misled by the idiom of the 
perf. nnn; but A, rightly, petà tò kararpiffjvat ue; X, perà TO ralaiweflvai ue. 
M ,שרה‎ 6+ ev בקרבה= |דט60‎ (v. 12). 

M ,מיהוה‎ 6 rapa tH 0ed. 
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M ארני‎ with note vp; 6 Kópie. But how can this be right, after אליהם‎ 7o them? 
(cf. also v. 2). Only on the understanding that JHvH who sez them (v. 13) was 
somehow present with (or zz) them. Hence the sing. in vv. 19.21f. See note 
on v. 1. Otherwise, we must suppose that the compiler has joined portions of 
different accounts so carelessly as to violate sense. (S =+% my Zords, as in v.2). 5 
The pointing paT) is wrong; it should be Hif'il, as in 31,23. The construction 
and meaning of Qal are different; see 2,24; 34,5; Deut. 28,60. 

G- ëvekev בגללך--000‎ (12,13)! a striking instance of the ineptitude of some 
glosses. 

6 נְשָאָתִי=000ון6000‎ (cf. Is. 17, 12). 10 
Max ,לרבר‎ cf. 17,20 (P). 6 èni tH phuati= 297 .על‎ 

.ההיא + 63 ; העיר M(COS)‏ 

AL ,צוער‎ ax WS; cf v.23 .צערה‎ 6 Znrwp; but 13,10 Zoropa. See LAGARDE, 
Übersicht 54f. 

AL יצאה ;א ,יצא‎ rightly; cf. 15,17. 5 
There is a play on ,לוט‎ bbb, in vv. 17.19.20.22, as though לוט‎ = Escaped One. 
Perhaps we should read: m אשתו‎ BAN) .לוט נמלטי‎ 

could not be a constructio‏ וישכם אל ... ;)2 (cf. v.‏ בבקר has fallen out after‏ וילך 
praegnans implying the same idea.‏ 

20 ארץ but never‏ ,955 הירדן and‏ הככר is suspicious. We find‏ על כל פני ארץ הככר AL‏ 
(a conflate reading,‏ על פני כל הארץ הככר cf an‏ ;על פני כל הככר We restore‏ .הככר 

earlier than 41?(=-6 èni rpédwrov [ndonc; so GB] tic ys Tc repixwpov, so $. 
The ארץ‎ or הארץ‎ is an accidental anticipation of the following .הארץ‎ \ 
For the first אלהים‎ of Al, 6 reads Kópiov— m. 

Aly ,את‎ 6 mácac Tac móAeic— vy .את כל‎ 25 
Al ,בהפכו ג ,בהפך‎ 6 + Kópiov (GB Kópiov tov אלהים==ע066‎ mm. 

6 --uevr' abrod=iby at end. So .ו‎ 

Al yyy, a scribal error for =אלינו‎ 6 mpóc fjudc; so A3. 

Al ,לכה‎ a scribal error for ,לכי‎ which w has, but which does not recur in Gen. 
Cf. 1 1,12. 30 
1 בלילה הוא‎ recurs 30,16; 32,23; 1 Sam. 19,10; but it is very doubtful Hebrew, 
and is naturally noted ina .סבירין‎ The three n's coming together is quite enough 

to account for the omission of one of them. Otherwise, the apparent anomaly 
might be due to abridged writing ,בליל' ההוא‎ or even to the use of the now rare 
ליל‎ (Is. 16,3). Read Nina with au; cf. v. 35. 35 
Al .אבי‎ Read אבינו‎ with 6. 

AM opm, so 60%; but 6 xai .ט)"ותבא-=6)06\00000‎ 33); so SF. 

We read Nani ppn which is livelier than 6, and more correct than M. 

M iby, three MSS and 6 ,את אביה‎ as in v. 33. 

Al ,שמו‎ ax את שמו‎ (so in v. 38 also). 40 
Al ,מואב‎ G+ Aéyouoa èk Tod matpóç ;לאמר מָאָבִי=טסון‎ after which הוא‎ must have 
fallen out before the following Nin (cf. 20,5 for repeated .(הוא‎ 

flo. ;עד היום‎ so v. 38; 35,20. But 6 éwe tic o'juepov fjuépac —the usual עד היום‎ 
nm (26,33; 32,33; 47,26; 48,15). So 0. 

Al ,ותקרא שמו בן עמי‎ 6 Kai éxdAecev 0ד‎ óvoua 0000 Auuav, 6 vióc 0 yévouc uou. 45 
This portion of the Heb. text appears to have suffered considerably. We restore 
,ותקרא שמו עמון לאמר בן עמי הוא‎ according to the context and general analogy. 
בן עמי‎ obviously explains the national name עמון‎ (Assyrian of 8% cent. Ammdna; 

cf. 6); which cannot therefore have been omitted in the original text, especially 

as it is parallel to ,מואב‎ v. 37. 50 


This verse has an air of abridgment. We feel that some such link of connection 
is wanting between 2? and 2" as is supplied by 6 (from 26,7): 600 rap 
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Angel before thee... my Name ts in him; Ex. 33,14 My Face shall go with 
thee; 15. 63,9 the Angel of His Face). This explains why mMm מלאכי‎ is never 
found. It also helps us to understand the point of view of Gen. 18.19. We may 
render מלאך‎ by Azge/; but in the older scriptures we have to think, not so much 
of spiritual beings existing independently of the particular occasion, as of special 
manifestations of Deity. The corresponding formula of E, מלאך האלהים‎ (Ex. 14,19; 
cf. Jud. 13,6; 2 Sam. 14 17.20) is similarly used to imply the particular mode of 
Divine selfmanifestation. Accordingly, in 48,15.16 we find האלהים‎ and המלאך‎ 
as convertible terms (cf. Hos. 12,4.5 with 32,25.31). [C/. CHEYNE's and SOCIN's 
notes on the English translation of Is. 63,9 and Hos. 12,5]. 

Max TDN, so AJ; but G+ aüroic—nn5, so SEO. 

AL .א ,לו‎ o8 — 65 mpóc abróv. 

The nns, which 64 omits, is the forecourt (GC pds TO mpóðupov). 

AL 35, so GSWEOAT; but a. MD; and so SBM, 

M byg, with note .האלה .₪ ;סבירין האלה‎ So again, v.25; 26,3. The supposed 
archaism is merely an unusual instance of scriptio defectiva; we therefore point 
b87. Perhaps M's archetype had ‘ban. 

because, (viz) for this reason; because — upon this account; or simply‏ בי על כן 
because then=inasmuch as, considering that, since. This passage well illustrates‏ 
the idiom. It would have been fatuous to urge that the men had entered his‏ 
house to escape molestation, which is the meaning of AV. But it was a very‏ 
strong argument to say: Let them alone éasmuch as they are guests; in other‏ 
words: Do not violate the sacred laws of hospitality.‏ 

at ,בצל קרתי‎ here only. 6S pointed nhp my rafters (Cant. 1,17); but 3 
as Al. 

wa, Go further off! (Is. 18,2; 49,20); or Stand back there! 6 andota‏ (גשה (ux‏ הלאה 
ekel.‏ 

AL n, so 3; but COSA heir hands = 6 xeipag). 

Al ,הדלת‎ so 60333; but 6 Thy 00pav tod 01600 הבית==‎ NIT. 

A הפתח‎ should be הדלת‎ (=6 tiv 00pav). The people were already in the mna 
or rpégupov, and wanted to break down the n^ (v. 9). 

The reading of M nim חתן ובניך‎ is attested by £OA3. SC alter the ungram- 
matical חתן‎ to TINN; cf. 6 rauBpol fj וסוט‎ fj Ouyatepec. jnn may have originated 
in a marginal gloss by some one who recollected that no sons of Lot had been 
mentioned hitherto, and wished to correct בניך‎ in accordance with the sequel 
(vv. 14-16); cf. x and some Heb. MSS בניך ובנתיך‎ qnn, a reading which even 
more clearly indicates the intrusive character of .חתן‎ The question itself implies 
that z%e Men did not know the particulars about Lot's family. Although, there- 
fore, ובניך‎ might have originated in dittography of ,ובנותיך‎ we read .בניך ובנתיך‎ 
AL הזה + 2.6 ,המקום‎ (v. 13). 

Al annwb, so 6 ékrpiwat adrv. As the singular suffix can only refer to המקום‎ 
,הזה‎ we might point nhmg5—wne5; but the sense demands לשחתם‎ after ;צעקתם‎ 
so 3 ut ferdamus illos. 

who were fo wed his daughters; cf. 27,46. So 3 gui accepturt erant‏ ==לקחי בנתיו 
filias ejus. 6 wrongly Tos elAngérac; it is against the spirit of the story to sup-‏ 
pose that any persons of Lot's own blood were left to perish in Sodom, as his‏ 
married daughters were on this interpretation.‏ 

Al .קומו צאו‎ The dagesh in ¥ bars the reading וצאו‎ ibip, which we find in 6X. 
הנמצאות‎ includes his wife as well as his daughters. 6 -- Kai .וצא=656\06‎ 

fila. Ix, so TO; but 6 xai cimav, and so S3 (A dual). Cf. 18,9.10, and v. 18 
.אליהם‎ 

Alan bonn, 6 oWwZwv המלט המלט=0006‎ (1 Sam. 27, 1). 

filu. ,תביט‎ The unusual ^ may be only a mater lectionis (e^3n— 3n). 
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31 ;אשר דבר אתו‎ 50 60. But 6 kaðà eAddnoev atm = .כאשר דבר אֶת1‎ Two Heb. 

MSS have ,כאשר‎ and S has esas. .אֶת!=‎ 

m ,ילדתי‎ aS + ;לו‎ £f Was 

Al ,לוקניו‎ 6 ev tH pe pou (3 for ;ל‎ cf. 10,20). But see v. 2; 24,36. 

5 .בנו -- 2.6 ,יצחק Al‏ 

M ,מצחק‎ G+ peta loaak tod 0100 את יצחק בנה = 6דט60‎ (cf. 26,8); so 3. The 

omission obscures the play on the name, which is obviously implied by the use 

of the term .מצחק‎ 

Al v2, x. nN, as symmetry requires. 

Al 335, 6 + Iona (a gloss). 10 

cf. v. 18.‏ ; נדול also read‏ 53 .האמה הזאת לגוי גדול גג ,האמה לנוי 21 

31 שכמה ואת הילד‎ by ow, dislocated Hebrew, which is not much improved by 

reading n?" (cf. 22,6) with GS, Restoring ואת הילד‎ to its original place before 

pv, we get a natural antithesis as in 15,10: Abraham having taken bread and a 

shin of water, handed them to Hagar; but the child he put on her back, and so 15 

dismissed her. As according to P Ishmael was over fourteen at this time (17,25), 

a reviser modified the text here; but vv. 15.18 show that Hagar carried 

her son. 

After the second 7335 6 ,הרחק-=/606קא6ון-ך‎ as in the first clause. M ותשא את‎ 

42m abp, but 6 àvafoijoav bé tò maidiov éxAaugev = [הילד] את קלה ויבך‎ Mt", 20 

rightly; cf. v. 17. Altered in Al for the same reason as v. 14; or perhaps rather 

because the suffix in קלה‎ was misunderstood. 

M א6 + 6 ,הנער‎ Tod טסח6ד‎ 00 fjv = שם‎ NT WRI; see end of verse. 

Mt ,אל קול‎ some MSS and w .את קול‎ The words אל' ,וישמע אל'‎ yaw, obviously 

refer to the name bNybw, which is conspicuous by its absence at the end of the 25 

verse. 

Al pw ,באשר הוא‎ if understood of the child's position, seems superfluous; unless 

we suppose an allusion in the unabridged story to the origin of the well Beersheba. 

The meaning would then have been that just where Ishmael lay, the spring burst 

forth (cf. vv. 14. 19); though this miraculous feature has disappeared from the 30 

existing narrative. Otherwise, we might point p positus (cf. Num. 24,21; 2 Sam. 

13,32), or read ci Zosz/us est, which would agree with the idea of the child's 

tender age and feebleness. On the other hand, באשר הוא שם‎ gains in force if we 

render zz the place where He ) e. God) zs. Cf. w 18,6. 

mb, 6 + Zi vroc—n"n; an original touch (26, 19). 35 

Al nyp ;ויהי רבָה‎ for the construction, cf. 4,2. KAUTZSCH and SOCIN render und 

wurde ein Schütz, ein Bogenschiitz; suggesting that קשת‎ archer is an old gloss 

on the unusual nan. But 6 éyévero dé 6ד056ד‎ suggests NYP dow (cf. roEÓvnc in 

Am. 2,15; 1 Chr. 10,3; 2 Chr. 14,8; 17,17); and as רבה‎ is really unsupported in 

the sense of shooting, and is easily confused with ,רמה‎ we restore :n¥p 795 (cf. 40 

Jer. 4,29; w 78,9). TO has Nnwp ‘aq. CF. S and he was learning the bow. 

AL ,ויאמר‎ corrupted from ,ויבא‎ which is necessary to the sense. 

AL ,אבימלך‎ 6 + xai 00060 ó vuuparwyrog 60700 = ואחזת מרעהו‎ (26,26). So again 

v. 32. 

is emphatic, and calls attention to the 45‏ הנה swear fo me here! The‏ השבעת לי הנה 

name of the place Beersheba. So probably in v.30. , 6 in both places, but 

S€OA support M. 

Al nm must be corrected to NOP; cf. ax. ,ויוכיח‎ and note on 15,6. 

M ,באר‎ 6 plur. because of 26, 18. 

The unheralded expression she seven ewe lambs of the flock, which is hardly in- 50 

telligible in the present context (hence ax צאן‎ ; so 6), and the allusion to the name 

Beersheba in the number seven (cf. v. 23), indicate another source. The former 

is perhaps the stronger evidence; there seems no reason why the same writer 
Gen. 10 
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72 He Genesis Dee 20,3—18 


eiteiv Ori l'uvf| uoo eotiv, uj more &mokretvuoiv 0070 oi üvbpec Tic móAeuc dr 
יהרנהו אנשי העיר עליה= ע001‎ jb ;כי ירא לאמר אשתי היא‎ 62 v. 11. Moreover, the ab- 
rupt introduction suggests that the story is already so well known to the reader 
that details, otherwise necessary, may be omitted. In the parallel account just 
quoted, we read: The men of the place asked about his wife, and he said: She is 
my sister; a much more natural mode of introducing the incident for the first 
time, 12,11 ff. has an even fuller explanatory preface. The present narrative 
can hardly be independent of those. It has, at least, been revised in view of 
them. 


M ,על‎ ax -- T8 (21, 11.25). 10 


AL ,אדני‎ so au; but some MSS .יהוה‎ 

Al צדיק תהרג‎ pi .הגוי‎ So Versions, 6 merely adding &[vooóv to explain b(katov, 
and A substituting waz for zation. The peculiar ,גוי‎ however, perhaps originated 
in dittography of .גמ‎ Abimelech himself is threatened, not his people; and הגם‎ 
תהרג‎ prs is a suitable remonstrance on his part. Cf 18,23. Had the meaning I 
been general, we should have expected הדור‎ (v 14, 5). 

AL והיא גם הָוא‎ and she = she, too, = and she herself, too. The היא‎ is interesting 
as showing that the scribes were not quite certain about the supposed archaism 
,היא-=הוא‎ about which Comparative Philology makes us altogether skeptical. Cf. 


38,25. 60 ,והיא גם היא‎ but S 2e היא-=96.‎ On, omitting היא‎ (so 63); au. n3 ,והיא‎ 20 


omitting Nig. Possibly היא‎ is a gloss on .הָוא‎ 

AL ,האנשים‎ 63 prefix 55. 

Al nwy nb, so 603; 6 וד‎ todto מה זאת עש'==006ף01ח6‎ (12,18; 26,10); so A. But 
S A las li» what have I done to thee? which agrees better with the sequel. 
41] .חטאנו 63 ,חטאתי‎ 

Al ;מה ראית‎ so all Versions. What hadst thou in view? what was thy object? 
Cf. the use of \ £l) (DILLM.). But ראה‎ is certainly not usual in this sense, and 
מה יראת‎ what wast thou afraid of ? is more suitable (26,7). Cf. v. 11. 

AL בי יראתי כי אמ' גג ,כי אמרתי‎ 7 was afraid, for 1 thought. 


בו 


wn 


AM אמנה‎ ; Jos. 7,20 only. ax האמנם‎ (four MSS pips). Confusion of מ‎ with .ה‎ 30 


A ,התעו‎ ax nynn. But for plur. cf. 35,7 (also E). 

.)1 ,12( ומארץ מולדתי -- ns‏ ,מבית אבי 

A ,צאן‎ a כסף וצאן‎ 558; so 6. Erroneous inference from v. 16. 

But to Sarah he said: See, I give thy brother a thousand (Shekels) of silver! 
There thou hast a blind (lit. an eye-cover) for all about thee! Her credit with 
her household, which had been injured by her forcible abduction, would be re- 
stored, and the malicious taunts (cf. 16,4) or gossip of men and maids would be 
checked, when they saw how dearly the unintentional insult had been atoned for. 
We point (היא==) הָוא‎ instead of Nin; but it is not necessary to read with 66 


i 


Mut 


5351 for 41 .לכל‎ 40 


M innad) וְאֶתדכל‎ is corrupt. 66 kal rdvra ,ואת כל תִּכְחִי:= עסטט006‎ the term mom 
being taken as synonymous with צדק‎ in the special sense of speaking the truth 
(Job 33,12; Is. 41,26), which is ingenious but hardly right, the idea of rebuke to 
Sarah under cover of an apology being against the context. We correct DN! 
:nhen בל‎ and for thy part, have done with complaints! say no more about thy 4 
wrongs; be satisfied with this reparation! 

All the Versions treat ונכחת‎ as 2 fem. sing.; but another possible correction 
would be תכחת:‎ dons ‘laf if (i. e.the (כסות עיג'‎ way put an end to reproaches! For 
,כלה‎ cf. Num. 17,25. 


כ 


Al .וילדו:‎ The original sound was probably 115% avd Ais children (BREDENKAMP). 50 


V. 18 is an obvious gloss, which does not well agree with the implications of the 
previous narrative (e. g. v. 7). 
AL .אלהים גג ,יהוה‎ 
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22,16—23,11 Hrs Genesis BH 75 


least be complete in sense, as EWALD perceived when he supplied /e¢ us praise 
him/ though indeed there is nothing proverbial about such a saying as that. Z» 
the mountain (i. e. when perplexity is at its height; cf. Zech. 4,7; Matth. 21,21) 
Juv will choose (or provide), would at least meet this requirement; cf. 6 èv שד‎ 
Sper Kópioc WpOn, S thus Lee ba lada 7n this mountain the Lord will see, 3 In. 5 
monte Dominus videbit; all pointing 173, and the two latter nq. In view, how- 
ever, of the not infrequent confusion of ב‎ and ל‎ (10,20; 23,10. 18) we emend 75 
and render: As the mountain where JHVH appears is called at the present day; a 
statement of R explaining the obscure המריה‎ (v. 2) by the phrase יהוה יראה‎ (as 
though מריה‎ were contracted from יָהּ = מַרְאִיָה‎ ANID appearance of Jah). 10 

Otherwise, the expression מַרְאָה בהר‎ (Ex. 25,40) might account for the origin of 
a proverb Zz the mountain JHVH shows (His will, or the like; pointing .)רה‎ 
AM FVM, an 633 + ממני‎ (v. 12), which is necessary to complete the sense. , TA. 
The כי‎ (, $) of v. 17% is perhaps a relic of it (=%3). 
M ,ורש‎ 2. e, v a5 an. 15 
Al ,שער‎ 6 tac móAeic— £O wp ערי==‎ cities; S UWssl countries. But cf. 24,60, 
where also S has countries. 
Al wm, , 6. Cf. vv. 6.8. 
4! ,אחרי‎ a» אחר‎ as v. 1; 15,1. 
41 .הוליד גגג ,ילד‎ 20 
M .ופילנשו ושמה‎ Ew. § 344^ accounts for the construction of ,ותלד‎ but not for the 
awkward and unusual .ושמה‎ We restore ופילגש לו‎ and he had a subwife. But per- 
haps we should correct ,שמה‎ the ו‎ being dittography of the preceding Y: And his 
subwife — her name was Reumah — she bare &c. 

25 

M ויהיו חיי שרה‎ is unusual; we should expect שרה‎ "n ויהיו שני‎ ; cf. 25,7; 47,9.28. 
6 omits the redundant שרה‎ “n Jw at the end of the verse. We regard this as a 
marginal correction of שרה‎ "n. 
M ,בקרית ארבע‎ ux הארבע אל עמק‎ mapa. The strange addition אל עמק‎ dy zhe Dale 
(— 6 ñ eotw ev tH kolwuari) is an old gloss (cf. 37, 14), which must be correct- 30 
ed after Jos. 15,13 )= pay .(אבי‎ 
M .ולבכתה‎ The כ' זעירא‎ indicates that the letter was wanting in the archetype of 
M. See 2,4. ESA have the root 523. 
M am, 6 + ABpaau; cf. v. 16. 
Monn, xx. rightly ‘np ;את‎ cf. vv. 6.8. The masc. nb is used of either sex, like 35 
the Arabic | JA23. 
M ,לאמר לו:‎ so again v.15. But לאמר‎ occurs 77 times besides in Genesis, and 
always without any such superfluous addition (cf. vv. 3.8. 10. 13); as appears to 
be true of the OT generally, except Lev. 11,1. 
The לו‎ (ax 8d, 6 uh; cf. w 100,3) is part of the reply. The question whether 40 
we should read and point לא‎ (Vay /=Not so/ politely deprecating his self-depre- 
ciation); or לו‎ (—N5, ,לוא‎ would that . . ) is more difficult to decide. Upon the 
whole, לג‎ seems best (cf. v. 13 where לא שמעני‎ would destroy the sense). 6 did 
not understand the peculiar and apparently unique construction of לג‎ c. imperat. 


(cf. 17,18; 30,34). GOA and virtually S agree with Al (so again v. 14); but 3 45 


dicentes; Audi nos, Domine! correctly. 

éxei—nbe (v. 13). So X.‏ + 6 ,מקבר מתך so 6; , M (after T). So EGLI. M‏ ,כי 

M ong, 6 + ABpaau. - 

4i ,בן צחר‎ w+ nmn, a gloss. 

M525, but v. 18 boa. 6 xai rdvrwv (so SA) in both places, not understanding 5o 
the idiom. 

M ,לא אדני שמעני‎ Vay, my lord, listen to me! He waives all idea of payment, and 
offers field and cave as a present — the usual Oriental façon de parler in doing 
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might not have suggested more than one possible connection for a name like 
Beersheba (sf. vv. 6.9, where E has apparently done so in the case of /saac). 
M הנה‎ here again calls attention to the fact that the name of Beersheba is to be 
accounted for (v. 23). The Versions take it as a demonstrative pronoun. 

M ,כבשות‎ ax הכבשות‎ is right (so also in v. 30). This looks like an error due to 
dictation, the second guttural being indistinctly heard after the first. 

AL 13125, גוג‎ 11725 as in v. 28. 

.אברהם + 246 ,ויאמר AL‏ 

AL yo, 30633 + .אברהם‎ 

AL העולם איג ,עולם‎ needlessly in a proper name. £/ O/am must have been the god 
of the old sanctuary of Beersheba. Cf. the O/d Be/ of the Babylonians, and the 
Greek Kpóvoc. 


Al omas. Two MSS, 63 repeat, as in v.11. Cf. 46,2 

M ,יחירך‎ 6 tov àfamnróv; so again vv. 12.16. Perhaps confusion with ידידך‎ see 
Jud. 11,34; Jer. 6,26; w 60,7. 

AL aba .אל ארץ‎ 6 elc mv fjv ;אל ארץ המר(ו)ם= עמ \מעוט עד‎ see on 12,6. אל גוג‎ 
ארץ המוראה‎ (cf. מורא א‎ for ,מורה‎ 12,6), which the Samaritan Version renders לארע‎ 
nnn into the land of Vision; so 3 in terram visionis, connecting המריה‎ with ראה‎ 
(cf. vv. 8.14). 60 לארעא פולחנא‎ and A DU Wo (1l, zuo the land of worship 
or service, connect it with ירא‎ fo fear; ‘apparently reading המרה‎ (Mib = mb, 
Y 9,20). € has ,לטור מוריה‎ meaning the Temple Mount, called by the Chronicler 
הר המוריה‎ (2 Chr.3,1; of Jos. Ant. i, 13, 1.2); the only recurrence of המריה‎ in OT. S 
Liasly si) into the land of the Amorites, as if reading האמרי‎ (cf. 21,34). In any 
case, --יה‎ cannot be the Divine name a), which is never found in local names; 
and as a gentilic ,מריה ,מרי‎ is unknown, it is tempting to agree with BLEEK that the 
original reading was min אל ארץ‎ (12,6; Jud. 7,1); which was afterwards inten- 
tionally altered in order to dissociate the story from the Samaritan Temple. But, 
upon the whole, we prefer the reading, or conjecture, of S, in spite of the obvious 
allusive references to the etymology of המריה‎ in vv. 8. 14. 

41 את שני נעריו‎ Aus two young men; 6 dúo 01006, because of 14,14.24. 

6 makes the ass fem. (so also in v. 5); cf. 1 K. 13,13. 

Al nba . . . . .ויאמר‎ We should have expected לאמר‎ in the second place; but cf. 
46,2. 6 has Aéywv (לאמר=)‎ for the third .ויאמר‎ 

M nun, 6גגג‎ nv. 

A np}, 6 Aapeiv—np" wrongly. 

31 mm; S אלהים‎ in the Urmia edition, but SBM Ls = mm. 

M אל‎ scribal error for by (cf. 37,22 12). ax ;על‎ so 653. 

M NN behind, 3 post tergum; but this sense would require .אחריו‎ Besides, when 
one /ooks up, one does not see what is 20/70 but what is before one. Many 
MSS, 6S rightly “ns. £O embodies both readings בתר אלין)‎ after these things 
דכרא חדא--‎ a vam). Possibly tng; a variant of msi from the margin (or vice 
versa). 

Al נאחז‎ perf; 636033 imply N3 part., which is preferable after .הנה‎ 

K. 3,27)‏ 2( עלה ג ,לעלה 41 

41 3, 6 prefixes .יצחק‎ 

The designation יראה‎ MT JHVH chooses (it), lit. looks (if) out (cf. 1 Sam. 16,1. 
17) is to be understood in the light of Deut. 12, 13.14, where ראה‎ and בחר‎ are 
both used with reference to the site of the Temple. Cf also v. 8, and 41, 33. 
The phrase certainly appears to be intended as a resolution of המריה‎ (v. 2). 

AL ns .אשר יאמר היום בְהַר יהוה‎ KAUTZSCH-SOCIN render: daher man noch heute 
zu sagem pflegt: auf dem Berge, wo Jahwe erscheint. But how could Oz the 
mountain where JHVH appears be a popular saying? A popular saying must at 
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M ,הכחת‎ but 6 ;הכ(י)נות=0006\ן01דן1‎ so 36033. Soin v. 44. Cf. 41,32; 43, 16.25. 
MOIIN, a6 + .אברהם‎ 

M אל לבו -+ 465 ,לדבר‎ (v. 45); 3 intra se. 

(vv. 14.19).‏ ער אם כלה rivwv=nnwh‏ 0ד0000ח6 ewe‏ +6 ,ותשקהו M‏ 

41 ,תכל להשקתו‎ , 6. 3 Cumque ille bibisset; cf. on v. 18. 5 
M ,כלו‎ 634053. So again, v. 22, (6 4- כל‎ after 155; cf. v. 20. 

M ,משתאה‎ a. nntb, a mere error, which, however, is combined in $ with the 
true rendering: Lasksee Laas, folabat(!) et contemplabatur. We restore משתעה‎ 
(Is. 41,10.23), as TYY, fo look at, is used by 3 (4,4.5), It is the Assyrian 5'Z, 
42/0700, to gaze at, drevitew, &c. 10 
Menno, 2.68 ומחריש‎ ; but the term is an old gloss on the obscure, because cor- 
rupt, ,משתאה‎ as if it were from .שמם=שאה‎ 

ויהי כאשר כלו הנמלים לשתת npn‏ האיש נזם זהב בקע Verses 22-25 appear thus in Al:‏ 
משקלו ושני צמידים על יריה עשרה am‏ משקלם: 3:ויאמר בת מי את הגידי נא לי היש m3‏ אביך 

5 מקום 139 ללין: =ותאמר אליו בת בתואל אנכי בן מלכה אשר ילדה לנחור: 5:ותאמר אליו pi‏ תבן 
Di. It is not, however, likely that the man gave Re~‏ מספוא רב עמנו גם מקום ללון: 
bekah the valuable presents Jefore he had inquired her parentage; and the re-‏ 
verse is expressly stated, v. 47.‏ 

21 ,משקלו‎ a. ,וישם על אפה‎ and put it on her nose; an addition which is necessary 

to the sense; cf. v. 47. Further, nt" is implied by ;על יריה‎ cf. A. The Versions 20 
here and in vv. 30.47 take נזם‎ as ear-ring (35,4); but the addition ,על אפה‎ v. 47, 
shows that it here means zose-ring. 

M וישאל אתה ויאמר = 6 ,ויאמר‎ ; which is perhaps original, but perhaps EE har 
ee with v. 47. 

M bb; but ,ללון‎ v. 25, and always elsewhere (Jud. 19, 10. 15; 20,4; Jer. 14,8). 2 

an. san ללין‎ | in both verses. 


+ 
un 


26) AL p, 6 xai 006ן60000‎ (=P); so again, v. 48. 


(36) 


(38) 


(40) 


(43) 


DN ,כ‘‎ so S correctly. Al .אנכי‎ 

f nx, plur; but 660933 na, sing., as in v. 48. On the other hand, in v. 55 

(6533 have plur. 30 

Verses 29.30 are in disorder. We adopt ILGEN's re-arrangement, with KAUTZSCH- 

פולרבקה אח ושמו לבן yon‏ לבן אל האיש החוצה אל העין: ?ויהי כראת SOCIN. Al reads:‏ 

[כראותו [w‏ את הנזם ואת הצמדים על ירי אחתו וכשמעו את דברי רבקה אחתו לאמר כה דבר 
אלי האיש ויבא אל האיש והנה עמד על הנמלים על העין: 

31 ,ויאמר‎ GSI -- 15. 35 

Al ויבא‎ ; 3 ef introduxit=s2, which MICHAELIS, OLSHAUSEN, KAUTZSCH-SOCIN 

prefer. But the change of subject is common, and את האיש‎ would have been 

more natural after the causative stem. 

M nw), 7, e. Q*ré pg as a passive; so ax. The K*thib nt" recurs 50,26 with- 

out a Q*ré, where also איג‎ nv. We think the ` was repeated by mistake, as in 40 

8,12 ;וייחל‎ and we read pe» — (6 xai rapéénkev abroic .(לפניהם)‎ 

For the second ויאמר‎ of Al, 46S read the plural. 


) M connects "4b with ,ברך‎ which is contrary to usage. We transpose with $; 


cf. 26,13; 27,33. 

Al 12, 6 אחד= 66 טסוט‎ ja; the following אחרי‎ having been misread; cf. the re- 45 
verse error, 22,13. 

M ap, 46 ,זקנתו‎ pointing .זקנתה‎ 

41 לא‎ DN, לא גג‎ DX 6=כי‎ GAN |. The לא‎ is a scribal error, having grown out of 
dittography of the following 5x. We restore BX .כי‎ 

M 335, 63 -- own (v. 7). 50 
M nin, GA+-5 0666 (, GS); an obvious interpolation; cf. v. 42. The same is true 

of 00166 (=Nin), which was necessary in v. 7, but not here, though $ has it too. 

M non, G+ xal ai OuraTépeg ruv AvOpwrwy tS TéAEWS 656\60 00 ודע‎ 0bpeóoao- 
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business. So 20033, and A who paraphrases Don't mention price, my lord! 
The order of words is not decisive for לא‎ rather than N5 (=1)), for it is the same 
here as in vv. 14. 15, where we must restore ‘pw לאמר: 35 אדני‎ ; see on v. 5. Further, 
6 has rap’ éuoi yevod, kúpe, kal ,לי אדני ושמעני-=טסון צ6סטסא6‎ which supports 
the reading לג‎ (6 having misread it‘; cf v.13). We therefore point xb (cf 
2 Sam. 18,12) with HiTZIG, and render: Would my lord listen to me! 

Al oyn, 63 prefix .כל‎ 

AL אתה לו שמעני‎ DN ,אך‎ which is usually explained as an instance of anacoluthon: 
Jf only thou — pray listen to me! This, however, is without parallel in the book. 
ux reads לי‎ instead of ;לו‎ so (6 éreib!] mpóc euod ei, dkougév uou Since thou art 
on my side, listen to me/ a consecutive but improbable sense; cf. 60 את‎ ox ברם‎ 
ive7oc But if thou art about to do me a kindness. We might restore DN אך‎ 
אתה לי שמעני‎ Well, if thou consentest, listen to me! (34,15.22.23); cf. HITZIG and 
S «nsa Nal Jai | Jf thou be willing, hear me! ; or, as Abraham asked 
that Ephron would give the field (v. 9), and Ephron had thrice said that he would 
give it (v. 11), we may suppose that Abraham repeats Ephron’s emphatic ex- 
pression: נתתה לי שמעני‎ DN TN, Only, if thou have given it me, listen &c. 
Possibly also לו‎ ... o8=158 (Esth. 7,4; Eccl. 6,6): Zf thou (emphatic) wouldst 
but hear me! We prefer the second emendation, mnn3 for .אתה‎ 

31 ,נתתי‎ , 6. In this and the next verse G's MS was defective. 

AL ,ואקברה‎ 6 Kai 6dyov = .וקברה‎ 

AL 6==לאמר: לא ;גא ,לאמר לו:‎ Aéywv, Ob; see on v. 5. 

AL ארבע‎ yos. ארץ‎ (, 6) may have grown out of dittography of עס ,ארבע‎ be a mar- 
ginal gloss, as everywhere else in the chapter the term used is mw. It is “he 
price, not the land, that Ephron affects to make nothing of. (Did the name קרית‎ 
ארבע‎ suggest the number pais, as אליעזר‎ = 318 suggested the number of Abram's 
young men in 14,142). 

M אשר במכפלה‎ which was in Ha-Machpelah. The expression proves that Ha- 
Machpelah was a local name. 6 óc fjv èv TH diTAW oOTMAGiw which was in the 
double cave; an instance of servile consistency at the cost of sense. 

AL ,לפני‎ wn על פני‎ (v. 19). 6 Kata TpdowTov zs. 


21 ,לבני‎ G+ ליצחק‎ (v. 4). So again, v. 7. 

4l ^2, ax DN ;כ‘‎ so fifteen Heb. MSS. 

M qon, 6+ Kai eig tiv puAv uou = ;ואל משפחתיי‎ probably only an alternative 
rendering of עס ,ואל מולדתי‎ else a gloss upon it. 

M ,ליצחק‎ 6 + éxcióev משם-=‎ (v. 5); so 3. 

Al ,השמים‎ 6 + Kai ó 0606 THs Yfic— yn ,ואלהי‎ as in v. 3. The phrase is probably 
a gloss in both places. Cf. Ezr. 5, 11.12; Neh. 1,4. 

M 521 ,ואשר‎ 63 , 1 which may be dittography of preceding *. 

AL ,לזרעך אתן את הארץ הואת‎ 6 doi Siow Thy rfjv Ta’THY Kai TW onépuari cou; cf. 
13,15. Other Versions as Al; cf. 12,7. 

AL ,אחריך‎ 6+ 66 Thy fjv אל הארץ הזאת==עףד60ד‎ (v. 5). 

.17 תס Cf.‏ .לא תשיב .2 ,לא תשב M‏ 

Al וילך וכל‎ can hardly be right. The slave did not take /7// his master's valuables 
with him; and 75 recurs immediately. 6 kai amd rdvrwv, omitting 1?» and 
reading .ומכל‎ We think bob np" was purposely altered; but cf. 14, 11.12 for a 
similar repetition. S3 555 7)». 

M ,ויברך‎ 6 xai ékotunoev— y3 (cf 49,8); their text being defaced here. 

31 ,אל‎ SA by. 6 אצל-=000ח‎ (1 Sam. 20,19)? 

AM yin, Q°ré ax ,הנערה‎ and so throughout (vv. 16.28.55). The K*thib is an in- 
stance of defective writing, analogous to ,קראן‎ and not an archaism. 

A ,אשקה‎ 6 + Ewes àv ravcwvrat mivovoai = ער אם 155 לשתת‎ (v. 19). 
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;האהלה but we should expect simply zzo the tent,‏ ;)43,17 ,ביתה (cf. nov‏ אהלה שרה 
at the end of the‏ אמו is a marginal correction of‏ שרה אמו cf. 18,6. We think‏ 
.שרה , 6 .)23,1 verse (cf. on‏ 

31 ,אחרי אמו‎ 6 nepi Zappüc Tfj 06קדףון‎ abrod. Al must be corrupt. At least the 
word nib has fallen out (25,11); for we cannot say was comforted after his 
mother, in Hebrew any more than in English. Further, according to the data 
of 17,17; 23,1; 25,20; Isaac's mourning for his mother must have lasted, if אמו‎ 
be correct, three or four years, whereas 30 and 70 days were considered long 
(50,3; Deut. 34,8). The original text of J may have been אביו‎ mb “INK after his 
father's death (See WELLHAUSEN, Composition, ad loc). 


Al ,ואת מדן ואת מדין‎ either a case of dittography, or the marginal correction ואת‎ 
מדין‎ has been incorporated in the text side by side with the defective ;ואת מדן‎ 
cf. 37,28 המדנים= המדיגים‎ 37, 36. 

There are thus five Sons of Keturah, as also of Dedan according to 6 (v. 3), 
and of Midian (v. 4). 
Al Naw, 6+ kai Tov Ociuav— Nin ואת‎ (v. 15; Is. 21,14). (6 writes Oaiuav for תימן‎ 
also (36,11.15). Sheba and Dedan are named together, 10,7; Ezek. 38, 13; 
Dedan and Tema, Jer. 25,23. 
M ,אשורים‎ 6 Paound kai NaBdend kai Agoupiu=םירושאו .רעואל ואדבאל‎ For Reüel, 
see 36,4.10; for Adbeél, v. 13. 
M בנו -+ 2:63 ,ליצחק‎ (v. 6. = As 24,36 obviously refers to this verse, and as 
Abraham's death was originally recorded in that section of J's narrative, the first 
six verses of our chapter, as well as 115, owe their present position to R. 
AM ,הפילנשים‎ S «Mee: sing, meaning Keturah. w355, as a Semitic (Semitized) 
word, recalls the sounds of 355, fo halve, split, (WS zo split, cleave, Lao ax 
(= Assyr. pilakku), and w*5, axe, falásu, to bore or dig through; thus suggesting 
sexual intercourse; [cf. 12, 53p3]. Possibly the Sumerian JEI SM KI LAG-SI, 
a female slave (Assyr. ardatu), was pronounced in this sense pi-/ag-si [7]. 
Al yr}, 633 ימים‎ yaw) rightly (35,29). 
M ,עמיו‎ 6 tov Aaóv 00100 (iby was read {hy instead of Yy. So again v. 17; 35,29; 
49,33). So TOJA, but wrongly. 
Al ,בניו‎ G oi dúo viol 60100 = שני בניו‎ ; but ‘Jw is a gloss. 
Al ,השרה‎ 6+ xai rò והמערה = עסוט וח‎ ; probably a correction. 
M nn, 5 לאחזת קבר-ך‎ (23,20). 
AMBP, (קברו) עaש6a 6 ,קבור ג‎ ; but STOJA as M. 
Ml n, so most MSS, and 1 Chr. 1,30. x. TiN, but 6 Xoddav (Xobbab, XaAbd) 
and A support M. Some MSS and S .הדר 60 ; חדר‎ 
M ;קדמה‎ so 1 Chr. 1,31; but 1 Chr. 5,19 33$ rightly. Kedmah, eastward, is a 
singular name, and iJ) might be misread p, while 3, ,מ‎ are often confused. 


) AM iow, 63 sing, which is shown to be right by the second member of the 


verse. 

M באכה אשורה‎ must be corrected to באכה שורה‎ as thou goest to Shur (1 Sam. 15,7; 
27,8, where מעולם‎ is corrupted from (מחוילה‎ ; a marginal gloss or variant reading 
of .עד שור‎ The formula is already complete with the word ,מצרים‎ as the two 
passages of Samuel show (cf also 2 Sam. 5,25; Gen. 10,19.30). From Havilah 
to Shur which lies before Egypt concluded the original verse; but R has added 
,על פני כל אחיו ינפל‎ because he remembered Hagar's (and so Ishmael's) Egyptian 
origin, and saw in אשר על פני מצרים‎ a fulfilment of the oracle פני כל אחיו ישכן:‎ 5p 
(16,12). 4l 553 is unparalleled. 6 kardkngev, as if שכן‎ (cf. 16,12 (ו6טאוסד א‎ ; and 
so 360 (xw). This may be right; but בחל‎ Ze received a heritage (Jos. 16,4; 
cf. Num. 18,20) is nearer to 553. 


) M ,רבקה אשתו 6 ,אשתו‎ as in the second member. 
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00: 65. ובנות אנשי העיר יצאת לשאב מים==0‎ (v. 13). The homceoteleuton המים... . מים‎ 
may have caused the omission of the clause; or a reviser may have judged it 
superfluous. 
31 שד 6 ,125 אדני‎ Eautod Oepdmovri loaak* Kai êv toUTW yvWooua וד6‎ memotnkac 
tAeog TH kupiw uou ABpaau; probably interpolated from v. r4. 
AL ,השקיני נא‎ uS + מעט מים מכדך‎ ; 3 + paululum; from v. 17. 
Al ,מעליה‎ 6 emi tov Bpaxiova ₪06 (4 GS) ag’ Eautijs, which is conflate of the 
two readings על ידה‎ (v. 18) and .מעליה‎ 
Al ,את‎ G+ GvdrreAév uot (v. 23). 
Neh. 9,12 is the only other instance of the perf. Hifil of nni. Cf. v. 27. 
M ,על . . . . על‎ scribal error for 58.... 58; cf. Ex. 16,10. 
M ,הדבר‎ as in 41,32; cf. 21,11; 34,19. Two MSS and 63 4- הזה‎ needlessly. 
40 ,רע או טוב‎ a. .רע וטוב‎ 

The mention of Bethuel in this verse is clearly not original. The expression 
mother's house, v. 28, and the principal part played by Laban throughout, 
vv. 29 ff.55, while Bethuel is not consulted at all (cf. v.59 ZAezr sister, not 
their daughter), as well as the omission of Bethuel in v. 53, make it probable 
that Rebekah's father was supposed to be dead in the original form of the story. 
Josephus makes Rebekah tell the servant so (Ax. i, 16,2); which at least proves 
that he felt the difficulty. 
AL ,ימים או עשור‎ ux ;ימים או חדש‎ S seq wש=םימי‎ vn, a phrase which occurs 
29,14. We therefore read "wy ימים או‎ vn, a month or ten days. So OLS- 
HAUSEN. 
Al ,אחר‎ some MSS and w6SIMA ואחר‎ ; cf. 18, 5. 
41 ,רבקה‎ GAS + ;אחתם‎ v. 59. 
M לאלפי רבבה‎ is meaningless. 6 eic xuudbac uupidbuv .(רבפת)‎ We prefer 0 
;לאלפים ורבבת = לאלפין ולרבבן‎ so S. Cf. Num. 10, 36; Deut. 33,17. 
AL ג ,שנאיו‎ YDS. 
KAUTZSCH and SocIN observe: V. 61° duldet 61° nicht neben sich. But... np 
וילך‎ merely states the fulfilment of the bidding qi... np, v. 51; and 45,24 is a 
similar instance of inversion of the order of events. We agree, however, that 
the death of Abraham was probably mentioned at this point in the original text 
of J, but omitted by R, who wished to introduce P's relation of the same event 
afterwards (25,7 ff.). 
AL באר לחי ראי‎ Nia) בא‎ pns" is evidently unsound. w6 במדבר‎ instead of ,מבוא‎ 
which gives the sense: Now Isaac had come into the wilderness of Beer Lahat 
Roi (16,14). But the wilderness of Beer Lahai Roi is not mentioned elsewhere; 
and במדבר‎ looks like a conjecture. Comparing 22,19; 25,11, we restore pns" 
באר לחי ראי‎ [bs בא מבא[ר שבע‎ Now 75000 had come from Beersheba — i. e. after 
the death of Abraham who resided there, 22,19 — fo Beer LaAaz Roi, where we 
find him settled afterwards, 25,11. As KAUTZSCH-SOCIN remark, there is no- 
where any trace of his having separated from his father during the lifetime of the 
latter. (A transcriber inadvertently passed from the first to the second 383). 
Al mw, 6 àboAeoxfjon, fo chat, as if לשיח‎ (y 77,3.6); but it was not necessary 
to go out into the field in order to chat, and v. 65 proves that Isaac was alone. 
Further, ההלך בשדה‎ there seems parallel to mwa לשוח‎ here; and $ actually renders 
to walk in the field. In spite of the w, therefore, we identify this word with Ar. 
f Lo £o take a walk, to ramble, to stroll; cf. olf, rambler, pilgrim. We 
may even point לשוח‎ or mw, on the supposition that the dir. Aeréu. was con- 
fused with .שיח‎ [C/. NOLDEKE, ZDMG 37,538). 
A ,גמלים‎ an הגמלים‎ rightly. The ה‎ fell out after .ה‎ 
M ,הלו ג ;)37,19( הלוה‎ owing to the following .ה‎ 
Al האהלה שרה אמו‎ is not Hebrew. fo the tent of Sarah might be expressed by 
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26 (18) M ,עברי 2.63 ;בימי‎ and so Book of Jubilees. S the slaves of his father in the days 
of Abraham, his father. 
After the second  םהרבא,‎ 6 + .אבי‎ 
After the second  ןהל,‎ 6 -- .אברהם‎ 
(19) M .גרר-+ 6 ,בנחל‎ 5 
(21) MEM, 6 070706 dé loaak משם יצחק ויחפר==ע6פטק0) ע6106א6‎ pny" (cf. vv. 17.22). 
(22) Al Dm, 43A plur. 
MS ,ופרינו‎ 6003 15; cf. 28,5. 
(24) M ;עברי‎ cf. 18,17. 6 TƏR (from 24%. A ,. 
(28) AL .בינותינו בינינו‎ 653A omit one of these equivalents. בינותינו‎ recurs Jud. 11 , 10 only; 
cf. ,בינתם‎ 43,23. DDI crept in from the margin. It occurs four times besides. 
(29) AM ,ננענוך‎ 6 égbeAuEdue0a — ננעלוך‎ (Lev. 26,11); 3 confused with 5, as perhaps in 
25,18. 
A ;ועתה אתה 6 ,אתה עתה‎ so a», but without 3. 
(32) M, 6 obx=Nd (Have we not found water); cf. 23,5. 15 
(33) Al ,אתה‎ GS שמה‎ (v. 22) rightly. 
Al שבעה‎ sever=yaw; see 21,28.31. $J curiously point שבעה‎ Plenty. As the 
name of the well was yaw, and no trace of שבעה‎ is found elsewhere, we restore 
yaw here. ny3t may represent a marginal gloss, yaw oath. 
41 15 ,על‎ GS+ קרא‎ rightly (11,9; 21, 31). 20 
(34) 4l בארי‎ (Hos. 1,1 only) may have been influenced by באר‎ in the previous line; 


cf. Judith 8,1 .מררי‎ 
,החוי‎ so GS; Monna. Cf. 36,2. 
* 25 
27 (Y) PTN, w Aene ;ותכהיגה‎ but cf. the reverse, v. 7. 

(2) ,לא‎ GSIA .ולא‎ The ו‎ was perhaps omitted after preceding .י‎ 

(3) The dak Aer. Ton (ax (תליתך‎ is rendered ¢hy guiver by 666.3 and Aben Ezra; 
thy sword by SEO and Rashi. Sword and bow are mentioned together, 48,22; 30 
cf. our term Zazger. A hunting-knife may be meant. 

(5) man? is right. 6 עד‎ rarpi abrod would require Ts .לצוד לאביו‎ 

.(18,7) רכים וטובים 6 ,טובים (9) 

(16) .חלקת‎ As חלקה‎ elsewhere is a plot of land (33,19), we point חלקת‎ with 6 (tà 
uuvd), fem. plur. of pn, v. 11. 35 

(18) Nav; 633 8m, as in vv. 10.14.31; where, however, ל‎ follows, not אל‎ as here. 

(24) ,אתה‎ ax .האתה‎ Cf 18,12; Job 2,9 (In 2 Kings 20,9 Zeg. 193). 

(25) M ,מציד‎ GIA מצירך‎ ; but cf. v. 31. 

(27) ;מלא + 363 ,שרה‎ cf. 2 Sam. 23,11 .חלקת השרה מלאת עדשים‎ If the original phrase 
here was ,מלא עדשים‎ we have another reference to Jacob's lentile porridge (25,34). 40 
Nor can it be fairly objected that this addition would spoil the rhythm; for this 
and the next verse are elevated (prophetical) prose, not poetry. 

(28) wn must, new wine, Aram. מאריתא‎ [cf ZDMG 32,741 n.], has been assimilated 
to the Semitic root vw, but is really derived from the Sumerian SIRAS, SIRIS[?], 
whence the Assyr. s/raX4, 5/7740 ‘palm(?) wine, or the like. [C/. DELITZSCH, 45 
Assyr. Handwörterbuch, p. 512; JENSEN, Kosmologie, p. 412. The £ תחתו‎ 
represents the affix `, cf. Hebraica i, 179, n. 4; the name of the drink is serásu, 
or with aJlel, 50%, with final z. The e in serásu = sirásu is due to the in- 
fluence of the 7; cf DELITZSCH, Assyr. Gramm. § 36. For the aJll, see 
HAUPT, The Assyr. Evowel, p.27, a & b. The primitive form of the word 50 
seems to be sirdsu; sirdsu and sirdsu are due to dissimilation; cf. saddsu ‘to be 
angry, which is also spelled saddsu and saddsu; see JENSEN, Aosm. 279, n. 2; 
ZIMMERN, Busspsalmen, 69,53]. 
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M mm, 6 6 0666 .אלהים=‎ 


25 (22) Al למה זה אנכי‎ is not quite enough for sense. 3 fl Lw hx. why do 7 live? Cf. 


(23) 
(24) 


(25) 


(3) 
(5) 
(7) 


(8) 
(11) 
(12) 


(15) 


27,46, and for the construction ,עיף אנכי‎ v. 30; in accordance with which we supply 
mn. 

Al nx K*thib ,(גיים=)‎ is probably a scribal error for nx Q^ré, an. 

AL ,הצעיר ײג ,צעיר‎ which violates rhythm as well as grammar. 

31 ג ,הומים‎ DONN; cf. 38,27 תאומים‎ (in the same phrase); Cant. 4,57. fll may be 
a vulgar pronunciation or an Aramaism, but is more likely a scribal error. Cf. 
Assyr. £i£áme. 

31 ,אדמוני‎ 1 Sam. 16,12; 17,42, of David 4. Here the context requires the mean- 
ing red-haired rather than ruddy. The hairy garment need not be of goat's hair, 
which in Syria is usually black. It might e. g. be of camel's hair (cf. Matth. 3,4 
with Zech. 13,4). But see BUDDE, Urgeschichte, 217, Anm. 2. The original term 
may have been bo, rough, shaggy (Jer. 51,27) or, indeed, yy; for which R 
substituted ,אדמוני‎ thinking of אדום‎ and perhaps also of eel tawny. “ye alludes 


to Esau's other name ,שעיר‎ and wy may be— s5 (uththa) plur. of 3 šis (‘athwe) 
long hair; ,אדמובי‎ therefore, hardly agrees with the context. 

Al wp, 65 sing. as usual; cf. vv. 26.30. But au. plur. in v. 26 also. 

AM vs, GS vvy, Ais (Esas) venison. The Versions (except S) paraphrase ,בפיו‎ 
which is difficult, for it can hardly mean zach seinem Geschmack (KAUTZSCH). 
Some such expression as המתיק‎ (Job 20, 12) may have fallen out; Ais venison was 
sweet in his mouth. Cf. also Ezek. 3,3. Butitis simpler to read 159 fo Ais taste. 
AL ח4 6 ,מן האדם הארם הזה‎ Tod éyéuaroc Tod טס ]טח‎ tovtov = הנזיר האדם הזה‎ 15; cf. 
v.29. There is no special reason for repeating the epithet; while, on the other 
hand, a substantive is necessary to sense, and even to grammar. 

.אל wy‏ + 6 ,יעקב 21 

41 ,וימכר‎ 6 + wy. 


Pint leks sie ake 335b is an obvious interpolation; and v. 2° Abide in the land that I 
will tell thee of! (cf. 22,2”) stands in strange juxtaposition with v. 3%: Sojourn in 
this land! — viz. where thou now art. But further, if vv. 3°-5 be assigned to R, 
it is difficult to avoid the reference of the whole passage (vv. 2-5) to the same 
hand; for the command Sojourn in this land/ is hardly enough by itself to 
justify the Theophany, as it is evident from v. I that it was already Isaac's 5 
tion to sojourn there. V.2° may belong to a parallel story in E; and v. gb 
patent traces of D. 

41 ,את כל הארצות האל‎ 6 mácav thy v צףד00ד‎ ; so again, v. 4. As to האל‎ 6 
and in v. 4 — ax האלה‎ in both places — see note on 19,8. 

AL ,אברהם‎ wG + אביך‎ (v. 3). 

AL ;לאשתו‎ cf. 32,30; 43,7. על אשתו גג‎ (so S) and 6 mepi "Pefékkac Tig fuvaikóc 
avtod are easier but less idiomatic. 

AL ,אשתי‎ GSA -- ,היא‎ as required by grammar. 

Al ,כי‎ ax ,כאשר‎ an explanatory substitute. 

Al ,כל העם‎ 6 wy 55; suggesting an original nby .כל‎ 

AL ,מאה שערים‎ a Zundredfold (Matth. 13,8); but some MSS and GIES שערים‎ barley 
instead of the nač Aer. שערים‎ measures. Cf. A (sir) current price or rate of 
sale; sus (sd'ara) to fix a price; TO על חר מאה ברשערוהי‎ a hundred times greater 
than what they had valued it at; X a hundred in amount ( y 35). 

V. 16 states the direct consequence of v. 14°. This verse, which interrupts the 
connection, was inserted by R. The like applies to v. 18. 

M סתמום‎ and v. 18 ויסתמום‎ may be due to the natural assimilation of z before the 
labial 7, rather than to neglect of gender, which is observed twice in v. 18 ,להן‎ 
and also in vv. 21.22.33. The x is, therefore, evidence of dictation. 
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nin. Perhaps E's expression was אל בית אל‎ or .אלהי המקום הזה‎ 
(22) M mm, 60 4-*5 (omitted because of the following %). 


(1) 63 , ,בני‎ but cf. Is. 11,14. G was influenced by Dp ,ארץ‎ 25,6. After ep, 6+ 
ועשו‎ Spy’ ;אל לבן בן בתואל הארמי אחי רבקה אם‎ an interpolation from 28,5. 

(2) awGOX ואבן‎ ; Al .והאבן‎ The former is most natural here, with האבן‎ in the refer- 
ence, v. 3; cf. 4 

(3) wA הרעים‎ the shepherds, the natural subject of וגללו‎ and the following verbs, is 
preferable to MG DYA the flocks; cf. v. 8, where GA rightly read הרעים‎ for 
41] .העדרים‎ 

)9( .בת לבן + 6 ,רחל‎ 
,רעה הא‎ G+ לאביה‎ WR הצאן‎ (cf. 36,24); perhaps an inadvertent repetition; but it 
is quite as likely that 4l represents a revision in which such apparent redundan- 
cies of expression have, to some extent, been pruned away. 

(12) ;כדברים האלה +6 ,לאביה‎ cf. v. 13 ad fin. 

(13) yow, 6 nw; so again, Num, 14,15; 1 Kings 10,1. 

(14) Al iby aw. aW is possibly a corruption of ויעבד‎ (y and v are often confused); or 
ויעבר‎ may have fallen out after the similar .וישב‎ Thus *3n73y, in the next verse, 
becomes intelligible as a reference to the previously stated fact. Jacob had al- 
ready given practical proof of what he could do, v. 10. But the supposition is 
hardly necessary; cf. vv. 19.20. 

(16) WELLHAUSEN is probably right in connecting לאה‎ with .לוי‎ Here we are told 
that Leah's eyes were רכות‎ weak, dull, 6 àco0eveic. The story evidently implies 
that one sister was ugly, the other beautiful. Now nN5 agrees very well with the 
root So to be ugly; II to look ugly or malignantly; and the same idea may per- 
haps be found in ;לוי‎ cf. the curse on Levi, Gen. 49. 


(23) .אל יעקב 6 ,אליו‎ Al may have originated in .אל יע'‎ 


TOR, 6 -- .יעקב‎ The two Jacobs may both be original; see on v. 9. 

(24) jaל‎ 41 +- ,לה‎ which perhaps originated in dittography. aS , .לה‎ 
maw, so wO; Alo. Cf. v.29; to which 63 assimilate the order of words 
here. 

(27) ma», Nifal perf. (38, 14) with Strong Waw, and accusative following. 43653 sub- 
stitute ,ואתן‎ understanding the verb as 1 pers. plur. impf. Qal cohort. with Weak 
Waw. 

(28) jab, so 6. Mb, noting that a few copies omit the second .לו‎ 

(30) M את רחל‎ o. 3 ^ ,גם‎ which is due to the previous Sm אל‎ D). 

(31) mm, 6 -- אלהים‎ (2,4 &c.). 


(32) 13, 6 + spy. 


The obscure name ראובן‎ sounds like the Egyptian Ra-uġan, and so may possibly pre- 
serve a trace of Israel's sojourn in Egypt. But it is more likely cognate with Ws9) 
ra tb, a chief who mends matters; a big, portly chief. The root Wl) is to mend, 
and reconcile, or repair a breach between people; a meaning which would suit 
the estranged relations between Jacob and his hated wife, and her hope about 
her son. See also note on 30,15. The name has a double assonance; first with 
בְּעָניִי‎ ns, and then with ‘3278. (or rather *33718*; see 19,19). 

(33) The name שמעון‎ is perhaps an animal designation; cf. zw sim’, said to be a 
hybrid between the hyena and wolf. Then we might point אחים‎ (Is. 13,21) in 
49,5. PYAS (36,2; cf. ,צבעים‎ ans) might be a dialectic variation of ppbv; of 
,דיצא ,דישון‎ gaselle; זמן‎ = «31; and similar cases [cf ZA ii, 263,1]. 

ARP, so 443A3, in agreement with v. 35; cf. also vv. 32.33. MGA .(מ0מ\א6) קרא‎ 


(3) With ,בלהה‎ cf. slo (balhd) simple, artless, easily misled, said of a young wo- 
man; and the incident, 35,22 (also perhaps 37,2). 
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27 (29) ,וישתחו‎ so also 43,28. ax and Q*ré in both places ,וישתחוו‎ as in the next line here. 
,לאחיך‎ 6 sing., and so 609 ,(לאחוך)‎ which usually agrees with M. The translators 
remembered that Jacob had but one brother; but parallelism requires the plur. 
Cf. w 50,20. 

(33) M bob is possibly a perversion of ממנו‎ (A), 2,17. HiTZIG proposed 55«. 

D), aS וגם‎ (1 precedes). 

(34) yow, 1X6 rightly prefix ויהי‎ (29,13), which was omitted after mm. We restore: 
,ואברכהו גם בֶרֹךְ: ויהי‎ for .ואברכהו גם ברוך יהיה:‎ 

(36) ,הכי‎ 6 bikatuc, 3 juste (similarly 60( להָכַן-=‎ But cf 29,15. S 8.18 seems to 
indicate ;אך‎ see 29 14.15 in that Version. 
,וואמר‎ GS + לאביו‎ wy. 
,ברכה‎ G+ .אבי‎ - 

(37) Al ;ולכה‎ probably due to confusion with the expletive לכה‎ (19,32; 31,44). au 
rightly 95). 

(38) pns no", so 6 xavavuy0évroc dè loaak (Lev. 10, 3). A M. The sentence accounts 
for the repetition of wwy in what follows. 

(40) תריד‎ is very doubtful. 6 kaBéAyg, pointing תריד‎ [cof NOLD. ZDMG 37,539f.] 
from ירד‎ (24, 18.46). 

Al and the Book of Jubilees תאדר‎ hou waxest great (Nif‘al, Ex. 15,6. 11; or per- 
haps Hifl used intransitively); a figure like that of Is. 10,27 the yoke shall burst 
by reason of fat (cf. also Deut. 32,15). The root רוד‎ hardly suits here (Jer 2,51; 
Hos. 12,1; y 55,3). DILLM. when thou strivest or exertest thyself; but how, ex- 
cept by striving, could Edom break his brother's yoke? GB when thou wishest 
(BEANS, כ‎ possibly GA xa6éAnc is a corruption of xai 8eAqg); but the wish to 
be free would always be present with the subjugated race. S cell le and if 
thou refentest, and 3 cum excutias imply תנוד‎ and n respectively. 

Esau's Blessing is certainly not metrical, but prophetic prose (cf. כאשר‎ mm, a 
prose construction). It should not, therefore, be divided into lines, as KAUTZSCH- 
SOCIN give it. 


28 (2) M 35, 6 ümóbpaer— nhà (27,43); S+ 35 (12, 1). 
(4) 41 אביך + 2.6 ,אברהם‎ (v. 13). 
Al ,אתך‎ GIA ns; the usual phrase (17,7.8.9. 10). 
AL יהוה ג ,אלהים‎ )!(. 
(6) Al .ושלח‎ Omission of ` after a similar letter. 6 kai ümüxero— 1€ (26,31). 
(9) אל ישמעאל‎ , ux. = Al מחלת‎ ; 3 Mama = nbv3; cf. 36,3. 

(10) xx corrects the summarizing וילך‎ to ללכת‎ (cf. SX). 

(11) ,באה‎ cf. 15,17. M 83. (The ה‎ fell out before 7). 

(13) by 333 was standing beside him (X before him); like the Three Men, 18,2. Was 
standing upon it (683) does not agree with the context, which states that ange/s 
of God were (all the while) ascending and descending the ladder. Else we might 
compare Am. 7,7; 9, I. 

M prs, 6 + uj) 0000 אל תירא--‎ (15, 1). 

(14) Al ובזרעך‎ is an awkward addition to the usual formula (12,3; 18,18), and is pro- 
bably a gloss, harmonizing the passage with 22,18; 26,4; as well as with v. 13. 

.כל , 41 so GA;‏ ,את כל אשר )15( 

(18) nw, 6 שם-=61א6 ע6אף60‎ nw (dittography). 

(19) n5, לוזה גוג‎ 3 Luza; cf. Josh. 18,13. 

Al ;לראשנה‎ see 13,4. The occasional confusion of ב‎ and ל‎ may account for the 
variation. 

(20) ,אלהים‎ 6 Kópiog 6 0666 (misreading mm as mm. [Cf. M אלהים‎ = mm = mm, 
V 45,7]. 

(21) ,והשבני‎ so 6; cf. v. 15. Sb .ושבתי‎ 
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dwelling, to which there is an evident allusion: Af Zast my husband will dwell 
with me. Cf. also איזבל‎ and Phoen. .בעלאזבל‎ The double assonance is hardly 
decisive for two sources; cf. 29,32; 30,13. 6 aiperiei— wn? (Mal. 3,17). 

Dinah is not explained; perhaps because the meaning — judgment, vindication 
— was considered selfevident (cf. c. 34). But the same might be said of Dav, 
which is explained. This looks as if the extract were not complete. 6+ xai 
éotn tod tikte, Z. e. ותעמד מלדת‎ (29,35). 

Joseph is here connected with אסף‎ zsap#, to take away; but in v. 24 with yasaph, 
to add (35,18). The different Divine names point to E and J respectively. Joseph 
is hardly an adaptation of the Assyrian ds/px, diviner (SAYCE); the sibilants do 
not correspond. The Ephraimite = ש‎ (Jud. 12,6) does not get rid of the fact 
that 2/2 appears in Hebrew as rs, whereas יוסף‎ is never .יושף‎ [It might be 
well to add, however, that the first stem-consonant of אשף‎ fo enchant is not ,א‎ 
but 5i cf. DELITZSCH, Handwörterbuch, 247. As to the sibilants, see /o/tus 
Hopkins University Circulars, August 87, p. 118; cf. ZA ii, 278, n. 1[ If the name 
were of Egyptian origin, and related to Osar-sif/h, we might, perhaps, compare 
n 8 sef, babe; cf. Rames. But the old Canaanite town Zsef-e7 (Karnak lists 
of Tutmes III.) may be יוסף"אל‎ ; which would prove that the name was indigenous 
to Palestine. (Cf. mboy, Josiphiah; i.e. Joseph-Jah); and Mr. PINCHES has 
lately found the personal names Vasup-i/i and Yagubili (i. e. Joseph-el and 
Jacob-el) in Babylonian contracts of the period of Hammurabi, about 2500 B. C. 
mm, 63 ,אלהים‎ both here and in v.27; deliberate alterations (in the latter case, 
to agree better with 31, 19.30). 

.ולארצי an; AT‏ 50 ,ואל ארצי 

e. probably JAX; cf. 29,27.30, where Tay is construed with Dy.‏ 5 ,אתך 

AL נא מצאתי חן בעיניך נחשתי‎ DN; but it would be hard to parallel the supposed 
aposiopesis in these narratives. Something has fallen out; עמדי כ‘‎ naw stay with 
me, for Y have taken the omens &c. (29,19); cf. A who supplies el stay! or אל‎ 
תלך כי‎ do not go, for &c. (v. 26). There is no proof that ‘nwn3=ahnen, ver- 
muthen, vernehmen (GEsS-BUHL™); cf. 44,5. 15. EOS ,נסיתי‎ Mana; as if the Heb. 
were !נסיתי=נָשָתִי‎ 

בעללך (v. 30); or else the Aramaism‏ לרגלך èni ti of eloddw may indicate‏ 6 ,בנללך 
at thy entering.‏ 

.3 , ,ויאמר 

so 3; , Al. Cf. v.26.‏ ,עברתי 

The meaning of לרגלי‎ is determined by that of its antithesis 3585. As the latter = 
before my coming, it must mean after my coming, in my wake. See Is. 41,2, 
CHEYNE. We point ‘Jb, after the analogy of ברגליו‎ behind him, Jud. 5,15, and 
as a closer parallel to .לפני‎ S&£OX on my account or through me; as though the 
word were בגללי‎ (v.27). But cf. Hab. 3,5, where also לרגלי‎ is contrasted with 
.לפני‎ 

Al .ארעה צאנך אשמר:‎ The second verb, which is superfluous after the first, which 
involves it, must be a gloss; perhaps on אעבר‎ (v. 32), for which it might be an 
ignorantly suggested substitute, and which it resembles closely enough for con- 
fusion. If it be kept, the accentuation must be altered, so as to get the sense: 
I will again be shepherd — thy flock (instead of my own) wil? J keep. But 633A 
.(אשמר‎ 

Jacob does not propose that he shall be paid at once and beforehand for his 
new term of service. He has to earn his hire before it is paid, just as in the 
former term of seven years’ service for Rachel. Every year there will be, of 
course, the natural increase of the flocks under his charge; which, thanks to his 
skill and the blessing of JHVH, as he is careful to remind Laban, has hitherto 
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Rachel seems to say: A God's bout have I wrestled with my sister, Z. e., I have 
had an arduous, a superhuman struggle with her; I was overmatched, but have 
won at last. Or the meaning may be: Wvestlings with God have I wrestled — 
i.e. I have earnestly striven with Him in prayer; cf. v. 6; 32,24ff.; Hos. 12,4f. 
— dike my sister (cf. TONA). Similarly SBM Nul px -Maaslle L; qe Muss 
Kuaal olo / begged of the Lord, and intreated with my sister, and moreover 
I prevailed. (Did these Versions connect the name Naplfafé with the root of 
התפלל‎ ?(. 

3 comparavit me Deus cum sorore mea et invalui=God matched me with my 
sister, and I overcame! takes נפתולי אלהים‎ in the sense of wrestlings appointed 
by God. 
na, so wG; AL. 1 (omitted after `). 

The form of this verse in 6 is ;ותבא אליה יעקב ותהר זלפה שפחת לאה ותלד ליעקב בן:‎ 
cf. vv. 4.5. It is difficult to believe that 4l is not an abridgment of this. See also 
v. I2. 

33, or 132 (c. artic. as in Is. 65, 11), means With Gad's help! Gad being a god 
of luck. For the construction, cf. y 18,30 73. Al points 523 = בא גד‎ Gad is come / 
and so 603; but 6 èv túxy is nearer the mark. 

With Ashera's help! Ashera, like Venus, being a goddess of good fortune,‏ באשרה 
and the Canaanite equivalent of the Babylonian Zs/a7-My///fe, in connection‏ 
with childbirth. See PSBA, May 'g4. MY83, Through my luck! But (a) Ws‏ 
is not found elsewhere; (4) the expression of the text, whatever its precise form,‏ 
must be parallel to 333 in sense; (c) ` and n might easily be confused in the old‏ 
writing A A), if the change was not rather made intentionally, upon theo-‏ 
logical grounds.‏ 

.לה לאה S‏ .לה 31 .6 so‏ ,לאה 

but cf Num.‏ ;(ולמסב 60 perf. with Strong Waw. M nnpbi as if infin. (so‏ ,ולקחת 
Is. 7, 13; Ezek. 34,18.‏ ;13,9.10 

That it is Reuben who finds the love apples, agrees with his sensual character 
(35,22; 49,4); and as they were believed to be potent as philters, there may 
even be a reference in the original story to the meaning of his name (Aecozr- 
ciler; 29,32). 

AL ,תבא‎ x -- .הלילה‎ 

3 תס see‏ ;הוא AL‏ ;או so‏ ,ההוא 

It is evident from the words שכרי‎ and לאישי‎ that the writer resolves יששכר‎ into 
איש שכר‎ man of hire, hireling; cf. X=, 1 Chr. 2,13. [See also KITTEL's note 
on r Chr. 7,1). 6 adds to the name the ancient gloss 6 éori Mio06c— VW .הוא‎ 
Cf. ,שכר‎ 1 Chr. 26,4; and Jer. 31 , 16; עו‎ 127, 3; also the note on 15,1. 

It is conceivable that we have here a vestige of Egypt, שכר‎ representing the 
name Sokar עס‎ Seker, an Egyptian god; so that Issachar—.So£az's Man. But 
perhaps it is an old appellative of the ass as the tribal totem (49,14), meaning 
The Red, 1186 חמור‎ the common name of that animal; the root being שכר‎ = A ₪ 
which we see in „RÒN (ashgar), sorrel or reddish-brown, of horses; cf. such names 
as ,יחמור‎ a reddish kind of antelope. In this case, the unvocalized second ש‎ may 
be due to Volksetymologie. NESTLE, however, regards it as a mater lectionis, 
indicating that the first v is W; cf BLEEK-WELLH.° $ 268 (p. 585); Transactions ix 
Congress Orient. 2,62. In that case, Amos 5,11 בושסכם‎ is similar. C/ also the 
Palmyrene ישסרלה‎ and the Sabean bNרow..‎ 

The name of Zebudun (cf. Jeshurun) suggests to the writer the two different roots 
sabad, he gave, and 520007 (cf. Zebul, Jud. 9,28). As to the former, cf. Jozabad, 
Zebadiah, and other names. The latter is not to be explained here by reference, 
with FRIEDR. DELITZSCH, to the Assyrian sad/u, which means to carry, bring 
(=Sumerian SAGILA, carry on the head); but according to the Heb. use of ,זבול‎ 
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an יבוא‎ suggests כל‎ for על‎ (when all my hire comes before thee); and A corrects 
אבוא‎ (when 7 come about my hire before thee); while 3 quando placiti tempus ad- 
venerit coram te corrects ny for by. 


) ,הנקדים‎ so 6 rods pavtovs (v. 33); cf. tag pavrdc—nrp33 which follows imme- 


diately. So also 3; cf. v. 32. 

M העקרדים‎ striped, brindled (31, 10). 

between himself, i. e. his own encampment, which would include his sons‏ בינו 
referring to the latter.‏ ,בינם (v. 35). 216A‏ 

ויאמר מלאך אלהים אל יעקב בחלום ויאמר יעקב ויאמר הגני ויאמר שא נא עינוך וראה את + am‏ 
כל העתודים העלים על הצאן עקדים נקדים וברדים כי ראיתי את כל אשר לבן עשה לך אנכי האל 
בית אל אשר משחת שם מצבה ואשר נדרת לי שם נדר ועתה קום JO NS‏ הארץ הזאת ושוב אל 
an interesting attempt to bring the narrative into harmony‏ ,ארץ אביך ואיטיב עמך: 
with 31,7-13; see especially vv. 11-13 of that chapter.‏ 

men» so as fo Jay bare the white on the rods. M מהשף‎ is generally explained as 
an Aramaizing infin. abs.; but the form is unique in JE (yond, ,למקרא‎ Num. 10,2, 
belong to P). 6 mepicópuv suggests 48ND repeatedly laying bare. Š also part. 
,הלבן‎ 6 tò yAupóv— ;הלח‎ so that the sense becomes stripping off the green. © 
then continues: égaivero bé émi Taig pdBboig TÒ Aecuxóv 8 &Aémoev mowilov— 
על המקלות הלבן אשר פצל גקד:‎ a. 

Al mam, instead of ,ותחמנה‎ may be an archaism or an Aramaism, but is just as 
likely to be a mere textual corruption; especially as תבאן‎ and ותלדן‎ precede and 
follow. ` and n are sometimes interchanged, c. g. 38,29. 

41 ,ויחמו הצאן אל המקלות‎ an ,ויחמנה ונו'‎ as in the last verse. ויחמו הצאן‎ may be a 
marginal substitute for the strange ויחמנה‎ of v. 58, inserted in the wrong place; 
and אל המקלות‎ also looks like a needless interpolation, unless it belongs to v. 38: 
and the flock conceived — when they came to drink — at the rods (24,11; but &O 
has ב‎ for ,אל‎ as in v. 41). ויחמו הצאן‎ would hardly be followed directly by ותלדן‎ 
הצאן‎ in the same narrative. — Dap), , 3. 

When his device had proved successful, Jacob separated the young הכשבים)‎ in- 
cludes the kids); putting the unusually colored ones, which by the agreement 
were his own perquisite, in droves by themselves, as soon as they were old enough 
to be parted from their dams. M .ויתן פגי הצאן אל עקד וכל חום בצאן לבן‎ But the 
equipollence of phrases demands כל עקד‎ (so TOTA, HOUBIGANT), in connection 
with ;וכל חום‎ the former expression, of course, meaning the abnormally colored 
kids, the latter the lambs. 6 évavtiov="355, instead of `»; so also 3. # could 
only mean: he put the face of the flock &c. 2x63 conjecture bx ram for .אל‎ 
But even if ^w might stand for wn (v. 35) or ny (31,10), we should have to 
read ?w again for כל‎ in the next clause. Instead of ,בצאן לבן‎ due perhaps to the 
following ,צאן לבן‎ 6 has preserved èv 10% duvoic—םיaשכב.‎ 

The meaning of the text as restored is: putting before the main flock every strip- 
ed and every black one among the young. One object of putting his own cattle 
in front was doubtless to give them the first feed of the pastures. The next 
clause adds by way of further explanation: he set them in droves by themselves 
(32,17), and put them not along with Laban's flock. Y» because of the sing. כל‎ 
"p? and mn .כל‎ Otherwise we might render as 6: he set for himself droves by 
himself &c. Cf. also 43,32. 

Verses 41.42 do not describe a second trick; they simply add a qualification of 
the one already described: And whenever the sturdy cattle were in heat, Jacob 
would set the rods before the eyes of the flock in the water-troughs, that they might 
couple at the rods; but when the flock happened to be feeble, he would refrain; so 
the feebler young would fall to Labans share, and the sturdier to Jacob's. 

41 יחם‎ 523. ny has fallen out; of 31,10. 6 èv t® xaip@ (p évexioowv. EO 523 
עדן‎ &c. 3 Urmia every year &c., but SEM Jaa Waas = £O, 
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been wonderfully great (vv. 29.30). In future he would like to have a share in 
this increase, so largely due to his own good shepherding; but what share? 
Only the abnormally colored births. All lambs wholly white, all kids uniformly 
dark-brown or black — the normal colors — are to belong to Laban; only black 
lambs and particolored kids are to be Jacob's perquisite (vv. 32.33). Abnormal 
coloring would, of course, be the exception; but crafty Jacob is careful to seem 
to reduce his own chances still further by the proposal that Laban shall at once 
remove all the abnormally colored animals that happen to be in the flocks al- 
ready, so as to prevent their breeding with the others (v. 32). Covetous Laban 
eagerly closes with a plan so obviously disadvantageous to Jacob; and forthwith 
takes the preliminary step of removing these animals, which he puts under the 
charge of his own sons, who were not likely to be favorable to Jacob (cf 31,1), 
and then moves his camp to a considerable distance from Jacob and the flocks 
left in his care; so that Jacob is quite precluded from the ordinary means of in- 
creasing the number of unusually colored animals (vv. 34-36). The purport of 
the whole story is to show how Jacob's superior cunning and resourcefulness 
made the best of a hard bargain; and the remaining verses (37-42) relate the 
extraordinary means by which he contrived to make his employer's uniformly 
colored flocks produce an unusual proportion of black lambs and particolored 
kids. It is perhaps significant for the origin of this popular tale that the w/zte 
sheep — sôn laban — belong to Laban (The White); while Jacob (as if, The 
Streaked) is to have the striped and spotted cattle; cf. the Arabic uses of the 
root עקב‎ in lis (ugåb) striped or variegated garments (=>\,3\ aórád); dks 
(agbe) variegated or figured cloth; «Us| successive streaks; and Heb. mapy 
footprints, traces. , 

aux‏ ,אעבר (cf. 3 gyra— hb), the imperative, suits the context better than Al‏ עבר 
Laban would‏ .ארעה... אשמר which may be due to the preceding verbs‏ ,אעברה 
and he (Laban) removed;‏ ויסר 35 hardly trust Jacob to remove the animals; cf. v.‏ 
ox zf thou (Laban) wilt do &c. .‏ תעשה 31 and v.‏ 

which might be zzz. abs. But the impera-‏ ,הסר so 6 kai diaxwWpicov. Al‏ ,והסר 
follows, v. 35.‏ ויסר tive is more natural (so 3 ef separa), as‏ 

üpvdotv‏ 0%ד cf. 6 wav mpófarov qaióv èv‏ ;כל שה חום בכשבים וכל שה נקד וטלוא בעזים 
כל שה נקד וטלוא וכל שה חום בכשבים bidpavrov Kai Aeukóv èv rai aiziv. AL‏ ע6ח kai‏ 
describes only the abnormally‏ נקד וטלוא cannot be right, as‏ וטלוא ונקד בעזים 
colored goats, and cannot be made to include the sheep, which are described‏ 
(vv. 33.35). It does not therefore help us much to remove‏ חום by the term‏ 
as DILLM. proposes. There is no reason for repeat-‏ ,וטלוא Athnach to the first‏ 
is the regular order of the‏ נקד וטלוא ing the characteristic of the goats; and‏ 
terms (vv. 33.35.39).‏ 

strictly understood, would refer to the animals which Jacob proposes‏ ,והיה שכרי 
that Laban should separate from the rest of the flock; but the whole context‏ 
must determine the meaning, which is: aad such shal? in future be my hire. Con-‏ 
versation is not always rigidly logical and precisely grammatical; nor is the ver-‏ 
bal accuracy of a modern historian to be expected of the old Hebrew popular‏ 
raconteur.‏ 

either my sense of right, my conscience; or objectively, my right, what zs‏ צרקתי 
due to me on the basis of our agreement; cf. Is. 54, 17.‏ 

In At לפניך‎ follows ,שכרי‎ awkwardly enough for the obvious sense of the verse. 
We transpose it to follow ,צדקתי‎ and restore אל‎ for ,על‎ thus getting the statement: 
And my (stipulated) right shall answer (witness) against me before thee (cf. 1 Sam. 
12,3; where לפני==נגד‎ here) hereafter, when thou comest to my hire; viz. to 
inspect it, and see that I have not defrauded thee. The second member of the 
verse proves that there is a reference here to such a visit on the part of Laban. 
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6 inserts למה נחבאת לברח‎ after MWy, v. 26, and omits אתי‎ 333m, beginning: xai ei 
davhrreAdc uot, 6\ו6ד60ח650‎ dv ce— 31 הגדת‎ xd) (cf. 23,5). But Al is preferable. 
The repetition את לבב‘‎ 333m — את‎ 233m is quite in the style of a complainant, 
harping on his grievance. 

Joy, so x63. Al עמכם‎ perhaps arose out of עמכה‎ script. plen. 

TAN, so 26, as in v. 30. M ;אביכם‎ an alteration to suit .עמכם‎ 

GA rightly. Al , 1, destroying the connection: However, thou hast actually‏ ,ולמה 
departed, because thou wert homesick ; but why &c.?‏ 

Al ;מעמי:‎ G+ xai mdvra rà éud:3? Kai cirev abrQ) laxwf, which looks original. 
,מה לך‎ so GA; M .לך מה‎ 

fourteen MSS with 5) 6: , M; cf. v. 35; 44, 12.‏ ;ויחבש) xx‏ ויחפש 


41 places האמהת‎ nv ובאהל‎ after לאה‎ basa), which disagrees with the following 


Laban would suspect Jacob most, his own daughters least.‏ .(מאהלן (not‏ מאהל לאה 
He therefore enters Jacob's tent first, then that of the two subwives, and lastly‏ 
those of his daughters.‏ 

would indicate another source for the phrase in which it‏ ,האמהת for‏ ,השפחות א 
occurs.‏ 

nbi some MSS, w6SA. But Al , (owing to preceding `). 

41 מששת את כל כלי‎ 5; but (6 ,וכי‎ which is preferable, as the clause really be- 
longs to the last verse. 

41 .הייתי ביום‎ We transfer הייתי‎ to the next verse; though the anacoluthon is per- 
haps not indefensible here; cf. v. 43. 

The repetition with which this verse opens (cf. v. 38) suggests another source. 
Possibly vv. 38 (^3 (רחליך‎ to 4o are cited from a poem. 

‘nwa for thy two daughters. It is‏ בנתיך for thy flocks, like the preceding‏ בצאנך 
not carping criticism to point out that this hardly agrees with the previous narra-‏ 
tive (30,31 ff.). 6 felt the difficulty; for after rendering the latter phrase àvri‏ 
Tv 000 Burarépwv cov, it renders this êv roic rpoBpdroig ou, among thy sheep.‏ 
See also on v. 7.‏ 

633A nom; but cf. 1 Chr. 12, 17. 

The words לעד‎ mm cannot refer to ברית‎ ; but to some material object which is to 
be the sign and memorial of the compact. Moreover, the accounting for the 
name of the borderland of גלעד‎ being a principal motive of vv. 44 52, and גל‎ 
appearing as the complement of עד‎ in vv. 47.48.52, it is natural to suppose, with 
OLSHAUSEN, that ונעשה גל‎ has fallen out of M. The proposal is carried out, v. 46. 
Otherwise, we might suppose the missing words to be mate 7333); cf. Is. 19, 19. 
20; V. 54. 

In Is. 7. c. a מובח‎ is associated with a ,מצבה‎ and the two together are to serve 
as a sign and a witness ולעד)‎ n5 mm). 

Possibly the original text of our story here contained the words: מזבח וגצבה‎ 7333 
מצבה והיה לעד וגו'‎ and det us build an altar, and set up a magcebah; and let it serve 
as a witness &c. (cf. 33,20). Thereupon, the speaker suits the action to the word, 
and erects a magcebah. Later theological prejudice would account for the omis- 
sion supposed. The covenant must have been made with sacrifice (cf. v. 54); and 
the eating mentioned y. 46 will also have been a sacrificial meal. 

6 adds at the end of v. 44: איש עמנו ראה אלהים עד ביני ובינך‎ PR ויאמר אליו יעקב הנה‎ 
(cf. v. 50). This might have been omitted owing to homeeoteleuton; and it agrees 
with v. 45, where Jacob sets up a maggebah, as at Bethel, 28,18. But apy’, v. 45, 
appears to be an incorrect gloss; see vv. 49.51, the latter of which is 48* in 6. 
The term gg‘, instead of ,ויצב‎ may be intentionally used as a play on הארמי‎ 

(v. 20); cf. v. 51. 
Al spy .ויאמר‎ The following לאחיו‎ suggests that it was Laban rather than Jacob. 
Laban's /re//iren are specially mentioned, v. 23; and his boast of superior strength, 
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88 etree Genesis SPH 30,42—31,2 


The sense of העטפים‎ (Lam. 2,19) and הקשרים‎ must evidently depend on that of 
,המקשרות‎ v. 41, and בהעטיף‎ in this verse. 6 donua a7 ed and ènionua marked; 
in disagreement with its version of the latter terms, and probably a mere guess. 
(6 perhaps read ובהמליט‎ for ;ובהעטיף‎ cf. Is. 66,7. At all events, it renders fjvixa 
yap érekov, after explaining המקשרות‎ by èv yaotpi Aaufdvovra.) AZ3SGO under- 
stand the distinction to be that of spring and autumn lambs and kids; the former 
being the more robust (//7. well-knit), and therefore preferred by Jacob for breed- 
ing purposes. (GO ;לקישיא — מבכיריא‎ and similarly S). 


Al ,איננו‎ by a construction xarà o0veotv, but w. nYN, which may be right, as מ‎ 
might be confused with iJ. So again in v. 5. 

wy, 6 mpóc עליו=צ0ד00‎ or .אליו‎ Per contra, in v. ף‎ MYN, G uer’ euod = ,עמי‎ and 
so €9, 

M ,אבותיך‎ 6 tod matpdc cou, cf. 48,21. Plur. of אב‎ with ארץ‎ does not occur else- 
where in the Pentateuch; cf. also 12,1. 

.ולמולדתך 41 so an;‏ ,ואל מולרתך 


(7) bmw, so aw. M ;והחלף‎ but cf. v. 41 .ותחלף‎ It is simplest to suppose a confusion 


(9) 


(12) 
(13) 


(15) 
(16) 


(18) 


(20) 


(21) 


(24) 
(25) 


of ` with ה‎ in the old writing (A, A); gf. on 15,6. 
,יהוה ג ,אלהים‎ and so again vv. 9.162. 


a mere slip of the pen. Similarly ax has 2‏ ,אביכם so an and vv. 5.6.7. 4H‏ ,אביכן 


Apau, Aram,‏ 63 ,ארן 36,28 e/ al. Cf. also‏ 35,18 ,בנימין for‏ בנימים v. 43, and‏ ,לבניהם 
and many similar instances. The confusion was perhaps due to indistinct pro-‏ 
nunciation.‏ 

[Both SiEGFRIED-STADE, p. 5523 below, and GESENIUS- BUHL??, p. 6073, point 
עשה‎ instead of nt/y]. 

Al האל ביתאל‎ is not Hebrew for che god of Bethel (35,7). The natural supposition 
that something has fallen out is confirmed by 69, which usually agrees so closely 
with M, but here gives בביתאל=אלהא דאתגליתי עלך בבית אל‎ TON .האל הנראה‎ This 
is probably the true text of Al (cf. 35,1). (6 6 0606 6 0000666 oot ev TH rómu, 
with במקום‎ instead of ביתאל‎ (cf. 28,11.17 ff), may represent an older state of 
the Heb. text. 

.לי , 41 ;63 so‏ ,משחת לי 

WNI, so 4600; M .ו‎ 

.ו , 41 ;גו so‏ ,ועתה 

653A; cf. Job. 18,3; w 44,22. Al omits 5, owing to the following >.‏ ,כנכריות 


3 
o 


כו 


ut 


כ 
o‏ 


כ 


U3 
ut 


confirms the negative answer implied by the question of v. 14. Cf. vv. 26.31.‏ כי 


For אלהים‎ in the second half of the verse, S mm; perhaps therefore 16^ belongs 
to J. 

AL רכש‎ WS ;מקנה קנינו‎ , GS, owing to homceoteleuton with previous clause. For 
,מקנה קנינו‎ which is not found elsewhere, we restore מקנהו וקנינו‎ (so ÈO); cf. 34,23; 
36,6. 

In v. 19 Rachel steals (334) Laban's /erafAsm. Here, Jacob steals a march 
(3334) on Laban. Perhaps the former motive of Laban's pursuit of Jacob belongs 
to E, and the latter to J (cf. v. 27). — With Laban ha-Arammi, cf. the classical 
Leucosyri, or White Syrians (NESTLE). 

.ער בלתי ג ,על sda‏ 

.ל but COS have‏ ;אל cf. Num. 24,1; 2 K. 12,18; Luke 9,51. Al,‏ ;אל הר 

simply rovnpd, giving the sense. So again, v. 29.‏ 6 ,מטוב עד רע 

Al 173, but a defining proper name has evidently fallen out after this word; cf. 
the following contrasted הנלעד‎ 173. We therefore supply ,המצפה‎ which is other- 
wise strangely isolated in v. 49. Israel and the Ammonites occupy the same 
relative positions, Jud. 10,17. Cf also neben ,רמת‎ Josh. 13,26. LAGARDE anti- 
cipated this conjecture, as also אהלו‎ for אחיו‎ (Agathangelus, 157). 


32,25—34,2 aise Genesis 99408 91 


32 (25) iby .בהאבקו‎ The play on the name (ה)יבק‎ is naturally repeated, to secure due 
attention. 
(29) ישראל‎ is explained by b8 -+ איש + שרה‎ )(; cf. note on 30,18. 
(30) לי‎ 633A. It is the usual complement to .הנידה‎ , M. 
(31) ,פנואל‎ some MSS and 433; v. 32; Jud. 8,8; 1 K. 12,25. M .פניאל‎ 5 
(33) nw, 6 6 évdpknoev which became numb. G thus renders ,ותקע‎ v.25. Here, 6 
evidently read השנה‎ and pointed mn; cf. S Niao = ,ותקץ‎ v. 25. 


33 (2) wv 63; of 31,33 , M. 

Cf 13,4; 38,28; note on 32,22. 10‏ .ראשנה 41 ,ראשנָם 

(4) Al .וישקהו ויבכו:‎ G naturally transposes the doubtful term to follow ;ויחבקהו‎ yet 
cf. Luke 15,20. The superlinear dots seem to indicate a doubt, because the 
word interrupts the usual sequence /z// on his neck, and wept (45,14; 46,29). 
(שניהם + 6( ויבכו‎ can hardly be right, as it is preceded and followed by sing. verbs. 
The 1— is perhaps due to that of ;וישא‎ or it may be a corruption of 5. Clearly 15 
vv. 4.5 are concerned only with the unexpected behavior of Esau. 

(8) 41 אלה לך 6 ,מי לך‎ `b (v. 5). The resemblance of 2 ב‎ would account for Al. 

(11) M nam; but a. הבאתי‎ (—6 fjverko), and so SIA. 
With יש לי כל‎ cf 523, 24,1. Otherwise we might suspect רב‎ for .כל‎ 

(13) Al עלי‎ niby. The second word, though attested by «6 (AJ ,(עמי‎ looks like ditto- 20 
graphy; 48,7 is not really parallel. 
Al ורפקום‎ and should men overdrive them. xx6S3A ודפקתים‎ is a needless substitution. 
,המקנה‎ so 6 ta krivn, which includes the large as well as the small cattle. A 
1837, indicating the latter only. 

(16) 15535 requires qb, which we supply; see 32,2. 25 

(17) nw, so 6; , AL. 

(18) M nw; 6 eic ZaAyu, and so S3. But the context indicates that Shechem was 
the city which Jacob had arrived at (cf also c. 34); hence 60 שלים‎ safe, sound 
(so A, Rashi, and most moderns). The construction ,ויבא יעקב שלם‎ however, is 
unusual and suspicious; and it is easy to suppose that ב‎ has fallen out after the 30 
ב‎ of apy’. This gives us tous, the phrase of 28,21; cf. w .שלום‎ Even this is not 
altogether satisfactory, for the phrase Dow wy instead of שכם‎ is unusual; and 
WELLH. may be right in correcting now for nov; cf. 34, 16 6גוג‎ nyo for M .לעם‎ 
(The phrase שכם‎ wy is like נחור‎ Vy, 24,10; that is to say, Shechem is a personal 
name). Moreover, we should rather expect mbwa in connection with Jacob's arri- 35 
val at Bethel again than here (cf. 28,21 with 35,6); and yet more in connection 
with his return to Isaac, 35,27. GEIGER regarded vy nbw as an interpolation 
due to Jewish jealousy of the Samaritans (Ursc//z/?, p. 75). He also questioned 
,בני‎ 19. 

(19) The name of the חמור‎ *33 may be the real origin of Bit Humria, the Assyrian 4o 
name of the kingdom of Samaria; and Jehu aéa/ Humri may conceivably 
mean Jehu //6 Hamorite(?), rather than Sox of Omri, as is usually assumed. 
(The quality of the n is not decisive against this suggestion in the case of a 
proper name like ;חמור‎ cf. yn, from yn, 5>, Assyr. Hanunu; nbn, shea, Assyr. 
Hamatti as well as Amatt?). 45 
M קשיטה‎ here as well as Job 42,11; Josh. 24,32. If the word be connected with 
hws (gist) justice, a balance, it must be pointed with ש‎ not W; of קשט‎ truth. 

(20) M nam pv 3x", We emend with WELLH. Cf. 35,14.20; 8,20; 12,7.8; 35,7. 


34 (2) "mn, 6 ó Xoppaioc — nn; cf 36,2. 50 
M ;וישכב אתה ויענה‎ the terms are reversed 2 Sam. 13,14. 6 uet aürfjc— nns, 
which is probably right in every case; the alternative construction being ny 32v, 

e. g. 39,7. [Cf. BUDDE on 2 Sam. 13,14]. 


9o tee Genesis S9 ene 31,47—32,24 


31 v. 29, implies that he is accompanied by numerous clansmen. No אחים‎ accom- 

pany Jacob, v. 17f.; and perhaps even ,אחינו‎ v. 32, and ואחיך‎ ‘na, v. 37, are 

Laban's companions with whom Jacob might claim kindred. Cf, however, 

35:2:6: 

so 6; 41 inp. 5‏ ,וילקטו 

but A -- nn5 (v. 54).‏ ;וישתו -+ 6 ,ויאכלו 

.ויאמר לו לבן הגל הזה עד ביני ובינך היום :)48° adds at the end of the verse (Al‏ 6 

(47) This verse does not well agree with 485. See also v. 49. 

ויאמר לבן ליעקב הנה הגל הזה והמצבה הואת אשר יהרימתיי ביני ובינך ער הנל הזה וערה 6 )48°( 
See vv. 51.523. IO‏ .המצבה הואת 

(49) והמצבה אשר הרים קרא המצפה 5^ אמר‎ And the maççebah which he had raised he 
called ha-Mizpah; for he said &c. BMWS .והמצבה וגו" גג ,והמצפה אשר‎ We expect 
the wag¢edak to be mentioned after the cairn, and its name to be specified and 
justified in like manner. EWALD restored ;והמצבה המצפה‎ but it seems probable 
that more words have fallen out between the two similar ones. 15 
A nin, 6 6 ,אלהים-=0666‎ as in v. 50, which is more natural in Laban's mouth. 

(51) Al יnירי,‎ 6 éornod, see v. 45. 

(53) 31 wav, but 200933 sing.; assuming that Nahors god was the same as 
Abraham's. 
AL pmax ,אלהי‎ A, some MSS and 6. It is a transparent gloss, suggesting 20 
perhaps that the god of Abraham and of Nahor was the god of the two parties, 
Jacob and Laban; or else of Terah, their common ancestor. Cf. Josh. 24,2. Had 
Laban spoken the words, it would not have been a/Zer the closing term בינינו‎ 
(v. 37; Ex. 18,16; Is. 5,3). S corrects .אבתינו‎ 

(54) Jacob's invited /7z/4zez» are Laban and his company. 
ond ויאכלו‎ ond ויאכלו וישתו 6 .לאכל‎ is probably evidence of another form of the 
text, if not rather a wanton alteration. 


t3 


ut 


32 (2) 32035, G+ xol dvaprAcwac roig 0000 \016 idev rapeuBoAtlv 0600 mapeupepAnkutav 
;וישא עיגיו וירא מחנה אלהים חנים=‎ perhaps a variant of .ויפנעו בו מלאכי אלהים‎ 30 
(6) 183), so some MSS and «633A rightly. M, x. 
(8) Al והגמלים‎ ; so 65 & Syr.-Hex., but ^ OA. (A gloss; otherwise .ואת הגמ'‎ 30,43; 
31,17: 
(9) Al nnsn, scribal error for האחד‎ (so w). 
A .השני 6 ,הנשאר‎ 

(14) .הבא בידו‎ Not the same as בידו‎ WN (cf. 35,4); but that which had come with him, 
viz. his livestock; cf 1 Sam. 14,34; 1 K. 10,29. (6 dv épepev. TOSA what he 
had brought with him, as if pointing 837. 

(16) Al בניהם‎ ; a scribal error, as in 31,9. 

(19) Al שלוחה‎ Nin .מנחה‎ O dWpa améotadKev shows that this was written ,מנחה הא שלחה‎ 40 
which 6 read thus: שְלְחָהּ‎ N7 'b. 

(21) N3 446680; . Al. The word fell out between אחר'‎ apy. 
אפו‎ = S ₪05; cf. Prov. 16,14. Al ,פניו‎ which is without a parallel. 

(22) AM .במחנה‎ The statement והוא ל בלילה וגו'‎ takes us back to v. 14°: בלילה‎ nv וילן‎ 
.ההוא‎ Jacob is still at Mahanaim (ow). The entire narrative, vv. 2-22, centres 45 
upon that ancient sanctuary, the name of which — Two Camps — is alluded to 
again and again. Thus we have God's Camp, v. 3, and Esau's 4oo men imply 
another camp or host. Then, v. 8, Jacob divides his own following into zwo 
camps, which he mentions as evidence of his prosperity in his prayer, v. 11; and 
lastly, we have here ,במחנה‎ or rather perhaps במחנם‎ (Final ם‎ and n are some- 4o 
times confused). 

(23) M sin .בלילה‎ But a rightly ;ההוא‎ cf. vv. 14.22; 19,33. — ,יבק‎ x6 ;היבק‎ cf. .הירדן‎ 

(24) Wwe ,את כל‎ 633A rightly. Al. .כל‎ 


o 
וש‎ 


35 (28) 
(29) 


36 (1) 
(2) 


(3) 


35,28—36,25 tigate Genesis 22e ene 93 


from 6. , M. See 25,7.‏ ,אשר חי 
S alone has the addition, which, however, looks original, and seems almost ne-‏ 
besides being in the manner of P. But , SBM.‏ ,ויקברו cessary after‏ 


cf. vv. 8.19; so S only.‏ ; הוא אדום should be repeated before‏ עשו 

in both places. See‏ בת so 6S here and in v. 14; cf. vv.24.25. M 's‏ ,בן צבעון 
Chr. 11,18 for an instance of the opposite error.‏ 2 

Al "inn, scribal error for החרי‎ (v. 20). 

Al nawa (see 26,34), xx. מחלת‎ (28,9); and so throughout (vv. 4. 10.13.17). In 28,9, 
P has already named Mahalath bath-Ishmael, the sister of Nebajoth, as Esau's 
third wife. If, therefore, Basemath be the original reading here, we can only 
attribute it either to a Japsus memoriae on the part of P, or to another hand, 
vis. R. 

ax6S€0A3 wy; so Q^ré and v. 18. K*thib wy. Cf. v. 14. ret , the Lion- 
god; W. R. SMITH, Rel. Sem. pp. 37.43). 

M וילך אל ארץ‎ is obviously incomplete. S--yv, in harmony with the context. 
But 6 וילך מארץ כנען‎ suggests ,בארץ‎ which was misread מארץ‎ ; and then כנען‎ was 
naturally substituted for .שעיר‎ 

M.‏ ו , ;44633 so 3 MSS,‏ ,ואלה 

so 6333: , 1 Al (after preceding 1).‏ ,ורעואל 

Al onya. The preceding names are without the conjunction, which in this case 
may be due to repetition of the ו‎ of ios. , 16. But axSA read ! with every 
name after the first. 

AL אלוף צפו אלוף קנז:‎ ; and then (v. 16) .אלוף קרח אלוף נעתם‎ See vv. 11.12, where chy: 
follows ,צפו‎ and קרח‎ does not appear at all among the Bene-Eliphaz. ,אלוף קרח‎ 
in fact, belongs to v. 18, and is rightly omitted here by ax. The transposition of 
נעתם‎ is warranted by the otherwise undeviating order of the names. 

M הוא אדום‎ is evidently wrong; cf. v.8. $ rightly prefix wy. 

Al ^27, 6 sing., in agreement with ,החרי‎ seems preferable. 

AL ws, 6 Peiodiv, so again vv. 28.30. A .(!)דלישן‎ S Daishan. The name is pro- 
bably corrupt, but must remain indeterminate. 

.שפו so xx $3 rightly; M‏ ,ושפו 

Al ;ואיה‎ «633, 4 MSS, and 1 Chr. 1,40 .איה‎ 

Al ,הימם‎ 6 tov laue, transcribing the Heb. a. האימים‎ the Emin (Deut. 2, 10; 
Gen. 14,5); so €9 833, which is, on the face of it, unlikely; nor does A Jue 
the mules seem at all more probable. Possibly הימם‎ is only an accidental repeti- 
tion of הימם‎ Hemam, which occurs just before (v. 22); in which case it seems 
hopeless to speculate what it was that Anah found in the wilderness. 3, however, 
read or corrected Dba //e wafer; a plausible emendation, for water is just what a 
herdsman would desire to find in a wilderness. Moreover, ענה‎ may be related tO gs, 
to put forth herbage [coU Ao לכש‎ Cs]; cf. the phrase dap cl the man 


found or lighted on land that had produced xs, and of which the pasturage 


had become abundant (see LANE). The rendering ot springs, 3 aquae calidae, 
is based by St. Jerome on the Punic dialect: zounulli putant aguas calidas juxta 
Punicae linguae viciniam, quae Hebracae contermina est, hoc vocabulo significari. 
Cf. Hieron. Quaest. Hebr. in libro Geneseos, ed. LAGARDE (Lips. 1868) p. 57. 
Unfortunately the Punic term compared is unknown. Syro-Hexapl. lisse Tv 
mv; see FIELD. [Cf Addenda on-p. 118]. 

Possibly some names have fallen out. Yet the writer may have‏ .בנ‘ ענה רשן 
mechanically, having written it so many times already; or he may‏ בני written‏ 
have intended to include Oholibamah (so $A), whom he afterwards specifies as a‏ 
daughter; or he may even have remembered that Dishon was really a tribal‏ 
fene.‏ רישון << .בת name. 5 , my‏ 


- 
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il vnm, a scribal error; cf. 31,7. aux wm looks as 1] י‎ had early fallen out, 
and then a careless copyist had inserted .ה‎ But perhaps this is only another in- 
stance of AL being misread 2 in the ancient text. 

Al ink. The alternative construction with ב‎ (Deut. 7,3) indicates Jn. 

nob, 6 לבניכם‎ (a reminiscence of Deut. 7,3); but cf v. 16. 

AL 730" במרמה‎ ; S reverses the order; and so SCHUMANN, SCHRADER &c. 3 n, 
however, is a known construction (wy 69,13; 1 K. 18,24; Ezr. 3,11); and ma" 
may be corrupted — possibly from 09W and deceived them (29,25). But Ex. 
5,9; V 35,20 suggest .בְרְבְרִי מרמה‎ The following ,ויאמרו אליהם‎ v. 14, is against S. 
Al .טמא‎ (63 plur., as in v. 27. 

WNI; cf. v. 22.‏ אנחנו נמלים -+ S‏ ,זכר 

AL ;ישבו 2.63 | .שלמים הם אתנו וישבו‎ see vv. 10.23. The use of nbw 1K. 8,61 is 
different. Perhaps we should point שלמים‎ (w 55,21). 

SA; cf. v.16. Al 1 (after 1); so 6 wore eiva.‏ ולהיות 


) ,וימלו את בשר ערלתם כל זכר:‎ so 6: kai mepieréuovro tiv odpka thc üxpofvortac 


is due to a transcriber's eye‏ וימלו כל זכר כל יצאי שער עירו; Tas üpomv. AL‏ עפוד0 
having wandered to the preceding line (cf. 17,23.24; and v. 14).‏ 

Verses 27-29 are not consecutive to v. 26, but a parallel account. It is question- 
able whether החללים‎ here means ZZe s/ain; people do not usually attack (by באו‎ ; 
v. 25; Jud. 18,27) the dead. Possibly it was intended as an equivalent to (ה)כאבים‎ 
v.25; of W 69,26 .כאב חלליך‎ Perhaps, however, 3 is right: Quibus egressis, ir- 
ruerunt super occisos caeteri filii Jacob &c., and we may read ובני‎ with «68A, 
ו‎ having fallen out in 31 after the preceding 1. 

Al ואת‎ Ira שבו‎ is awkwardly expressed. We follow w$ (S read בעיר‎ for בבית‎ at 
the end, and 6 has both). 

S points AYY; cf. v. 7.‏ ,יעשה 


6 cic tov vómov Bain, which is interesting in view of 28,11; 31,13. 

.מתככם 65 ,אשר בתככם Al‏ 

GIA .נעשה‎ 

DIS, an ancient gloss. See 2 Kings 19,18.‏ עד היום הזה: + 6 ; שכם 

lopan.‏ 6 ,יעקב 

At ;אל ביתאל‎ 633 A ,אל‎ which was perhaps corrupted from ההא‎ (so $3), which 
seems required after .למקום‎ Besides, God of Bethel is an extraordinary name 
for a place. (6S -- wy at the end. 

.אלהים + 5( ,אתו — .בלוז-4 6 ,עור 


( ,נשבעתי‎ so S. f nn. 


TNN, 6 déswKa aùthv, in order to vary from the following dWow. But it is 
evident that the second member of the verse is an addition. 

ONN כאשר כלה לרבר‎ when he had done talking with him; cf. 17,22; 18,33. M 
דבר אתו‎ WS במקום‎ is mere dittography (v. 14). 

After מביתאל‎ 6 inserts v. 21. — wpm, Hifil, as in v.17. M wpm Piel. 

Ns".‏ לבם 42,28 cf.‏ ;בצאת נפשה 

(so STOA).‏ כי מתה for she died; but 6 dmé0vnokev dp for she was dying‏ כ‘ מתה 
which, however, EOS preserve. See on 19,37.‏ ,הזה .4 

perhaps suspecting an omis-‏ ,פסקא באמצע yyw. The Masorah notes piod‏ ישראל 
sion[? — cf. GEIGER, Urschrift, p. 373]. There may have been some reference in‏ 
the source to the cursing of Reuben (cf. 49,3). 6+ kai rovnpév épdvn evavtiov‏ 
yo and it was grievous in his eyes (21,12; 48,17). Cf also 34,7.‏ בעיניו = 00700 
wOSA; cf. vv. 25.26. WM.‏ ,ובני 

Al ;ילד‎ some MSS and גוג‎ plur., as in the same formula, 36,5. 

and in seven passages out‏ ; קריתה ארבע Al. = NESTLE proposes‏ , ;65 בארץ כנען 
of nine, the name is anarthrous. See Neh. 11,25.‏ 
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M (after y).‏ ו , so 633X.‏ ,ואלה 

Al ,ישראל‎ GA ope; but Syr. Hexapl. (LAGARDE, Bibliotheca Syriaca) as M. 

M .ועשה‎ 1 Sam. 2,19 does not make it probable that this is frequentative. ax 
wy. Perhaps ny" (1 K. 16,25) was the original form; and as this was unusual, 
the * was omitted by some ignorant copyist. 5 
DYDD nano is well rendered by $ Muze, Lulas a tunic with sleeves. 

M בניו 6 ,525 אחיו‎ 52b rightly. A further reference to ink would have been 
expressed by מכלם‎ above them all, which indeed is what 33A actually have. 

is a natural anticipation of the result. It is, however, omitted‏ ויוספו עוד שנא אתו 
by 6. See DILLM. 10‏ 
The mention of Ais dreams — whereas we have read of but one dream‏ .ויוספו וגו" 

as yet, and another immediately follows (v. 9) — suggests that this clause is a 
misplaced interpolation. aw indeed reads ;חלמיו‎ but this is only an Aramaism 
(f. 203). 

AM ,לאביו ולאחיו 6 ,לאחיו‎ which agrees better with vv. 10.11. Zhe sun and moon, 15 
i. e. his parents, were not concerned in the former dream. 

AL ויספר אל אביו ואל אחיו‎ is strange on account of the construction ,ספר אל‎ as well 

as superfluous after the statement of v. 9. am has the usual ל‎ instead of אל‎ (cf. 
24,66; 40,9). , 6. The narrative might, = doubt, be made more coherent, ac- 
cording to our ideas, by transferring v. 5? to the place of 85, and the latter to 20 
the end of v. 9. We might then read ,ויספר לאביו‎ and reject ואל אחיו‎ as an intrud- 
ing gloss. 

.שמעתים גג ,שמעתי M‏ 

41 ו , ג ,ונהרנהו‎ zni/.; and so again v. 27. 

AM .ראובן‎ We adopt WELLHAUSEN’s conjecture. 25 
,ובשרנו‎ so 4633 rightly. Al vail, which fell out after 1. 

felt the s same difficulty which oppresses modern critics, and‏ 6 .אנשים מדיגים סחרים 
accordingly turned this indefinite subject into a definite one; thus identifying‏ 
the Midianites with the already mentioned Ishmaelites (Oi ávOpumot oi Madin-‏ 
vaiot oi Europoi, for which GF actually substitutes oi "louanAirat D. The puzzles of 30‏ 
criticism would seem to be neither newfangled nor fanciful, as is so often and so‏ 
foolishly asserted.‏ 

WW so GSA; , fl. The Oriental Versions at least indicate the natural con- 
struction, even if they only supplied the missing pronoun. 

Al ,ויקמו‎ 6 cuvijxOndav=np\; see on 1,9. Perhaps a confusion of ו‎ and b in the 35 
old writing; or due to indistinct dictation, »; and zv being related sounds. 

perhaps feeling the difficulty in the mention of all Jacob's daughters,‏ ;6 , ,וכל 
when only one (Dinah) is otherwise known.‏ 

Al ,לנחמו‎ 6 xai fjA8ov mapaxaAégai = .ויבאו לנחמו‎ The added verb is necessary 
after ויקמו‎ (cf. 31,17), and favors that reading. 4o 
והמדינים‎ ; so v. 28, and all Versions. 31 .והמדנים‎ Many MSS of 6 "louanMrat Europol. 

.(?את ^( את יוסף a6‏ ;אתו 41 

.מצרימה ux‏ ,אל מצרים 

in Egyptian perhaps Zw ff‏ ;41,45 ,פוטיפרעץ is probably the same name as‏ פוטיפר 
pe Ra, the gift of Ra, a name like Mattaniah, Dorotheos, &c. [C/ LAGARDE, 45‏ 
Genesis Graece, p. 20; STEINDORFF, Beitr. zur Assyr. i, 336].‏ 


bx, cf. v. 16. Al עד‎ seems improbable. אל‎ may have been changed to ,על‎ as 
often, and then further to .עד‎ The same may be said of 1 Sam. 9,9, which, 
moreover, is not quite parallel. 50 
fil ושמו‎ must be right. But 6 fj óvoua (so S) is interesting, because it shows that 
the original spelling was ושמה‎ (abw), which was misread apwi. Hence 6 omits 
na, v. 12. 
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M qu; 633 and 1 Chr. 1,41 דישן‎ rightly (ten MSS of a .(דישון‎ 

A 2; 63 n. 

Al. Both here and v. 28 1, which fell out after }, agrees‏ ו | ;464033 so‏ ,ואלה 
with the context.‏ 

M ,ועקן‎ 6 and 1 Chr. 1,42; Num. 33,31 .ויעקן‎ 

M לְאַלְפִיהם‎ 6 èv taic fyreuoviaic aüriv—nme^s5 (1 Sam. 10,19); and so OSA. 
M 335, so OSA. The ל‎ is suspicious as unusual, and as altering the construc- 
tion. We should expect 3; and we have already met with several instances of 3 
misread 5 (see 10,20). GA èv lepovcaAnu — בירושלם‎ ; GE, Syr-Hex., Ald., Rom., 
Compl. and three MSS (mtz; cf. LAG. Gen. Graece, pp. 5-7) èv lopan, which 
is doubtless right. 

as, like the famous prophet of Aram (Num. 23,7),‏ ,בלעם should perhaps be‏ בלע 
.ב he is surnamed $3 j2, and n may have fallen out before the similar letter‏ 
The name may be compared with à» (/a/z or &//g) and gJo eloguent; which‏ 
agrees with the reputation of the Edomites for wisdom and culture (Jer. 49,7;‏ 
Obad. 8; Bar.3,22) as well as with what is recorded of the prophet Balaam‏ 
ben-Beor (Num. 22-24).‏ 

עכבור ass, or‏ חמור and ree camel; a name like‏ ,בעיר is perhaps a variant of‏ בעור 
mouse (v. 38).‏ 

Al ,דנהבה‎ as if Give Judgment! should probably be accented miira. 6 Aevvafa; 
cf. דהבנא-=0/0860‎ DaAóáná in Palmyrene. This confirms the suggestion that 
this first king was of Aramean origin. Cf. v. 37. 

M oyn, 6 Acou— 3S pa. —ttn (Ezr. 2,19; Neh. 7,22). Perhaps weanling, like 
.נמול‎ 

72 may be a contraction of בן דד‎ or בן הדד‎ son of Dad or Hadad; or of בלרר‎ 
Bel is Dad (cf. Eldad, E/ zs Dad) Job 2,11. But דד‎ in these names is perhaps 
;דד‎ cf. דודי‎ and Assyr. Dádia. 

With משרקה‎ cf. ds — másrigah, a sunny place. The forms correspond exactly. 
It is a curious coincidence that Saul is succeeded by Baal hanan in Edom, as in 
Israel Saul was succeeded by El-hanan (David). 

M 11, but some MSS, 3, and 1 Chr. r, 50.51 ,הדד‎ which is confirmed by xx. חדד‎ 
and 6, which fluctuates between 3000, Apad, Adal. The name Hadad was dy- 
nastic in Edom; cf. v. 35; 1 K. 11, 14ff. 

M iyo, 6 ,פעור= קשך90‎ which is probably right. Syr. Hex, however, L ae. 

M am .בן מ' 65 ;בת מי‎ With the name mee, cf. > mitrad, a short spear. 

S ,לתלדתם‎ instead of Al ,למקמתם‎ suggests the use of another text. 

M בשמתם‎ is curious, occurring as it does after maw. (5 èv 0%ד‎ 00016 atv 
kai èv 0%ד‎ &0veaty בארצתם ובגויהם==/001)0‎ (10, 20. 31). 

so r Chr. 1,54. It seems identical with Avammu, the name of a king of‏ ; עירם 
Edom mentioned by Sennacherib (Taylor Cylinder ii,54). 6 Zaqwewv, Zaqunv,‏ 
Zagwet, &c. was identified by EWALD with es (v. 11; 6 Zwpap). He thus got‏ 
the attractive total of twelve tribes, instead of eleven, for Edom as for his brother‏ 
had fallen out of 6.‏ עירם Israel; assuming, of course, that the real equivalent of‏ 
See NESTLE, Marg., p. 12. S PES [For the name Arammu, see BALL, The‏ 
true name of the God of Israel in the Babyl. and Orient. Record, Feb. '89, vol.‏ 
iii, p. 55; SAYCE, Records of the Past, New Series, vol. vi, London, 1892, p. 88,‏ 
n. 9. Most Assyriologists read the name MJaltk-rammu. The reading of both‏ 
A and Malik is uncertain. — P. H].‏ 

wy, Al אדום‎ ; but see v. 4o, and the closing gloss here. 

.למשפחותם .ג ,למשבתם M‏ 

AL אבי אדום‎ wy ;הוא‎ and so 6. This form of the explanatory addition (gloss?), 
however, can hardly be original; cf. vv. 8.9.19. 
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38 the child himself for defeating her prophecy; the passive, therefore, is in- 
appropriate. Nor can the sense be Why hast thou made a rent for thyself? 
as though עליך‎ were the same as .לך‎ au. ;עליגו‎ apparently in the sense pon us 
,בנו=)‎ Ex. 19,22; 2 Sam. 6,8): WAy hast thou broken out upon us? and so A: 
How excellent thine increase in my days! taking yD as in 28,14. It suits the 5 
context best to understand the words of 31 as two exclamations: What an out- 
break hast thou made! Outbreak upon thee! The imprecation, natural under 
the circumstances, is like Py עלי קללתך ;16,5 חמסי‎ 27,13; cf. also w 3,9. Yet, 
as pup has the appearance of accus. cogn., it is conceivable that Thy should be 
corrected either into עלינו‎ with x, or into אחיך‎ by. 10 
Al ,ויקרא‎ SA ותקרא‎ (so v. 30); cf. vv. 3.4.5. M is either impersonal, or might 
perhaps be pointed as Nif'al, 35,10. The mother might name the children, but 
hardly the midwife. 


39 (1) 6 according to Syr. Hexapl.--ómó róv Madiavirwv; and S also mentions the 15 
Midianites. 
(4) A ,כעיני אדניו 6 ,בעיניו‎ 3 coram domino suo. 
AM אשר -- 6800 ,וכל‎ correctly; as in v. 5 where the phrase is repeated. 
(5) AM .בביתו‎ There is no reason for this variation in the construction (cf. v. 4); and 
6 has \ח)‎ (—5y) again; so also SA. 20 
M 523, GA èri. Cf. last note. 
(8) M nb, 2.6 ,מאומה‎ as before v. 6. STOJA as M. 
M ,בבית‎ 24633 +), which has fallen out in 4 before .ו‎ 
(13) 2165 -- RS", as vv. 12.15; and so GS in v. 18. 
(14) M and; but cf. 6 and v. 11; 38,21. 25 
3205, 6 Aépuv לאמר שכבי==ודמ0ף ןוסא‎ ; cf. v. 17. 
(15) 6=אצלי‎ rap’ euoi. X SA ,בידי‎ making her criminate herself; and so 3 (pallium 
quod tenebam). But perhaps they thought of a struggle. 
(17) ,בי‎ 6A ;ויאמר אלי שכבי עמי-+‎ but Syr. Hex. and all other codd. of 6, except 135, 
Joy .ויא' אלי אשכבה‎ 30 
(20) Mas אסורי‎ ; Q*ré rightly אסירי‎ (cf. v. 22) prisoners. 
(21) M e"; cf. 38,1. G kal xatéxeev 00ד00)‎ &Aeoc) — (Y (עליו‎ py. So y 89,46 katé- 
xeac 00700 .העטית עליו בושה = שףצ0א610‎ But see Is. 66,12. 
(22) 006ד 6 =האסורים ג ,האסירים‎ ånnyuévovç (so again 40,3; 42,16). See on v. 20. 
(23) אין... ראה את כל מאומה בירו‎ is only a verbal variation of ,ולא ידע אתו מאומה‎ v.6. 35 
6 misconstrued both. 
AL ,ואשר‎ aS ;וכל אשר‎ of v. 2. 


40 (1) 6 renders the simple משקה‎ and האפה‎ by &pyiowoyóoc and àpyiwiromoióc, harmo- 
nizing with v. 2; and so $. Cf, however, הכהן‎ —the High-Priest. 4o 
(3) Al ,במשמר‎ better abs., as v. 4; cf. 42,17. So GSA. The same remark applies 
to v. 7. — אל בית הסהר‎ , S. 
,שר הטבחים‎ 7. e. Potiphar, according to 37,36 and v. 7. 
(8) manes, 6 fj biaodqnotc פתרנם = צ0וד60‎ (pointing p.—). AZ also sing. (Syr. Hex.). 
(10) Al nmb. G 0dAAovca— ,מפרחת‎ Hif'il, y 92,13. b and כ‎ are sometimes confused. 45 
TO כד אפרחת‎ (cf. ,(כאפרחת .ג‎ S hee 5, A ce È US; as if > with the part. were 
used according to a Mishnic construction, in the sense when it budded (=>). 
Jut if Al be sound, we must rather render: and it was as if budding (lit. like a 
budding one). > reminds the reader that all was but seeming; that what is being 
told is a dream, not reality. 50 
AM .עלתה נצה‎ But נץ‎ in OT means a awh; and נצה‎ is used collectively of vine 
blossoms, Is. 18,5; cf. Job 15,33. We therefore omit Mappiq. The phrase means: 
it went up (in the shape of) bloom, i. e. sprang into flower (cf. Is. 18,5.6); or 
Gen. 13 
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AL ,ויקרא‎ ax@A ותקרא‎ as vv. 4.5. S ויקרא‎ in all three places. 


(5) M בכזיב‎ mm. . corrects ;הי בכזבה‎ but the datum evidently refers to the birth- 


(9) 


(14) 


(15) 
(16) 
(18) 
(21) 


(24) 


(25) 


place of Shelah. So 6 atityn dè fv èv .והיא בכזבי-=0001א‎ The name of the town 
in 6 may have been the same originally as in xx, A and 3 having been con- 
fused; see on 30,13. According to 1 Chr. 4,22, כוזבא‎ (—7315) was a town of the 
Bene-Shelah. It was doubtless identical with the אכזיב‎ of Mic. 1 14; Josh. 15, 44. 
A pointed 2*5 here (9395). 3 curiously renders: quo nato, parere ultra ces- 
savit; and similarly S. The bringing of such a name into connection with Tamar, 
who is in turn deceived and deceiver, is significant for the origin of the legend. 
Moreover, as Tamar acts the harlot, we may perhaps compare the name ‘a1>, 
Num. 15,25; [cf Assyr. Auzbu ‘luxuriancy, lasciviousness']. 


seems to preserve the original meaning of the root nny, viz. zo fa//— Assyr.‏ ושחת" 


Sahdtu. rnwn, DNY, fo corrupt, destroy, are therefore strictly synonyms of .הפיל‎ 
Possibly, however, the word is here used in its ordinary metaphorical sense of 
corrupt behavior, and has been substituted for some more direct expression which 
was offensive to the Masorites. 3603 render it so. 

Ai .שָבִי‎ Lev. 22,13 MAN ושבה אל בית‎ suggests the pointing שבִי‎ here, and ,)תב‎ 
vo: 

AL צאנו‎ ta ,ויעל על‎ so also 6. But the phrase is strange; and v. 13 צאנו‎ tab n5y, 
compared with 31,19 את צאנו‎ "35, suggests our correction. by (EOS (אל‎ may be 
dittography (two MSS of » have trad); and ^ may be a relic of n8. We read 
mb in v. 13 also for the 605 Aer. tab. 

A DM seems to require ,פניה‎ as in v. 15. It might be pointed as Nif'al (Ezek. 
24,8); as noon might also in Deut. 22,12; but we follow ax ;ותתכס‎ cf. 6, 
24,65. n fell out after n. 

4 לו‎ many לא‎ gym; 6 לו‎ mana לא‎ sim. 

émérvu aùthv, so 3.‏ א0ס kal‏ |- 6 ,פניה 

Al ,אל‎ scribal error for by; cf v. 21. 

AM ופתילך‎ see v. 25. 686034 sing. in both places. 


A nbpb, «63 המקום‎ rightly; cf. v. 22. Enaim was not Tamar's p/ace (cf. 18,33; 


30,25). 

AM ,הָוא‎ ax ,ההיא‎ The ה‎ fell out in Al after .ה‎ Cf 19,33. 

M כמשלשת איג ,כמשלש‎ rightly, as win is masc. n fell out before the similar 
letter n. 

Mond, 6 èk ropveiac, and so COSA. Cf. v. 25 Al ,לאיש‎ 6 èk rod 00 טסח/‎ 
(but see v. 18). 

AM והפתילים‎ nbnnn, see v. 18. nbnn for the ordinary nmm is dmoz Aer. Perhaps 
it is corrupt, and we should read nnnn (or nbnnn?) A transcriber may have 
altered sing. to plur. because of .האלה‎ asx והפתיל‎ DANA, 6 6 bakróMoc kal 6 óp- 
utoxoc. 

Ma. We add the usual לאשה‎ (v. 14). 

bin, so SPM both here and in v. 30; cf. Jos. 2,18; , Al &c. 

AL Ny), © eEehevoetat, and so SJ. Either NS*, NY, or a perfect of future certainty. 
M dwy could only mean Zi£e one who draws back; and an Aramaizing infinitive 
(avid; cf. Num. 10,2) is too rare to be lightly assumed. It would be better to 
restore the ordinary construction 3/73» (so DILLM.), as n and מ‎ are sometimes 
confused. But we prefer awd 155; a construction employed by J in 19,15. The 
scriptio defectiva ,כמהשיב‎ not being understood, led to false correction by omis- 
sion of the n. 6 wg bé éeriouvirayev. 

diù oè Mpaypds; why was a fence broken through‏ מח6א6וס nb. 6 ti‏ פרצת עליך פרץ 
on thine account? So 3 Quare divisa est propter te maceria? S what a breach has‏ 
been broken on thy account! Issel (so SEM) Xx. Naill le, implying nq or‏ 
ny, as though ys were feminine. But the angry midwife is rebuking‏ 
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Al ואישן + 6 ,ואיקץ:‎ (vv. 4.5), which seems necessary to the sense, but must be 
attached to next verse; cf. 3 Rursus sopore depressus; and S, which begins v. 22: 
And again I saw. 


) mbs. 633 omit this Aramaizing drat Aer., which possibly originated in the 


following .צמחות‎ E, no doubt, is fond of occasional Aramaisms; but if this were 
the original and principal epithet here, why do we find ,הדקות‎ and not rather 
,הצנמות‎ in the reference, v.24? Moreover, ORIGEN's Hexapla has no remark on 
the word (NESTLE). 

mew, so GS; and again, v. 27. See v.6. , M. 

a mere scribal error. See on 31,9.‏ ;--ם ux; vv. 3.6.19.27.30. Al‏ ,אחריהן 

M nino, 2.6 rightly הפרות‎ ; as the following clause, and v. 27, indicate. 

M .השבלים הרקות‎ The ears of grain have not been so described before (p? ריק=‎ 
empty); and 6 naturally points .הרקות‎ But w$ are doubtless right with npn; 
see the same phrase, v. 23. 

mv yaw, as required by the symmetry of the verse; and‏ הנה We add‏ .הקדים 
which does not agree with its fem. subject, besides being‏ ,יהיו read wm for Al‏ 
too abrupt.‏ 

cf. 22,8.‏ ;יראה לו גוא ,ירא M‏ 

31 יעשה‎ ; n vy"; 6 kai momodru, so S. For עשה‎ of creating officers, cf. 1 K. 12, 31. 
Perhaps qty» Let the Pharaoh do il! or nWys let the Ph. appoint him! ox even 
יעשו= יעשה‎ Zet the Ph. appoint him! see 1 Sam. 18,1; 21,14, with DRIVER's notes 
on the very rare suffix. This seems better than nwy. 

A ,וחמש‎ (6 kai ויחמש .ג .ו(י)חמשו= עד טעדח\\)ח סח‎ (so x ,ויקבץ‎ v. 35); but the 
plur. is better, as describing the function of the overseers. So 3804. 

ys ,את‎ 6 rdvra rà שדסוןמצ6ץ‎ Tic fic, paraphrasing; cf. 3 quintam partem fruc- 
tuum. 

We restore ,ויתנו‎ by comparison of בערים‎ 528 jn", v. 48. 6 corrects thus: אכל‎ 
npt .בערים‎ aS ישמרו‎ for the last word, like the foregoing verbs. 

Al ,כמוך‎ anciently Tho, 6 ממך‎ (confusion of ,כ‎ 5). s 

M pu^. Everywhere in Genesis pws is fo kiss (27,27; 29,13; 31,28; 32,1; 45,15); 
but construction, context, and the Ancient Versions are against that meaning 
here. PD על‎ is according to thy command, at thy behest, 45,21; and we might 
save the reading by pointing pts, shall run to and fro (cf. v. 44), Joel 2,9; w 
119,32. 6 únakoúoeta (cf. A) suggests ישמע‎ or ענה ==עוסאשחט) יענה‎ some fourteen 
times); and if we point 7) (Ex. 10,3), we get an appropriate sense: /o thy com- 
mand all my people shall submit. (3y confused with v, as elsewhere; and n with 
p) TO qm shall be fed — nyw. 3 lu, asos shall receive judgment = ope, which 
is possibly right; and perhaps T5 should be read instead of פיך‎ (cf. w 9,20). 
The sense would then be: defore thee all my people shall be judged. 

AL ;רביד זהב ג ,925 הזהב‎ cf Ezek. 16,11. Al perhaps grew out of the graphical 
mistake 3m רבדי‎ ; the transposed * (in the old writing) being confused with .ה‎ 

AL ונתון אתו ונו'‎ qoas .ויקראו לפניו‎ Al the verbs up to this point (vv. 41-43) relate 
actions of the Pharaoh. Probably, therefore, x63 are right in reading ויקרא‎ 
(Esth. 6,11). But the sentence is otherwise corrupt; for if אברך‎ were an impera- 
tive, addressed to the people, it would be plur., not sing. Moreover, ונתון‎ is an 
unusual construction, of which no certain example can be cited from Genesis; 
and a reads .ונתן‎ The term ,אברך‎ which as Af'el לש‎ abs. would be very strange 
(see Hif‘il, 24,11 causative!), has always been supposed to be Egyptian; but 
none of the attempted identifications is satisfactory (See LE PAGE RENOUF, PSBA 


Nov. '88, who suggests iP | abu rek= Thy command is (our) desire! 


as alone possible). After Nרpw,fthe‎ phrase ,לאמר כ‘‎ introducing the terms of the 


proclamation, is not out of place; and אברכונתן‎ is an easy corruption of .[ל]אמרכינתן‎ 
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burst into bloom a// over. The asyndeta mark the quick succession of the phe- 
nomena: And it was budding — tt sprang into blossom — its clusters bore ripe 
grapes. 

uvno8rjoerat Papaw Thc ápxfic cou, 3 recordabitur Pharao‏ 6 ,ישא פרעה את ראשך 
ministerii tui; similarly STOA. See also 6 v.20; w 15,4. 6 missed the grim‏ 
Nw: (vv. 13.19). In 2 K. 25,27 the addition‏ ראש humor of the ambiguous phrase‏ 
map leaves no room for misunderstanding. We may render: Pharaoh‏ כלא of‏ 
will elevate thee; i. e. in this case metaphorically, to office; in the other (v. 19)‏ 
literally, to the gibbet.‏ 

381 זכרתני וגו'‎ OX כ‘‎ is very puzzling. No exact parallel can be adduced (Mic. 6,8; 
Job 42,8 apud GESEN. are certainly not such). It looks as if אל תשכחני‎ Any) (f. 
v. 23) had fallen out before these words; as if the sense had been: And rox 
Sorget me not; but if thou have remembered me, when it is well with thee, pray 
do me a kindness &c. Cf. Lam. 3,31.32. It is, however, simpler to restore 78 
for כ‘‎ with WELLH. and Driv. Zenses, Add. § 1195. Cf. 3 Tantum memento met, 
cum bene tibi fuerit, et facias mecum misericordiam; which at least suits the 
context; © GAG ודמ00מטון‎ uou .גדא‎ For the construction, see 23,13. 

.)39,20( מבית הסהר 65603 ,מן הבית הוה — .)24,27( אמת + 5 ,חסר 

AM ;ראשך מעליך‎ cf. vv. 13.20. מעליך‎ is an inept gloss, which spoils the double en- 
fente; or perhaps it is an accidental anticipation of the following .מעליך‎ 


Al mp3; 6 Mentai, cf. Is. 29,5; Lev. 13,30. ax Mp3, as in vv. 19.20.27, is sup- 
ported by the alliterative character of the phrase — va‘oth mareh weraggoth 
basar, with zin every word. So again, v. 4. But in v. 6, where 6 has Aerrroi, as 
before, flu. דקות‎ is confirmed by the alliteration: daggoth useduphoth qadim, 
with 4 in each word. 

41 yon, ax חלמיו‎ (see on 37,8), because of the following anis. S also plur.; but 
the ues ‘of חלום‎ is alw ays חלמות‎ (v. 12; 37,8.19.20); and the interpretation, v. 25, 
expressly says 7/6 dream zs one. Cf. also v. 15. Else we might read ,חלמתין‎ 
with KAUTZSCH-SOCIN. 

Al ,אותם‎ 6 rightly MN; see last note. 

AL ;את פרעה‎ ux(5 אל פ'‎ (cf. v. 17, where Al ,אל‎ «x€O nx). 

ons, so אא‎ (A dual); cf. 6S 66. Al ns. 

Al ;במשמר בית‎ 6 èv quAaxi) èv tw oikw, see on 40,3. 

has‏ פרעה he, 7. e. Joseph restored, scil. in his interpretation. Otherwise,‏ ,השיב 
fallen out.‏ 

fl ;ויריצהו‎ Jer. 49,19. But 6 xai éz'jparev (var. —ov) = ;ויציאהו‎ so A. 

Al nba is transitive (A+ Avs hair). For Hithp. see Lev. 13,33; and cf. 38,14. 
We might also point as Nif'al, a form not found elsewhere. 6 corrects inna. 
M .ויחלף‎ We point as Hif'il; see the same phrase, 35,2; cf. also 31,7.41. Hifi 
will also be right in 2 Sam. 12,20, Piel is not found elsewhere. 

AL אלהים יענה את שלום פרעה‎ “pda; cf. 14,24 and note. Transferring Athnach to 
the preceding word (לאמר‎ we might render: Without me, God could give an 
answer of peace for the Pharaoh! (cf. v. 44). So 3: Absque me Deus respondebit 
prospera Pharaoni; and A Without my knowledge, God will answer Pharaoh 
with peace (cf. EO). Or pointing ,בלעדי‎ with 46S, we might take it as a question: 
Without God can one answer peace for Pharaoh? So in 40,8 emphasis is laid on 
God as the true interpreter. Cf. S: Thinkest thou that without God one will 
answer peace to Pharaoh? Either seems preferable to (6 "Aveu tod 0600 otk 
GmoKpiOrjoeTar TS ourüpiov Papaw =x ;בלעדי אלהים לא יענה וגו'‎ pointing ,בלעדי‎ 
map) (cf 60 ann), and inserting .לא‎ 

6 ,לאמר-+‎ , Al 

MODI, wx rightly והנני‎ ; cf. v. 22; 40,10.16. \ fell out in Al after ^. 
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(9) ,ערות.‎ 6 ta vn = עקבת‎ ( run together?); so again v. 12. Cf. W 77,19. 

(10) Al ו .253 ,ועכדיך‎ (duplication of `). ‘> rather than ו‎ would have been used (cf. 
v. 12); but neither is wanted, 

(11) Al ,אנחנו .2 ,נחנו‎ which, moreover, immediately follows. 

(13) 4! .שנים עשר עבדיך אחים אנחנו‎ The context shows that the meaning is: We, ZAy 
slaves, are twelve brothers—'vi3y עשר אחים אנחנו‎ nov. Al, however, says: Thy 
welve slaves (here) — brothers are we; whereas only ten (v. 3) were addressing 
Joseph. OLSH. cancels ,אנחנו‎ but needlessly. Cf. v. 32. 

(14) 41,28 shows that הדבר‎ has fallen out; 20,16; Job 13,16 are very doubtful parallels 
for Nin instead of .היא‎ 

(16) M np», 6 .וקחו‎ 

After this verse, x-|-:nb) .ויאמרו לא יוכל הנער לעוב את אביו ועזב את אביו‎ See 44,22. 
This is by way of a reply to Joseph's proposal; which, however, was an announce- 
ment of his intention, from which there was no appeal for the brothers. Their 

immediate imprisonment, v. 17, finely suggests his despotic power. 

(17) ,ויאסף‎ an unusual term (Is. 24,22), perhaps with an allusion to the name .יוסף‎ 
Otherwise, we might correct ויאפר‎ (cf. WONT, v. 16). 

(19) ux Than, as in v. 33 (sce on 43,14); but it has not yet been specified which brother 
is meant. 

(20) Al ויעשו כן:‎ looks like an interpolation of the same character as that of ax at the 
end of v. 16. Possibly this phrase belongs to the end of v.25, and להם כן‎ vy" 
belongs here: and thus did he treat them; i. e. in this strange way. Or the sen- 
tence is proleptic. 

(21) .צרת‎ au. nasa is more vivid: we gloated over (w 22,18). S also has .ב‎ But cf. 
21,16; 44,34. 

rightly; cf. 32,9; 34,27.‏ ב' עלינו 6653 .באה אליגו 21 

(25) ft את כל'‎ why. We restore למלאות‎ (1 Chr. 29,5), in accordance with the infini- 
tives that precede and follow. So 6 éurAfjga. Or read את‎ sopd &c. 

AL להם כן:‎ wy. The plur. wy" is required by the context (so $3), while להם‎ 
is superfluous. 6 xai ויעש =.גדא מ0מע676‎ ; cf. Esth. 5,6. 6 wrongly points thus, 
44,2. See on v. 20. 

(27) 6 ,צרור כספו‎ the former term being introduced from the parallel narrative, v. 35. 

(28) Al ;הנה — .לי-4 63 ,הושב‎ » and four MSS Heb. 4- ;הוא‎ so also 6 kai )500 04. 

(30) Al אתנו‎ jn", G+ ,במשמר‎ which is doubtless correct (40,3). 1 K. 10,27 is hardly 
parallel. 

(32) M mns ,אנחנו‎ HS reversely. See v. 13. 

(33) 6603 ,שבר--‎ as before (v. 19); , A. 

(34) ,ואת אחיכם‎ so 633A; | ו‎ Al. 

(35) M ipva, 3 eas} paas = Heb. בפי אמתחתו‎ (v. 27); cf. S v. 28; 43,22. 


(8) ,אתנו‎ so SA rightly; cf. v. 9. Mons (3 follow). 

(11) Al ,מזמרת‎ but 6 60 עעוד‎ xapmv. The term has nothing to do with זמרה‎ (Zur- 
gical) song, but is related possibly to the Arabic 5 fruit, 5 date, תמר‎ palm, 
by interchange of dentals and sibilants; cf. So, ,בדק ,בתק‎ and זוד ,דוד‎ ; Aram. ;זי ,די‎ 
and similar instances. 
רבש‎ grapesyrup= 3) (dibs) datejuice or honey, and in vulgar Arabic grape- or 
raisinjuice or syrup; cf. Assyrian (iv R? 21,1 D, rev. 7) akula faba, Sitd daspa, Eat 
the good, drink the sweet! (Cf. Neh.8, 10: .(אָכלו משמנים ושתו ממתקים‎ The Assyrian 
dispu, daspu, like the Heb.w27, mean both honey, and honey-sweet liquors or syrups. 

(12) M .המושב‎ We point as usual. 

(14) ,האחד‎ so 1x65; see 42,19.33. Al ,אחר‎ which should, at least, be .האחר‎ 

(15) Al מצרימה גג ,מצרים‎ (12,10). The evidence is the stronger, as aw is apt to omit 
,--ה‎ both in verb and noun. 
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It was necessary to inform the people that Joseph had been set over them by 
the Pharaoh himself (cf. v. 41). The supposed Egyptian salutation thus dis- 
appears. 

The Versions are hardly worth noticing here. 6 xai ékrjpu£ev éumpoo0ev + 0 
Krjpu£* kai KatéotyOEv 600 .גדא‎ depends apparently on reading אכרז‎ or כרזא‎ for 
אברך‎ (Dan. 3,4; 5,29); a term which, being of Greek origin, can hardly be 
right here. mn (OD 
mya ,צפנת‎ 6 VovOougavnyx. It is perhaps the Hebraized form of Sh g dn 
(sut'a en pa-anx)=The Protector of Life. Whatever the Egyptian title intended, 
it is evident that the first element in it has been assimilated to the Semitic root 
yos, fo hide, as was recognized by COSA. (Cf. HIERON. Quaest. p. 61: Licet He- 
braice hoc nomen absconditorum reppertorem sonet. He adds: interpreta- 
tur ergo sermone Aegyptio Zapfanethfane ... salvator mundi; which is certainly 
nearer the mark). [Cf LAGARDE, Mittheil. iii, 226.282, also CORNILL, £74? 51]. 
על ארץ מצרים‎ nov ויצא‎ is clearly not Heb. as it stands. A 6. We correct את‎ nt" 
^ qo, after v.33. The error is due to a copyist's eye having wandered to NY 
יוסף‎ in the second member of the verse. 60 inserts vbw after qo (42,6); and 
so A (Waly over all the land of Egypt). 

AL את כל אכל שבע שנים אשר היו‎ cannot be right, as שנים‎ is definite, and demands 
the article (see v. 47). But this change alone makes a poor sense. We, therefore, 
follow 22.6; cf. v. 53. S all the produce of the seven years of plenty which were &c. 
AA 79), 6 plur. 

the antique sound, for the sake of assonance with nw35. But the pointing‏ ,נשני 
is more likely a mere error for *383; cf. 30,20, and similar instances, which prove‏ 
that the recognition of likeness between sounds did not depend much on vocali-‏ 
zation.‏ 

and transposed).‏ ,מ confused with‏ 5( הרמני==ץ6ששעוט 6 ,הפרני 

refers to pawn, cf vv. 48.56.‏ היה but‏ ;היו $3 ux‏ | .היה 

(a misunderstanding).‏ לא היה 6S‏ ,היה 

.תעשון :יג ,תעשו AL‏ 

.על פני כל 65 ,על כל פני 31 

Al אשר בהם‎ is meaningless. כל‎ nN, of course, implies a substantive; and 4H is an 
easy corruption of []an אצרת‎ che sores of grain. Cf. 6 006ד‎ ovcoBoAd vac, x אשר‎ 
,בהם בר‎ S lel; and see Joel 1,17. The confusion may have begun in the old 
writing, in which YY ($) resembles שש‎ (v). 

M aw, and he bought grain (v.57; 42,3.5), should, of course, be 138 (cf. 
42,6) — ux וישביר‎ and he sold grain. 


grain, as sold from the granaries, is not likely to be derived from 72%, in‏ ,שבר 
the sense of hat which ts crushed in the mill. It is perhaps from neo-Sumerian‏ 
Srba = nirba, nidaba (ZK ii, 421) the corn-god, Egyptian zeprt. [Virba, however,‏ 
is an error for /Visaóa; cf. DELITZSCH, HWB, p. 471; AW, p. 306. — P. H.]. The‏ 
cuneiform characters for SA and IR are very much alike.‏ 

res. , 6 (doubtless feeling its redundancy). 

Al .משם‎ 6 wikpd Ppwpata—das8 מעט‎ (43,2). As משם‎ is needless after ,שמה‎ and y 
is often confused with w, we suppose משם‎ is a corruption of ,מעט‎ box having 
fallen out. 

21 .ויוסף הוא השליט על הארץ הוא ונו'‎ SAJ smooth over the difficulty of the diction 
by reading והוא‎ in the second instance; but it is evident that the statement הוא‎ 
yasa by השליט‎ did not belong to the original sentence. bbw, which is not classi- 
cal Heb. (£O 41,45; 45,8— Heb. bw»; Eccl. 7, 19; 8,8; 10,5; cf. Ezek. 16,30), is 
perhaps Grecized as XdAaric, given as the name of the first Hyksos king by 
Josephus (49. 1,14), but not yet found in the Egyptian Monuments. 
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44 (30) S כבאנו‎ for ;כבאי‎ cf. on v. 24. — אתי ג ,אתנו‎ (to agree with אבי‎ . . . *N32). 


45 


46 


(31) 26333 +NN rightly. Al thought of 42,36. Cf. vv. 30.34. 
(32) ;אבי 41 ;ג אביו‎ S .אבינו‎ 


(5) M mynd. In Jud. 6,4 mnb—a means of subsistence. Here the sense of preserver 
of life seems necessary (=nenb?; or rnb, 1 Sam. 2,6); cf. v. 7. 

(7) M ;לפליטה‎ cf 32,9. GSA , prep.; rightly, as mnn is always joined with accus. 
elsewhere (for Gen., see 6,19.20; 19,19; 47,25; 50,20). Otherwise, we might 
render: and to preserve (it; i. e. (שארית‎ Zo you for a great body of survivors. 
NESTLE proposes להיות‎ instead of .להחיות‎ 

(10) ,גשן‎ 6+ 200106 (cf. 46,34); a gloss which is wanting in 47,1. A pel 
Assadir. , 

For Al בניך ובני בניך‎ $ reads yhaa «iae yis, a plausible reading; cf. 15,3. 

(11) wun come fo want; so 60 .תתמסכן‎ Cf. Prov. 20,13; 23,21; 30,9; 1 Sam. 2,7 מוריש‎ 
makes poor. 6 éxvpifijc (cf. Num. 32,21 ékrpifij ;(הוריש=‎ S ll, 3 pereas. 

(17) AM .לכו באו‎ TOS wenn, A wen m, for the second word, which is certainly more 
tolerable than באו‎ (42,19). But the term was probably copied in from the next 
line. 

(19) Al wy nar nis ואתה‎ has no syntactical connection with what follows, and is 


10 


plainly corrupt. 6 Zò bé évtetkar את זאת=606ד‎ ms ואתה‎ (, wy, which may be 20 


a mere repetition from v. 17). We adopt this, correcting nn& for nns (cf. Ex. 
25,22 for the double accusative). DILLM. DAN mw ,ואתה‎ retaining Al wy .זאת‎ 
(23) M nNi2 here only. We adopt the usual pointing. 
6.53 mwy, as though כזאת‎ referred to the presents for the brothers, instead of 
to what follows. 
nnb, S חמר‎ wine. Cf. 27,28.37; Deut. 32,14. 
(25) ,ארצה‎ as in v. I7; so x. M ,ארץ‎ with note .סבירין ארצה‎ 


(1) GAS וכל‎ Nin; AL. Ni, implying ויבאו‎ plur. Many codd. of 6 , 87. 
63 שם -ך‎ ; , M. Cf rSam. 11, 15. 
(4) n .ישית ידו‎ A paraphrases rightly clays shall close thine eyelids (when thou 
diest). 
(5) A ,פרעה‎ 6^ luong, (45,27); but Syr. Hexapl. Papaw = M, 
(12) M ,חמול‎ so Num. 26,21. an ;המואל‎ cf. 6 .גמטסון6!‎ 
(13) AL mb; wS ;פואה‎ see Jud. 10,1. 
M יוב‎ is certainly wrong; 6 lacouq, lacovg—3w^ (Num. 26,24). 
(16) M צפון 6 ,צפיון‎ (Num. 26,15). 
M 1338, wS ;אצבעון‎ 6 Oacofav, scribal error for Ecofav. Num. 26,16 .אזני‎ 

(17) Al we mem. The similarity of the two names renders them suspicious. Num. 
26,44 omits the first. GA xai legoa xai leovl=ibNy NOM. 

(20) 64+ éfévovro dé וסוט‎ Mavacon, 006 Erekev att | ralAakl| fj Xópa, tov Maxeip’ 
Mayeip dè érévvmoev Tov ] ג‎ 08. vioi bé Eppa addeApod Mavacor* XouraAaau 
xai Tap vioi òè ZouraAaau, Ebeu = ויהיו בני מנשה אשר ילדה לו פילגשו הארמית מכיר‎ 
P ובני שותלח‎ yn nope את גלעד: ובני אפרים אחי מנשה‎ vob .וולד‎ See Num. 
26 ,6. 

(21) ;ויהיו בני בלע -- 6 ,ואשבל‎ cf. 1 Chr. 8,3 ff. 
M אחי וראש מפים‎ must be corrected after Num. 26,38 to obw ;אחירם‎ cf. 1 Chr. 
8,4.5. The corruption was perhaps prior to the adoption of the square character; 
מ‎ and ש‎ in the old script being similar n, wv) and liable to confusion. It may, 
however, be due to mere transposition of the two letters. 
fll ;ויולד גרא את ארד 6 ;וארד‎ but see Num. 26,40. Ard=Addar, 1 Chr. 8,3. SoS. 

(22) f יר‎ is ungrammatical. 463 m» as in the same formula, v. 15. GOA 79), as 
in v.27. 
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Al את בנימין‎ DAN; so, too, $. «(63 ואת ב'‎ onk. 

M ,בית‎ w ביתה‎ as in vv. 16.17. 

awn, which returned, as though of itself; indicating the mystery of the event. 
But 2.6 awn, as before, v. 12. 

Al להתגלל‎ dr. Aer. Cf Hithpalpel, Job 30,14. But 6 (ro ouKopavtijoat Huds) 
seems to have read להתרגל‎ , and understood this in the sense of 5315 (2 Sam. 19,28); 
cf. 3 ut devolvat in nos calumniam. OS לאתרברבא)‎ aajo) suggest 5nn5 
(Is. 10,15). S, too, reads להתנכל‎ (37,18) for the following .להתנפל‎ 

DDIN, 2.6 plur. But cf. 50, 17. 

; כספכם עבר בא אלי = tò dé üp[Optov Uuwv evdSoKwodv dméyu‏ 6 ,כספכם בא אלי 
—bóxiuov, 23,16, being a gloss in their Heb. text. (For ÙN N3—üméyu, cf.‏ עבר 
Num. 32, 19).‏ 

After אפים + 6 ,וישתחווחלו‎ rightly; cf 42,6. 

is not an adjective here, any more than in 1 Sam.‏ שלום The term‏ .השלום אביכם 
(see DRIV.); cf. the use of nba, Deut. 22,20; 2 Sam. 7,28. The idiom‏ 25,6 ;16,4 
perhaps expresses: Zs your father all well (or quite well) Ts thy visit wholly‏ 
friendly» Lit. Ts your father health (itself) and so on.‏ 

perhaps to account for the reverence ex-‏ ; ויאמר ברוך האיש ההוא לאלהים -- wG‏ .חי 
hibited by the brothers (anne WP; w. nnne, as in v. 26), as though it were at‏ 
the mention of the Deity. On the other hand, it is perhaps more natural to read‏ 
5p mn, referring the act of reverence to Joseph, who bows his head in thank-‏ 
fulness for the good news about his father; cf 24,26. The addition will then‏ 
belong to the original text. So NESTLE.‏ 

.אל mG; cf. 1 Kings 3,26. M‏ ,על 

We point לְמַצְרִים‎ as before. So the Versions. Al mss). 

AM Nw Zufers.; cf. 42,25. GS plur. Perhaps we should point וישא‎ causative. 


Al .יוכלון שאת‎ Verses 22.26 and 45,1 suggest לשאת‎ 155v. 

At end, 6 שעו-|-‎ ti éxAéyaré uou TO xóvbu TO üppupoüv; = למה גנבתם לי את גביע‎ 
הכסף‎ (or .(את גביעי גביע הכסף‎ 5 begins v. 5 thus: and have stolen that cup in 
which my lord &c. 3 Scyphus quem furati estis &c. But Al seems more natural, 
with its assumption that the culprits are well aware of what is meant by the 
charge. m=the thing you wot of. Zs 7/ not the very one my lord drinks out of, 
and which he himself indeed divines with» 

.כסף AL‏ ;65 ,הכסף 

M .יומת ;גג ,ומת‎ Cf. verses 10.31. 

41] כָּלָה‎ .. .bnm. For infin. abs., cf. 1 Sam.3, 12; KLOSTERMANN on 2 K. 21,13. 
,ויעמסו‎ the usual construction (cf v. 11); so w6. Al sing. 

WELLH. omits the proper name, and corrects NANS, on the ground‏ .ויאמר יהודה 
that Judah does not come forward till v. 18. But if it is not to be supposed‏ 
that all the brothers spoke at once, they must have had some one spokesman,‏ 
and why not Judah (especially in the narrative of J)? When his pleading in‏ 
this character fails, Judah draws nearer, and makes special intercession.‏ 

3373 ,ומה‎ so (6S3 A. X M. — והאלהים‎ 6; Ae which is more emotional. 

At ,לאמו‎ GA לאביו‎ which is perhaps right, as Rachel had so long been dead 
(35,16 f£); cf. 24,67 בי)‎ confused with 1). 

perhaps fell out here before 3). There seems no rea-‏ 33( אבי so SIJA; AL‏ ,אבינו 
according to context. Here the‏ ,אבינו ,אבי son why the speaker should not say‏ 
latter is clearly right, being preceded and followed by 1 plur. Cf. vv. 25.31.‏ 
would spoil the sense. Variations of this kind may, of course,‏ לאבינו 32 But in v.‏ 
is perhaps preferable to‏ אבי #1 30 be partly due to attempts at uniformity. In v.‏ 
(the homceoteleuton‏ אבי seems better than M‏ אבינו but in v. 27 GSA‏ ;אבינו 653 
may have caused the omission of 13—).‏ אלינו with‏ 
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text of 6, which is self-evidently preferable. According to Syr. Hexapl., how- 
ever, 6 omitted 55.6?. 

(6) fiw" ny? ;ואם‎ ax היש‎ for the third word (cf. Eccl. 2,19, DIM ym .(ומי‎ aw some- 
times wrongly has ה‎ for 4l \ (e. g. 19,2; 30,32); and reversely ו‎ for ה‎ (22,9.24); 
but here 4x is preferable: zf thou knowest whether there are &c. We, however, 
divide: ידעתה יש‎ nw (ena scriptio): and if thou knowest there are &c. For 
the construction, cf. 12,13; 21,7. 4 

(9) M ורעים‎ yb. For ,מעטים‎ see y 109,8. 68033 adj. plur. 

(12) mem ‘sb, 6 xarà oa, reading גוף‎ for jb. But oua may be a corruption of 
oTéua. : 

(13) M abni dm. Aey.; an Aramaism (ng5— nab). We prefer ux Nom; cf. 19,11. But 
G eé\mev (21,15) suggests ותכלה‎ (— 52m). S probably own (v. 19). 

(15) M ,כסף‎ w6 .הכסף‎ So again v. 16 ad fin. 

(16) 1.63 -- ,לחם‎ which has fallen out in Al after .לכם‎ 

(17) M וינהלם‎ is very strange in the sense of he supported them. © kal eEcBpeyev 
ויכלכלם-=006ד₪0‎ (45,11; cf. 50,21. But in y 23,2 é£é0peyév ue = .(ינהלני‎ S «coil 
,ויכלכל=)‎ v. 12); O qt (so also in v. 12). 

1023 ,לא‎ 6 uù Tore extpiBWuev, wrongly pointing Tl (Ex. 9,15). 

(18) AL .ומקנה הבהמה אל אדני‎ If אל אדני‎ be not a spurious interpolation, a word must 
have fallen out; and בא‎ (or N37) is naturally suggested by non ,ויביאו את מקניהם אל‎ 
v.17. CJW אל‎ is not the same as ‘3585; so that we cannot render fl: and the 
cattle are my lord's). 

(19) M yr jm, 6 +- ונזרע‎ /20/ we may sow; which might have fallen out through ho- 
mceoteleuton. Cf. v.23 ad fin. 

(21) M ,העביר אתו לערים‎ Je made them go and live in the towns; an unlikely statement. 
We follow 65: העביר אתו לעבדים‎ Je reduced them to the condition of serfs; doing, 
in fact, what they had themselves suggested, v. 19; cf. v. 23. 

(24) M בתבואת‎ , af the ingatherings or harvests; cf. EO באעולי עללתא‎ when they bring in 
the crop (so S). But תבואה‎ means proventus=yield, produce of the soil; and w 
reads ANNINA zn the yield thereof (i. e. of the land, v. 23); cf. Ex. 23,10. A fifth 
in ¢he yield=a fifth of the yield. 

41 ולאָכלכם ולאשר בבתיכם ולְאָכל לטפכם‎ is rather incoherent. Correcting לכם‎ 52k» 
and for food for yourselves (=6 xai eic Bpwoww Uuiv), and pointing 55&853 instead 
of bo}, we at least get a well-knit clause. 6 , ;ולאכל לטפכם‎ but ose who are 
in your houses—your dependents, clansmen, slaves, &c. (=€9 בתיכון‎ w3y). Possibly 

we should correct: ולכל טפכם‎ at the end. $ apparently .ולאכ' ולָאכל בתיכם וטפ'‎ 

(26) M wend לפרעה‎ does not suit the context syntactically. After לחק‎ . . . be" an infin. 
is expected, if anything; and 6 actually gives &romeumroóv TH apaw (GAM; but 
GE tH 0700 Aroreurrodv). 5 חמש‎ fo pay fifth fo . . . is like 5 עשר‎ to pay tenth 
(or tithe) Zo . . . (28,22); although in 41,34 חמש‎ c. acc. pers. is to exact a fifth from 
. . (cf. ,עשר‎ Neh. 10,38). DILLM. wena לפרעה‎ ; cf. S lava æ e» anad. This is 
quite possibly the true reading; but the superfluous character of the statement 
(cf. 1 Sam. 30,25), and the use of ,חמישית‎ not wan, in v. 24, indicate the presence 
of a marginal gloss. 

.לברה ws.‏ ,לבדם 41 

.ויהיו rightly‏ ;גג ,ויהי Al‏ )28( 

(29) After this verse we venture to insert 48,7, which is quite out of place where it 
stands in M, but perfectly appropriate here (see BRUSTON, ZAT '87, p. 206ff.); 
replacing M (ארם -- 46( מפדן‎ by yan», with KAUTZSCH-SOCIN, and adding אמך‎ 
after רחל‎ (w63). We follow גוג‎ in כברת הארץ‎ for Al pas כברת‎ (cf. 35,16) and 
אפלתה‎ for אפרת‎ (cf 35, 19). 

G xarà tov immóbpouov xaBpada Tig ÅS is conflate. The rendering immróbpopoc 
indicates a conjecture רכבת‎ for .כברת‎ 
Gen. 14 
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AL ,ארבעה עשר‎ 6 deka ókrU) (var. d€ka Kai évvéa); because of additions to v. 20. 

ux m» ;ארבע‎ cf. vv. 15.18. So again v. 25: Al גג ,שבעה‎ yaw. 

men .ובני דן‎ As Hushim is formally plur. ) e. the name of a clan), it is not 

necessary to suppose the omission of any other name or names. (See also on 

36,25). Num. 26,42, however, reads nmt; and 6 offers yet another inversion 

Aoou=nwn. The ` was not originally written in this name, nor in ,שפם‎ bon, v. 22. 
It marks the opinion of those who inserted it that these names are plur. — Cf. 
I. Chr. 7,12. 

Dw; cf. ax שלום‎ ; so 1 Chr. 7,13. 6 ZuAAnu. Al .שלם‎ 

Al .הבאה ליעקב מצרימה‎ We transpose the first two terms, as the sense requires, 

and v.27 suggests. OSI with (uerà, ps, cum) Jacob; which shows that the 

difficulty was perceived. 

an60083 yy; 41 Td. 

nw, 6 évvéa (corrupt for émtd, see on v. 20). So 6 adds mévre, 5, to the total 

of 70. (Curiously, there are 75 lines in the Blessing of the Tribes, 49,3- 27). 

Al להורת לפניו‎ is meaningless. 6 ovvavtijom avrg = להקרת לפניו‎ (2 Sam. 18,9; 

Deut. 22,6). Jacob sent Judah on before himself, to bid Joseph come to meet 

him in Goshen. Joseph obeys, v. 29. 

In this sense, נקרא‎ is construed with לפני‎ as well as אל‎ (Num. 23,16). We there- 

fore further Ed AL ,רא אליו‎ v. 20, to Yos SP and he met him; which follows 

naturally on לקראת‎ dy». 

au להראות‎ (1 Kings 18,2 cum 58); and in v. 29 ANT; so S awd. 

and so again, v.29. May not this reference to‏ ;וג6ח kað’ ‘Hpwwv‏ 6 .גשנה 
Heroópolis, the Egyptian Z7o or Ez, have originated in a misunderstanding of‏ 

is rendered eic fjv Paueoon;‏ ארצה גשן (as if, £o Horoth)? At all events,‏ להורת 

cf. 47,11. — 41 ;ויבאו‎ 3 sing. 

Ty .ויבך על צואריו‎ 6 Kal Exhavoev kìavðuð® riovi (var. rAeiovy), omitting the re- 
peated WNS by. The term עוד‎ is strange, in spite of the parallel adduced from 
Ruth 1,14 (6 éxAaucav ért, as usual. It may be a marginal gloss, noting the 
repetition of צואריו‎ 5y; or referring to the former occasion of Joseph's weeping, 
45,14. At any rate, 6 seems to have read AIIM) בכה‎ 32". 

amd tod vüv—nnyb (Mic. 4,7). Inversion and confusion‏ 6 .18,32 ;2,23 ,הפעם 
which may have fallen out owing to likeness to the‏ ,בני + 5 ,35 — of letters.‏ 
previous word.‏ 

cf. 3 et ad omnem domum patris sui.‏ ; וכל X 6. Perhaps‏ ;ואל בית אביו 

Al בארץ כנען‎ ws, 6 oi fjoav ev yf Xavaav. ,היו‎ which occurs in the next line, 
may have fallen out of M. But one would rather have expected ,אשר מארץ כ'‎ 
who are of (—belong to) Canaan; cf. Jud. 13,2; or else, ,באו אלי מארץ כנען‎ without 
"UN; cf. 47,1. 

mp, so 6; but ,רעי 6033גג‎ as in v. 32. Cf. 47,3; where the Versions (a6 &c.) 
rightly read the plur. for Al .רעה‎ 


.45,26 ;לאמר 6 ;(אליו-+ 5 (so‏ ויאמר 21 

ax ;עמו‎ cf. 6 mapéAape. So 48,1. 

Al vns, perhaps a misreading of ^ אחי‎ (* being confused with Y). 46S$X nov ns, 
as required by context. 

A גו ,רעה‎ rightly ;רעי‎ and so the other Versions. Confusion ofA, A? 

has fallen out be-‏ למה באתם הגה Possibly some such question as‏ .ויאמרו אל פרעה 
fore these words. Otherwise they seem redundant.‏ 

33283 .לגור בארץ‎ As according to 45,17 f. (E), the Pharaoh had expressly sent 
for them, this statement clearly belongs to a parallel narrative or different source 
(wiz. J). 


The original order is disturbed, and the text abridged in 41 55.6. We follow the 
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1 או חללת יצועי עלה‎ is certainly corrupt; for (a) חלל‎ is always transitive, e. g. Lev. 
19,8, and יצועי‎ is most naturally its object here; (4) the sing. יצוע‎ is never found, 
though the word, which is poetical, occurs four times besides, e. g. W 132,3; 
(©) the parallel passage 1 Chr. 5,1 has אביו‎ yS ;ובחללו‎ and (4) instead of yw 
noy my couch he climbed! — which, as a sort of sotto voce addressed to the 5 
audience, is almost comic, besides being abrupt and unmetrical — the parallelism 
demands a phrase corresponding to משכבִי אביך‎ just as חללת‎ corresponds to .עלית‎ 
All the conditions are satisfied by Tab יצועי‎ fhe couch of thy sire (\ run together 
were misread y; and 77, 7). 6 tote éuíavac thy orpwuvijv ob &véfnc implies 
עלית‎ ww" (so also S®0); which is at least nearer the mark than 41. Better still, 
3 et maculasti stratum ejus. S 8 for W, perhaps rightly; 29,14; 44,28. As כי‎ 
and TN are sometimes confused, we might even restore `). 

AM מכרתיהם‎ pon .כלי‎ A prima facie objection to the rendering weapons of vio- 
lence are their swords (or daggers), is that all swords and daggers are instruments 
of violence. Court swords were hardly in fashion in those days. Nor does it 
seem likely that nn2»=shepherds’ staves (see w 23,4 (שבטך ומשענתך‎ ; especially 
as Simeon and Levi are expressly said to have been armed with swords (חרב)‎ at 
the massacre of Shechem, 34,25f. Cf also 48,22; which proves that other 
weapons besides shepherds' crooks were familiar to the pastoral nomads of 
Canaan. 20 

Again, even if מכרות‎ could mean compacts or contracts of marriage, with refer- 
ence to 34, 13 ff, it is questionable if a nuptial agreement could be called aילכ;‎ 

a term which, occurring some 320 times besides, is always used of material ob- 
jects (cf. 27,3; 24,53; 31,37; 42,25; 43,11; 45,20) We follow a. מכר'‎ Den ,כלו‎ 

(6 cuveréAecav adikiav éE 61060606 (var. eEaipédgewg) aürüv; so 60 13» (=). 25 
The expression 65 aipéoews abridv occurs 1 Macc. 8,30: rowjgovrat 65 aip. abt. 
AV they may do it at their pleasures (= Heb. כרצונם‎ WY; cf. Neh. 9,24). It 
looks as if 6 read 0m3} instead of ,מכרתם‎ and interpreted: hey accomplished 
violence in consequence of their choice (=at their pleasures). A noun étaípectc 
does not, I believe, recur in 6 or NT; but בחר‎ is rendered é£aipeio8at, Job 36,21, 30 
and 01061000, 2 Sam. 15,15, &c. Or, 65 aípéceuc may represent ,מנדבתם‎ as 
NESTLE suggests. However all this may be, the rhythm of the parallel stichus favors 
np^25 instead of מכרתיהם‎ ; as does also the fact that 6 renders in the sing. 

The dm. non scheme, plot, may fairly be derived from mo fo dig, in a meta- 
phorical sense; cf. y 7,16; Prov. 16,27: The wicked man digs (contrives) mischief. 35 
So wan, oon, /o dig, search, and then devise, w 64,6 (7). Or we may accept 
DE DIEU's reference to to practice deceit, lay plots, stratagems &c. (see LANE); 
Eth. hd: The idea of plots and stratagems, with reference to the crafty ruse 
by which the two brothers fatally deceived the Canaanite chiefs, is almost de- 
manded by the context. Simeon and Levi are very brothers (in guile); their 4o 
schemes are lawless and cruel; the patriarch washes his hands of their nefarious 
conspiracies — this is what the first four lines seem to declare. (As Dn is not 
quite satisfactory, and as five of the other tribes are figured as animals, we 
should perhaps point nk, Zyezas, Is. 13,21). S$ Soko qe from their nature = 
מִמְכְרָתֶם‎ (?); cf. Ezek. 16,3; 21,35. 45 
Al "nn; Is. 14,20 only. 603 seem to have read either Mn or nnn descendat! 
אא‎ IM )= 6 épica)) is obviously wrong. Deut. 33,5 (point Thi) perhaps justifies 
AL. As 2» is masc. in Lam. 2,11, we have read "m, but the term may be fem. 
here, as in Arab., Syr., Eth., and Talmudic use. 

21 ,כברי‎ my glory. 6 ta fimard. uou = ,כבדי‎ my liver; cf. Lam. 2,11; and Assyr. 50 
kabittu, liver, as a synonym of mind, heart, disposition. See also ww 16,9;57,9, 
&c. where the same pointing is probably right, as HiTZIG noted. 

AM .וברצנם‎ We might omit the unrhythmical 1; cf. בקהלם‎ supra, where ux633 


o 


5 


47 


48 


49 


106 etic Genesis 9940 eue 47,30—49,4 


(30) nno3p3; the original reference being to Rachel's grave (see last note). fll .בקברתם‎ 

(31) Al nena, zhe bed, is certainly right, as the parallel 1 K. 1,47 המלך על המשכב‎ inne" 
shows. Moreover, the bed — המטה‎ — is mentioned again almost immediately, 
48,2. So 60 ,(ערסא)‎ and 3. 6 tic páfbou 600700 (=e), pointing mend; so $, 
and Heb. 11,21. 


(1) Al “ms, aw אחר‎ (as in the same phrase, 22, 1). 
Al ,אפרים‎ G + ע06\ף‎ mpóc lakuf—3py* ויבא אל‎ ; which is implied by np" (cf. 11,31; 
12,5), and by the בא אליך‎ of v. 2. 

.ארם -- 36 ,פדן Al‏ )7( 

(8) H2 an ; ^ M. 

(11) As the rare 555 seems doubtful in the sense of /o suppose, believe, we might con- 
jecture חללתי‎ (Job 35,14); cf TO nav, S lyas: fo see thy face 1 did not hope. 
מללתי‎ (21,7) also seems possible. 

(12) ,וישתחו לאפיו ארצה‎ cf Num. 22,31 (same source); 1 Sam. 25,23. 6 implies the 
reading .וישתחוו לו אפים ארצה‎ So also 3. 

(13) ,אתם‎ so 6333 rightly; cf. v. 10. , Al. 

(14) T, x6; cf. v. 17. , 41 0 
Sa’ Je crossed or laid crosswise, dm. Cf. SSX to shackle (horse or camel); fo 
plait (two locks of hair) oz the right and left of the forehead (LANE). 

(15) Al ;את יוסף‎ 6 avtodc=onk, 7. e. the two boys; cf. v. 16. 33 may have fallen out 
in M; cf. 3 filiis Joseph. 

Al “nyo; cf. Num. 22,30 (E). au. מעדני‎ ; 6 èk 66דמד60ע‎ uou מנעָרי=‎ (so $3). 

(16) ,המלך ;גא ,המלאך‎ “ie King; an interesting variant; but cf. 1105. 4. 

Al ym dr., 6 mAn8vv6etnoav = ירבו‎ (1,22; 3,16 ef saep); which is much more 
likely, and adds force to the following לרב‎ (6 eic mAfjoc ,לרב מאד==0\6ח‎ 2 Chr. 
9,9). So apparently S (cf. 1,28). 

(17) Al .על ראש מנשה‎ But cf. 19,2.3; 2 Sam. 6,10 for אל‎ (so A). TOS prefix ze. 

(20) Al 73, 6 èv .בכם-=טוטט‎ A is perhaps due to .ישמך‎ 

M 312, 6 eoAopn0/"serai— q?3; (due to memory of the other passages 12,3; 
18,18; 28, 14 &c.) and so 534. 

(22) nN now. G Zika éEa(perov. The peculiar epithet may indicate the pointing 
"ns; the term being understood as an Aramaism .(אחז-=אחד)‎ More probably, 
אחר‎ (x (אחת‎ was taken to mean zecus, sole of its kind, unmatched, unequaled; 


- 
u 


cf. Ezek. 7,5; Judg. 16,28 (?). This was natural enough, as the one shoulder of 35 


the Heb. (s/*chém) really denotes the site of Shechem, which lay on the show/der 
or slope of Mt. Gerizim, in a situation of peerless beauty. See the Dict. Bibl. 
GEORGE ELIOT speaks of the shoulders of the Binton Hills (Adam Bede, c. liii). 


(2) .והקשיבו‎ Orוגיזאהו.‎ Ayaw; probably an inadvertent repetition. COA vary the verb. 

(4) M כמים‎ ms. The Versions give a verb; EUBpioacs (> (606006ק6חש‎ Wg dwp; w 
DBI MND; aT אתבעת כמ'‎ ebullitsti instar aquarum; S NM errasti; 3 effusus es. 
This seems better than tno, which is awkward in junction with .כמים‎ The form 
mind, moreover, suits the octosyllabic rhythm of the triplet. But as neither mp 
nor any form of Ing occurs elsewhere, except the part. (Jud. 9,4; Zeph. 3,4), we 
prefer כמ'‎ mb here; which suits the rhythm quite as well, if we point “nyn at the 
end of the stichus. 
Moanin .אל‎ The Hif'il of am occurs 23 times besides; always transitively, in the 
sense of /etting remain over and above, e. g. leaving food after a meal, or letting 
men survive (in two places, Deut. 28,11; 30,9, of causing people to abound in 
various goods). We therefore point »mn; cf. Dan. 10,13. 6 uù éx«Zéonc, perhaps 
reading nin אל‎ (see 6 at Ex. 16,20). S 8891 JJ thou shalt not remain! 3 non 
crescas / — mn .אל‎ 
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as the kings and gods of Assyria and Babylonia bore for state, that is intended; 
but a long staff reaching to the ground; cf. i (URA) great man, chief, king, a 


common Egyptian hieroglyph. The Bedouin sheiks and headmen of villages 
still carry such insignia of authority. The idea of a sitting figure, with the staff 5 
held between the feet, as seen in some ancient sculptures, does not harmonize 
with the context, which suggests movement. 
M עד כי יבא שילה‎ would naturally mean Until he come to Shiloh (1 Sam. 4,12); 
which is unsatisfactory, if only on the ground that Shiloh was an Ephraimite not 
a Judean sanctuary. Nor, considering the actual history of the place, is TUCH's 10 
As long as men come to Shiloh (to worship), at all more probable; especially in 
the mouth of a Judean poet. If we must have a local name, it would be better 
to emend nv, fo Salem, i. e. Jerusalem (14,8; w 76,2). In Jer. 41,5 (=6 48,5) 
M שלו‎ = 6 xou. David's reign over all Israel is dated from his entry into 
Jerusalem, 2 Sam. 5, 5 ff, cf. also 2 Sam. 7,10. Thus the sense of the quatrain 15 
would be: 

The rod of rule shall not depart from Judah, 

Nor the staff of sway from before him, 
that is, he shall retain the position of leading tribe, the hegemony in place 
and war 20 

Until he come to Salem (in triumph), 

Having the submission of peoples. 

Or שלם‎ might be regarded as a secondary predicate: Until he come home scathe- 
less; Judah being personified, like Benjamin in Jud. 5,14, as a warrior who has 
gone forth to battle in the common cause (Jud. 1,12); 62 Ahab's words עד באי‎ 25 
,בשלום‎ 1 Kings 22,27, and (perhaps) שלם‎ apy’ ,ויבא‎ 18. 

Another not essentially dissimilar view is suggested by a comparison of Deut. 
33,7 : ועזר מצריו‎ I (cf. Ges.-Buhl'? 730) קול יהודה || ואל עמו תביאנו || ידייך: 353 לו‎ mm pow 
.תהיה:‎ The resemblance between עד כי יבא שילה‎ and ואל עמו תביאנו‎ can hardly be 
accidental; especially as Deut. 33 imitates Gen. 49 in many other respects. And 3o 
the likeness becomes more striking if, with all the old Versions, except € and 
3, we read not שילה‎ but aby לו==)‎ wwe), and render: Until he come to his own. 
So C. VON ORELLI; and perhaps John 1,11 eic tà iia HABE may depend on this 
view of the passage. The Song of Deborah, which in other respects has served 
the author for a model, sufficiently authenticates the ancient poetical use of the 35 
relative ש‎ (Jud. 5,7). 

G ewe àv EOn ta àmokeiueva abri may be thought to indicate something more 
than (אשר 5*—( שלה‎ in the original text. Hence CHEYNE's suggestion of לה‎ pev 
or לה‎ new. In 24,2 אשר לו‎ = 6 civ abrod. Keiuat and its compounds are rare 
in 6. For dmoxeio8at, see Is. 10, 17, 5 ;(!שיתו)‎ Hos. 6,11 (nw); cf. Job 34,23 DW, 4o 
X xeirai; 2 Sam. 13,32 MaW, Ó xe(uevoc. If then 6 be supposed to indicate nv 
,לה‎ this might be regarded as a transposition of ,משלה‎ 7. e. either משלה‎ Jus ruler, 
or mvp Ais dominion. As b and t? resemble each other in the old writing (A; 
vv), the omission of one of them on that ground in some MSS would account 
for .שלה‎ The passage would thus become similar to Zech. 9,9: ;הנה מלכך יבוא לך‎ 45 
and the suggestion of relationship is strengthened by the context; cf. v. 11 .. עירה‎ 
בני אתנו‎ with Zech. 7. c. ;על חמור ועל עיר בן אתנות‎ and our next line, ,ולו יקהת עמים‎ 
with Zech. 9, ro ,ודבר שלום לגוים‎ which is followed by a definition of the extent of 
the king's dominion .(משלו)‎ Cf. also Jer. 30,21; Mic. 4,8; 5, 1; and the petition 
Thy kingdom come! Yet all this is very precarious; and AZ, dj &móketrat, with go 
which the Oriental Versions agree, seems to prove that שָלַה‎ was the only known 
ancient reading and punctuation, though this rendering implies Nin שלה‎ | whose it 
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and in a bad sense‏ ,אף itself is an unsatisfactory parallel to‏ רצון But further,‏ .ובק' 
after v. 7^, where we should expect pw»,‏ ,בעברתם is late. We therefore restore‏ 
is collective, as in 32,6.‏ שור if that term were original here. The term‏ 
is due to mere confusion of 7, ^, and 1, *, rather than design;‏ אדיר so 6. wx‏ ,ארור 
is due to the common Samaritan confusion or inter-‏ עברתם for‏ חברתם just as xx‏ 
change of the gutturals.‏ 
אחלקם ty, and cases of internal alliteration like‏ ועברתם ,ארור אפם The alliterations‏ 
(p-p), should be noticed.‏ ביעקב 
AL PIS AWI JV; wH PT; but 62 16,12. The (octosyllabic?) rhythm of the‏ 
;ידך triplet seems to require a term like nxn, which we supply as predicate to‏ 
Job 16, 12.‏ ;25,26 
kdpqoc,‏ = טרף 11 ,8 ek PAaotod ₪16 uou üvéfnc = Fron a shoot (cf.‏ 6 ,מטרף בני moy‏ 
a twig; Ezek. 17,9 *BYb), my son, thou grewest up! (41,5; cf. Hif'il, Ezek. 19,3).‏ 
But this does not suit the context, Judah being compared to a lion, not a plant,‏ 
is strictly a cub, whelp, we might‏ גור in the preceding and following lines. As‏ 
perhaps render M: Through prey, my son, thou grewest uf/- On prey thou‏ 
wast reared; (cf. v. 12; Job 14,9 for jb). But the use of the term n5y suggests‏ 
other possibilities. It is the term used, Jud. r,rff of Judah's going wp to the‏ 
conquest of the hill-country which was to become his permanent home. And‏ 
there may be an intentional contrast between the sensual behavior of Reuben‏ 
Against the‏ יבטרףי בני עלית) my, v. 4) and the martial vigor of Judah‏ משכבי (Pax‏ 
prey, my son, thou wentest up! Or, On the prey ... thou sprangest; cf. 31, 10).‏ 
This would still be the case, if we read m5; cf. 3 ad praedam, fili mi, ascen-‏ 
n5y, suggests that‏ אריה מסבכו disti/ But the nearest verbal parallel, Jer.4,7,‏ 
may conceal a local determinative; and this idea derives some confirmation‏ מטרף 
דן m‏ אריה || יזנק מן הבשן: :33,22 from the echo of the present passage in Deut.‏ 
Dan is a lion's whelp | That leapeth forth from Bashan! Possibly therefore we‏ 
should restore Wyo, From the desert (Zeph. 3,3); from which Judah went up to‏ 
the conquest of his mountain home. After all, however, inasmuch as the suc-‏ 
ceeding couplet He crouched, he couched, like a lion | Or a lioness —who durst‏ 
rouse him? represents him as lying down to doze, as these animals do, when‏ 
sated with food (cf. Num. 23,24; 24,8.9); the common reading and interpreta-‏ 
tion may be right: A ons whelp was Judah; | From the prey, my son, thou‏ 
wentest up! (scil. to thy mountain lair; Cant. 4,8). Cf. 17,22 n by.‏ 
an apparent imitation, which‏ ;ושבט מצרים יסור :11 ,10 cf. Zech.‏ ;לא יסור שבט מיהורה 
shows how the passage was understood in later times. Cf also the Chronicler's‏ 
paraphrase of vv. 8.10 (I Chr. 5,2), with 1 Sam.9,16; 13,14 (1935 occurs in all‏ 
three places; see also Dan.9,25). 6 oUk ekAciwer ŭpxwv 65 lovba, apparently‏ 
is‏ כוכב üpxuv, 42,6). For baw, see Num.24,17 (where‏ =( שליט and‏ יסוף reading‏ 
probably, like Sumerian MULMUL, a lance; or else a club, mace, or maul, with a‏ 
‘baw; as well as Jud. 5, 14;‏ משלים 11 ,19 spiked head); Is. 10,5.15; w 2,9; Ezek.‏ 
Y 23,4.‏ 
xol "jroóuevoc èk THY UNpwY aüTo0 = 3 et dux de femore ejus‏ 6 .ומחקק pap‏ רגליו 
see 6 at 46,26; Deut. 28,57. The Chronicler understood‏ ,(וספרא מבני בנוהי (cf. TO‏ 
is as clearly a paraphrase‏ )9335 ממנו the words in the same way, 1 Chr. 5,2. His‏ 
v.8. But‏ ,ישתחוו לך בני אביך is of‏ כי יהודה גבר באחיו of this line, as the preceding‏ 
in the former stichus, depends on‏ יהודה which is parallel to‏ ,מבין רגליו evidently‏ 
is not /eader (Jud. 5,14; Is. 33,22), but synonymous with baw, as‏ מחקק and‏ ; יסור 
בין רגליה ,5,27 the parallelism requires (Num. 21,18; yy 23,4; 60,9). And as, Jud.‏ 
here may denote from before him; referring‏ מבין רבליו means before her, at her feet,‏ 
to the actual position of the long staff, grasped in the right hand, as the chief‏ 
walks or stands still.‏ 

because it is not a short ornamental sceptre, such‏ ; מבין pap rather than Y‏ רגליו 
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nal annotator, writing after the fall of the Northern Kingdom, and sighing for 
the fulfilment of this prophecy, which makes of Dan a true bulwark of Israel. 
Al ;עקב‎ GY adtov (GAC abridv) xarà móbac = עקבם‎ (A 43Usl), which is certainly 
right. In M the מ‎ has unhappily been connected with אשר‎ in the next distich; 
to the detriment of both sense and form: 

Gad — raiders will raid upon him; 

But he will raid upon their rear! 
31 ,מאשר‎ against the analogy of all the other cases, which have no prefix to the 
proper name; see last note. 333 , b. 
Al yond .שמנה‎ As the subst. is elsewhere masc. (ax שמן‎ here), and as the line is 
metrically short, its fellow being octosyllabic, the 7 (A) may represent an old 
misreading of * A: a relic or abridgment of .יהי(ה)‎ But 60 טבא ארעיה‎ (so also 
S) suggests חלקו‎ or נחלתו‎ in place of ibn. 
.מעדני מלך‎ 6 generalizes with tpuphyv &pyovotv; but cf. 1 K. 4,7.16; 10,5. The 
mention of the king certainly bears on the question of date. 
AL שלחה || הנתן אָמָרִי שפר:‎ nag ;נפתלי‎ a greatly corrupted distich. 6 Nep@ader 
GTéAexyoc dvemevoy || 6טספוסוחם'‎ èv עד‎ revijuari טא‎ 06, on the ground of which 
OLSHAUSEN and most moderns point אִילָה‎ ZerebintA, and nN branches (?). But 
(a) ,אלה‎ terebinth, is not elsewhere rendered oréAeyoc, stump, trunk; (0) אמיר‎ 
top, crest, of a tree or a mountain (Is. 17,6.9 only), is not found in the plur., 
which, moreover, is plainly inappropriate in the case of a single tree (though 
this difficulty might be evaded by suggesting ,אָמָרִי‎ as a poetic survival like vox, 
v.11); (c) נתן‎ is not used of putting forth branches (— ,(שלח‎ even if "px could 
mean branches, but of yielding fruit (y 1,3); and (7) the symmetry of the couplet 
almost demands הנתנה‎ or הנתנת‎ in place of הנתן‎ (cf. v. 17). 

Recurring now to 6, we note that in some ten places yévnua = M פרי‎ fruit, e. g. 
Is. 65,21; so that êv עד‎ yev/juari may represent .בפרי‎ The corruption of an 
original (? מגדי‎ ; cf. Deut. 33,13 ff.) הנתנה פרי‎ into either הגתנבפרי‎ or הנתנאמרי‎ would 
not be difficult (c 60 תהי מעבדא פירין‎ mnionNy). And as the second line refers 
to fruit-bearing, it is evident that gréAexog in the first must denote some other 
tree than the terebinth. But whatever the tree referred to, it must be one to 
which the epithet nn5w is appropriate. Now שלח‎ is specially used of the vine 
(w 80,11; Ezek. 17,6 ותשלח‎ nhs and shot forth sprigs). The term ,פארה‎ moreover, 
is twice rendered oté\exog (Ezek. 31,12.13). We conclude, therefore, that n*5, 
a fruiting vine, which now appears in v. 22, originally stood here, while ms Aart 
really belongs to Joseph's Blessing. (6 perhaps confused nb with ;פארה‎ cf. the 
proper name 3*5 = ,פארה‎ Jud. 7,10). We thus recover the excellent sense: 

Naphtali is a branching vine, 

That yieldeth comely fruit. 
The name of Naphtali — from brb, zo twist and twine — may have suggested 
vine tendrils to the poet; cf. the uses of the Ar. _Jx3\, 2043. At all events, the 
sole allusion, as in the case of Asher, is to the fertility of Naphtali's 
land; which agrees with Deut. 33,23. Naphtali is mentioned by name among 
the tribes that supplied Solomon's table; and its importance in the matter is 
perhaps reflected in the fact that the deputy who ruled there for this purpose 
was the king's son-in-law. 
M nov m5 ya. 6 vidc nvEnuevoc Iwgng shows that the text was already corrupt, 
for av&dveoOat is the usual equivalent of m fo be fruitful (1,22; cf. 47,27). If 
m» (mb) or n was repeated by a transcriber whose eye fell on the פרת‎ or פרי‎ 
of the previous distich, and some one afterwards wrote אילה‎ as a correction in 
the margin, the latter term might easily have been inserted by mistake in the 
first line of Naphtali's couplet, in place of nas, by some subsequent corrector or 
copyist. However it happened, it seems clear that the transposition was effected. 
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A ,ולו יקהת עמים‎ 6 kai 60106 mpoodokia éOvi)v עמים-=‎ mpn והא‎ (Job 14,7 mpn, X 
mpocobokia, Lam. 2,16). A verb would be natural in place of nap, which is only 
vouched for by Prov. 30,17 oN nap’, obedience to a mother. Accordingly, €° 
יקהתו .ײג ; ישתמעון‎ (T יתנגדון‎ adducentur), which suggests AP. A gam, 2 ₪ 
יקוו‎ ; see A at Jer. 3,17 and Gen. 1,9. S Qasas יקוו--‎ (and G mpoodokia) may be 
a trace of the same reading; see note on 1,9. If the quatrain really expresses 
the prophetic hope of Judah's universal sway, this correction would suit very 
well: 

Sceptre shall not depart from Judah 

Nor staff of rule from before him, 

Until his Ruler come, 

And to Him the peoples flock ! 
ALAND, .כסותו .גא‎ 6 tiv repiBoAtjv avtod also favors ,כסות‎ for which in four places 
it gives repiBoAaiov, e. g. Ex. 22,27 (26), where S 18-51 as here. 
,חכלילי‎ dark, from a root ,חכל‎ as the Assyrian e£Z/z ‘darkness’ shows. See 
DELITZSCH, Assyr. Worterb., p. 385, No. 185; Handwörterbuch, p. 55. 
AL והוא לחוף אנית‎ = 6 kal 00706 rap’ ópuov mAotuv, is tautologous and pointless 
after the previous line; and further objectionable because rn, which recurs five 
times, is always joined either with הים‎ (prose; e. g. Deut. 1,7) or with ימים‎ (poetry; 
Jud. 5,17 only). We might restore ויהי חובל אנ'‎ or חו'‎ n; cf. Jon. 1,6; Ezek. 27,8. 
27-29. But the parallel passage, Jud. 5,17, suggests אנית‎ m» .והוא‎ For Nim, cf. 
v. 20. 
M .וירכתו על צידן‎ A marginal gloss, specifying Zebulun's point of contact with 
the sea-board, about which some difficulty was felt. As a local determination, 
it is without parallel in the entire poem, and is, besides, thoroughly prosaic. (For 
עד 633ע ,על‎ is preferable). In Deut. 33,18.19 Zebulun and Issachar are 
coupled together (cf v. 14), and it is said of them that They shall suck the abund- 
ance of seas | And treasures hid in the sand. It is a curious indirect confirma- 
tion of this, in the case of Issachar, that תולע‎ purple fish, was the name of his 
chief clan, 46,15; cf. Jud. 10,1. 
.חמור גרם‎ 6 tò Kadov èncðóunoev =b) "bn (cf. Is. 27,2, where ton has the 
double rendering kaAóg emO0unua; Num. 16,15 M (6וןמון00וח> 6 חמור‎ ; x חמור‎ 
DV, a stout male ass; not, as €**, an ass of sojourners תותבים)‎ = 0); cf. Ar. 
e» large-bodied; a term applied to camels, e. g. Als. But the phrases 
Um La (= ,(חמור גרם‎ Ue \ cited GES. Tes. from SCHULTENS, appear to 
to "Bid no support in the native lexical works (A. G. ELLIS). 3 asinus fortis, 
correctly; A, óvoc 00700. 
6 does not imply D) ,חמור‎ as GEIGER suggested; for in y 119,20 גרסה‎ — éremó- 


‘Onoev, and tod émi&uufjcot corresponds to ,לתאבה‎ which 6 read .לאהבה‎ 


AL כי טוב‎ npo. 363 טובה‎ ; but the concord might be restored by pointing מנְחה‎ 
aaa his resting-place, from nny (8,9); S escas. 

M nep, !6 miu v = שמנה‎ (v. 20); Num. 13,20; so 69 ,מעבדא פירין‎ T= שמינה‎ (cf. ©). 
נעם‎ is“not used elsewhere as here (yet cf. ,בנעימים‎ y 16,6); and vy y) lare some- 
times confused. Rich pasture would be more attractive to the eye of an ass 
than a lovely landscape. 

Daw, 6 évkarjuevoc = ישב‎ (Ex. 23,31), not understanding the dr. Aer. 

M ,ויפל רכבו אחור‎ 6 kai meoeitar 6 606חח\‎ eic tà ómíou ;ויפל רכב לאחור:=‎ c. 
V 114,3.5; and for the sense, Jer. 8,16. As the bitten horse z4rows his rider, S 
Joo, 7. e. ,ויפל‎ ila ut dejiciat, seems preferable. 

Al .לישועתך קויתי יהוה‎ 6 thy owtnpiav mepuiévuv Kuptou, referring the line to 
Dan, as if מקוה‎ stood in the text. This shows that the exclamation was felt as 
an interruption. It is out of rhythm and asymmetrical, the lines about Dan 
forming a hexasyllabic hexastich. It is probably the aspiration of some margi- 
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wip (1 K. 10,18) : בכן יתרמא דהב על דרעוהי‎ :herefore gold was laid upon his arms )!( 

as if M=and the arms of his hands were gilded. 6 xoi מ65600‎ =15 (2 Sam. 
4,1), a common phrase; but the subject is always ידים‎ not זרעים‎ (Zeph. 3, 16; 
Jer.6,24; 50,43; Ezek. 21,12). The expression יָדֶם‎ yr means the arms of their 
might; and the restored line is octosyllabic like the preceding one. Otherwise, 5 
127" (= 182) would be a good parallel to ,ותשבר‎ and might easily have been 
misread Y^. 

Al apy’ .מידי אביר‎ The line is metrically too short; and as ‘7' is not found again 
before a Divine title, we suggest אביר וגו'‎ ^ b, By the hand of Juve, the Hero 
of Jacob. 6, which usually has תקיפא‎ for אביר‎ (w 132,2. 5; Is. 1,24; 49,26), 
here has תקיפא‎ 5x. LAGARDE, Onomast. 2,96, proposed משדי‎ for .מידי‎ 

Al אבן ישראל‎ nyh ;מָשֶם‎ a disjointed sentence, which violates the parallelism, how- 
ever it be translated, and is certainly corrupt. The line ought to correspond to 
the second of the quatrain, and parallelism requires מגרע‎ or yרtb‎ instead of nwt, 
which 603 point nb By the name (cf. ער‎ 20,1.2). G éxeiev ó katioxvoac lopand 
= עו06)טוד0א) משם עור ישראל‎ = wy, 2 Chr. 14, 11, and in several other places); or 
perhaps משם המאמץ ישראל‎ (cf w89,22 .(זרועי תאמצנו‎ If משם רעה‎ represent an ori- 
ginal אבן ,מזרעי‎ may equally well be a distortion of pox. On the other hand, 
יעזרך‎ in the next line may be a natural repetition of "y in this; and אבן‎ was per- 
haps originally written in the margin by some one who remembered אבן העזר‎ 20 
(Sam. A,A: 5,1; 7312). 

60 seems to take אבן‎ in the sense of בן‎ (cf. w 118,22 jax, 6 (טליא‎ ; rendering 
אבהן ובנין זרעא דישראל‎ jo .די במימריה‎ Or perhaps אבן‎ suggested אב ובן= א'בן‎ (D). A 
COD, essence, self. S Stpeasty lols, Us; pa xo (so SBM) By the name of the 
Shepherd of the stone of Israel. LAGARDE: .משמָר עדת ב‘ ישראל‎ 25 
31 .ואת שדי‎ Some MSS, and 463 (but not 3A; cf Ex.6,3) .ואל שדי‎ (6 6 06066 ó 
éuóc zmplies this reading; cf. 17,1; 28,3; 35,11; 43,14; 48,3; Ex.6,3). 

The present passage suggests that אל שדי‎ was the god of fertility, both of the 
soil and of men and animals; the chief blessing in the eyes of pastoral and 
agricultural communities. Cf. especially the line ברכת שדים ורחם‎ ; also 20,17.18; 30 
35,11, ורבה‎ mb אני אל שדי‎ ; Hos.9,14.16. The Ephesian Artemis with her many 
breasts (שדים)‎ illustrates the same idea. 
nnn תהום רבצת‎ nasa, z. e. the springs and streams, with which Joseph's land — 
the hill-country of Ephraim — abounded. Cf Deut. 33,13. 6 xai evAoyiav fic 
exovons mdvra = כל‎ n2? ;וברכַת מקום‎ or perhaps rather מקום .וברכת מקום בעלת כל‎ 5 
(=Y, Ex. 23,20) is sometimes fem., e. g. 18,24. 6 perhaps read the closing n of 
nnn as ;מ‎ for it renders the following ברבת‎ by Evekev ebAoyiag (z. e. nova). 
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(26) ,ואמך -+ 6 .אביך‎ kai unrpóc; spoiling the rhythm. It perhaps originated in 6; 


as mere dittography of the kai u'|rpac of the previous line. It would thus be 
an interpolation in w. 60 interprets nm ברכת שדים‎ by .ברכתא דאבוך ודאמך‎ 4o 
The second ברכת‎ cannot be right. nn apices, cacumina, in the parallel stichus, 
requires a corresponding term, and Deut. 33,15 has .ראש‎ Cf Is. 37,24 .מרום הרים‎ 

M הור עד‎ is evidently corrupt. The parallel phrase עולם‎ nya) justifies 6 ópéuv 
הררי עד = צשון)צסון‎ (Hab. 3,6; 6 «à ópn Big, absurdly reading ty); as does also 
the imitative passage, Deut.33,15, where הררי קדם‎ is the parallel to .גבעות עולם‎ 45 
Cf. חוי‎ for ,חרי‎ 2. 

שש686\)0 (dv dato‏ נגיד may be considered a natural metaphor. 6 read‏ נזיר 

cf. 2 Sam. 5,2); but Mis preferable. Joseph might perhaps be called the Nazarite 

of his brothers, as being the comeliest in person (cf. Lam.4,7), and from his 
youth the chosen of Heaven. Cf. also Am.2,11; Jud. 13,5; 16,17. S JA. so 
crown, pointing €i. But it is strange to meet even a metaphorical allusion to 
the institution of Nazaritism in such a context; and it is not Joseph but Judah 


who is promised the sovereignty. We therefore suggest that נזיר אחיו‎ = /he hated 
Gen. I5 
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People do not shoot (v. 23) at vines; at harts they do. The expression בן אילה‎ 
resembles ,בן ראמים‎ w 29,6; and it is perhaps worth noting that a town אילון‎ be- 
longed to złe House of Joseph, Jud. 1,35. 

AL py פרת עלי‎ 12, 6 vidg noEnuévoc uou ZqÀuróc—]y לי‎ mb .בן‎ The recollection 
of the envy of Joseph's brothers suggested this strange connection of yy with 
the denominative jy, 1 Sam. 18,9. 

3 et decorus aspectu = ,בן פר' עדי עין‎ is interesting as an attempt at textual cor- 
rection (*y, Ezek. 16,7). S renders the couplet: A son of increase (INaail = 
avEnois, Eph. 4,16) zs Joseph, A son of increase! Go up, O fountain! differing 
from 6 only in pointing ‘by, owing to the recollection of Num. 21,17, באר‎ ‘by. 
The hart at a spring (cf. w 42,1) is an admirable symbol for Joseph, whose hill- 
country (Ephraim) was full of streams and springs. 
M צעדה עלי שור‎ ni3 = 3 filiae (cf. 30,13) discurrerunt super murum ; a statement 
which obviously fails to harmonize with the context. 6 vióc uou vetira roc, mpdc 
ue dvdotpewov! = שוב‎ "by MS ;בני‎ cf. צעירי עלי שור גא‎ 33, where שור‎ is doubtless 
an error for ,שוב‎ the Samaritan 3, ^ (A 3) being very similar. The line thus 
becomes an ill-placed reference to Jacob's yearning after his lost favorite. (This 
is but one of many indications of G's influence on the editors of a»), $ Lass 
liaa Neo, Laatio — שור‎ n5yz wb j32; which hardly improves matters. What 
we want is something to connect the hart standing by the spring with his ene- 
mies, the archers (v. 23). Now שור‎ may mean zzszaza7 (Jer. 5,26; Hos. 13,7), and 
‘by is an easy corruption of iby ascenderunt. They went up to lie in wait at 
least supplies the link of connection we desiderate. The two preceding terms 
(Al (בנות צעדה‎ must in some way qualify this statement; and as (5 בני‎ may be 
corrupted from ,במ‎ we suggest 11y$m2 (or naysh3; though the sing. מצעד‎ is not 
found), zz his tracks or spoor (cf. Dan. 11,43; Y 37,23; Prov. 20, 24). 
Al 335) is clearly ungrammatical, occurring as it does between two imperfects 
with 1 consecutive. Syntax and symmetry would require 4739). But in place of 
the questionable verb רבב‎ /o shoot, we prefer x v3" = G שטסק6פוס\6‎ (Ex. 17,2), 
3 jurgati sunt; which is quite as congruent with חצים‎ bya as the preceding 
(Ex. 1,14) and following verb (27,41; 50,15). Otherwise we might suggest si" 
(Jer. 4,29; cf. ww 11,2; 64,5). 
AL ותשב באיתן קשתו‎ But his bow dwelt in a rock (Num. 24,21 ;(איתן מושבך‎ which 
is strange enough, apart from the strangeness of a bow and hands being assigned 
to a hart, as though some centaurlike figure were intended. 6 xal ouverpífn 
nerd kpdroug Ta THEA qürü)v = קשתם‎ ‘Na ותשבר‎ is in harmony with the context, 
with common sense, and with the zszs /oguendi elsewhere (yw 46,9; 76,3; Hos. 
1,5; Jer. 49,35; 15am. 2,4). Further, it is not impossible that באיתן‎ is a corrup- 
tion of מיתר‎ bowstring (y 21,12 Zur); chy 11,2 יתר‎ —ZXA veupd. This at all 
events would account for the enigmatical tà vedpa of the next line in 6, which 
might thus be due to incorporation of NEYPA (z. e. veupd), written as a marginal 
correction of petà xpdrouc. 60 nany (=M); but SBM Masao, pointing תב‎ 
(WALTON , 9). 
AL .ויפזו זרעי ידיו‎ G kai מסט\656‎ Td vedpa Bpayióvuv xeipóc (xeiibv, GACM) avrdv. 
Cf. 27,16 006ד‎ Bpayibvac avtod = AL. The verb n5 (2 Sam. 6,16) is quite in- 
appropriate; we want a parallel to .ותשבר‎ Now JHVH is often said to brea the 
arm of his foes (yw 10,15; 37,17; Ezek.30,22.24); and "5 fo scatter, originally 
meant Zo split, shatter, like the Arabic ; ji J. the imprecation sx) 44,5 aul כ‎ P 
Allah break their backs! This sense of vt», moreover, is suitable in וו‎ 10.11: 
Thou brakest Rahab in pieces רבאת)‎ ; cf. Job 22,9); With Thine arm of might Thou 
didst shatter (ns) Thine enemies! cf. w 53,4, where masy UD is syn. with שבר‎ 
עצמות‎ (Y 34,20; Is. 38,13), and with דכא עצמות‎ (Y 51,9); Y 141,7. 

S siralle may indicate tio; cf Jer. 3, 13 Al ,ותפזרי‎ 3 -li.. ÇO thinks of to and 
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The Lion, again, is one of the most prominent constellations of the Zodiac, 
and the great tribe of Judah is here called a lion, or rather a lion's whelp. More- 
over, the principal star in the Lion is Regulus, the “Royal Star" of the Baby- 
lonians and of the Arabian astronomers, whose position is on the breast of the 
Lion between his forefeet (the Arabs say, “in the Lion's heart". GUNKEL, quot- 
ed by ZIMMERN, sees here the ultimate source of the expression .ומחקק מבין רגליו‎ 
But 1531 מבין‎ seems to mean from before him (see note on v. I0), just as לרגליו‎ 
or ברנליו‎ means behind him (Ex. 11,8; Hab.3,5). And itis surely strange that 
the ancient poet of Deut. 33 should have so far missed the meaning of his model, 
and the supposed connection of ideas between the lion and sovereignty, as to 
transfer the image from Judah, not to Joseph, but to the small though martial 
tribe of Dan. It would seem that he understood the lion's whelp, not as a sym- 
bol of royal sway, but of warlike fierceness and vigor. Hence also he compares 
Gad to a lioness. 

ZIMMERN thinks that his hypothesis throws light on the enigmatical עד 5* יבא‎ 
שילה‎ (where we might read ,שלמה‎ if we agreed with WELLHAUSEN and CORNILL 
that v. Io is a later insertion). He renders the verse: Nicht wird, bis er eingeht 
in die Scheol (d. h. zeitlebens), das Scepter von Juda weichen, noch der. Herrscher- 
stab von zwischen seinem Fiissen, wahrend er den Gehorsam von Volkern hat, 
suggesting that שילה‎ or nbw = ,שאלה‎ and that שילה‎ might even be a by-name for 
the underworld, in the special sense of the region where the stars are, after their 
setting in the west, and therefore equivalent to the Assyrian Sán, with which 


.JENSEN has compared .שאול‎ He adds that the Chaldeans connected the stars 


below the horizon with the realm of the dead, according to Diod. Sic. 1 

True as all this may be of the stars (cf. the Egyptian ideas about Amenti), it 
is difficult to believe that שילה‎ or rather שאלה = שלה‎ in this passage: (a) A refer- 
ence to Sheol would surely be strange in such a context, even if it would not 
have been avoided as ill-omened. — (7) The tribes, rather than their individual 
eponyms, are really the subjects of the poet's utterances; and he would hardly 
think of a tribe as entering Sheol, like an individual man. Nor would a Judean 
author be likely to contemplate the entire extinction of his own tribe, which was 
the principal theme of his panegyric. — (c) The phrase יבא שאלה‎ is against usage; 
it should be ירד שאלה‎ (37,35; Is. 14, 15). — (d) The line עמים‎ nap ולו‎ is not a fitting 
sequel to כ‘ יבא שאלה‎ "y, as ZIMMERN himself seems to have felt, if we may 
judge by the curious inversion of the members of the verse in his translation, 
which makes the line As Jong as (2) he holds the obedience of peoples parallel to 
Until he enter Sheol (i. e. during his life-time); a construction of the Hebrew 
text which is quite impossible. 

On the Blessing of Joseph, ZIMMERN remarks that the sense /ruit-tree for 
פרת‎ is assumed on the ground of this passage only. It has, however, the virtual 
support of all the Versions from 6 downwards, inasmuch as their renderings 
presuppose the root פרה‎ ($ perhaps pointed n?» or nye); and פֹרֶת‎ = mb = m 
cannot be regarded as an inexplicable anomaly (see the Grammars). Next, on 
the ground of Deut. 33,17, ZIMMERN thinks that Joseph must have been com- 
pared with an ox here also. He supports his case, further, by a reference to 
Num. 23f., “where Israel repeatedly appears under the image of the lion and 
the wild ox," and Israel denotes Judah and Ephraim. But in Num. 23.24 there 
is no indication whatever of such a division of peoples and symbols. On the con- 
trary, in Num. 23,23.24 Israel, as a whole, is obviously intended; and the same 
must be said of Num.24,8.9. And as to Deut. 33,17, that passage does not say 
Joseph א‎ a young bull or a young wild ox, but — as I read the text — 

He is stately as the firstling of an ox, 
And the horns of the wild ox are his; 
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of his brothers; cf. מוור לאחי‎ y 69,9; and for the form נזיד‎ from vr. The Assyrian 

záru, tzir, to hate, shows that the verb was 260. ` Otherwise, we might read 
w3 Nif‘al part.; a dr. Aey., like nib in y Z c. 

laxu; cf. v. 33.‏ 6/0101 ,שבטי ישראל 

.אביהם -4 6 ,ויברך אותם 

AL .איש אשר כברכתו‎ 263 , ws, which may have originated in dittography. Or 

the true reading might be ,איש איש‎ as DELITZSCH suggested; cf 2 Sam. 23,21 Q*ré. 

Al ‘py sing.; but see v. 33; 25,8; 35,29; Jud. 2, 10 .(אבותיו)‎ 

Al map, 6 év .ו6שףדא‎ The verse is too far off to be regarded as an apposition 

to v.29, or as a parenthesis referring to v. 30. We therefore correct mp3; cf 

.ונקנה השרה 32,43 Jer.‏ 

poy, 0660533 wy; see on v. 29. — 

At the last moment my attention has been called to an article by Professor 
ZIMMERN, entitled Der Jacobssegen und der Tierkreis, ZA vii,2, p. 161. One's 
judgment is so apt to be overborne by almost everything that one reads in 
German, that I cannot but feel glad that I did not see this paper until my own 
independent study of the text was completed, and my notes, such as they are, 
finally revised for press. ZIMMERN lays stress on the four names Simeon and 
Levi, Judah, Joseph. Following a suggestion of NORK, he supposes a relation 
between the “brethren” Simeon and Levi, who alone are coupled together in 
this peculiar manner, and the Gemini or Twin Brethren of the Zodiac. Thus, 
he thinks, we get new light on the obscure statement שור‎ [sic] ,הרגו איש ועקרו‎ 
which, he says, strikingly recalls the fact that the celestial Bull (like Pegasus) is 
mutilated, uirouog, z. e. only the forehalf of the animal is represented in the 
heavens; an appearance which must go back to Babylonian times, as it is allud- 
ed to in the Epic of Gilgameš [Nimrod] and elsewhere. Further, in this Epic it 
is Gilgameš and Eabani that answer to the Twins who mutilate (verstimmeln) 
the celestial Bull. The killing of the Man by Simeon and Levi corresponds to 
the killing of the tyrant Humbaba by Gilgames and Eabani; and the curse on 
Simeon and Levi may be compared with IStar’s curse on Gilgameš and Eabani 
for having mutilated the celestial Bull. 

There is no à priori ground for rejecting combinations of this kind. We have 
already seen some traces of mythological influence in Genesis; and others re- 
main to be noticed in connection with our English translation of the book. But 
here the differences seem to be greater and more important than the resem- 
blances. Simeon and Levi do not cut the ox in twain; they merely hough or 
hamstring it ;(עקרו)‎ a common proceeding in warfare, as regards the horses 
of the vanquished (Josh.11,6.9; 2 Sam. 8,4). It was perhaps considered speci- 
ally heinous that they treated orez so. At all events, huitouos is not the same as 
veveupokomMuévoc. ZIMMERN's objection to regarding איש‎ and ^w as collectives 
may be met by reference to 32,6, where ;בקר= שור‎ while such expressions as 
איש ישראל‎ zhe men of Israel are common. The two tribes seem to be taken to- 
gether (2) because of their common action which is the subject of the curse (cf 
34,25.30); and (4) because Simeon, who is not mentioned at all in the so-called 
Blessing of Moses, Deut. 33, was not important enough for separate mention at 
the time when the poem was written. But if we point ons, and understand 
howling creatures, t. e. hyenas or jackals or something similar, the basis of the 
comparison with the heavenly Twins disappears. And some kind of savage ani- 
mal seems almost required by the context (see note on v. 5). Lastly, we observe 
that, whether the narrative of 34 be based on the Curse here pronounced on 
Simeon and Levi, or vzce versa, the general analogy of the poem undoubtedly 
favors the supposition of an historical rather than a mythological reference (see 
my paper on the Testament of Jacob, PSBA, May 1895). 
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50 (11) M agw; 6 td óvoua 00100 = nbv'; cf. x .שמ1‎ The reference, of course, is to the 


Jer. 51,33 (fem), Hos. 9,2 (masc.) seem to be the only passages indicating‏ .גרן 
the gender.‏ 

אבל was doubtless a real local name, meaning Meadow of Egypt, like‏ אבל מצרים 
Meadow of the Acacias, and similar known designations. The writer‏ | השטים 
naturally suggests a connection with bax Zo mourn; as though the name meant‏ 
52x; so the other Versions. Cf. LA-‏ מצ' = Egypt mourns. © mévOoc Alrümrou‏ 
GARDE, Übersicht 44.‏ 

(12) 6 xai émoíncav abri oUrwc oi vioi 00700, xai EBawav abróv ,61א6‎ omitting MYN, 
and reading nw for nis. Kai E8aywav abróv = ,ויקברו אתו‎ from v. 13. 

(13) For the transposition, see 23,17.19; 49,30. Cf. also 25,9. 

(14) קברו את אביו‎ “NX. , 6 (owing to homceoteleuton). 

(16) Al aor אל‎ vs". The verb is clearly wrong; being an accidental anticipation of 
the following mW. 6 xai raperévovro = ויבאו‎ (47,15, ef passim). We might also 
correct Y?" (cf. 44,18; 18,23) = S .56;בם‎ (Even if ויצוו‎ could mean ley sent a 
message, it would still be unsuitable, as the context implies an interview between 
the brothers and Joseph). 

(18) Al וילכו‎ could only mean hey went away, not, as 3 renders, veneruntgue ad 
eum. We restore ,ויבכו‎ after VATKE. 

(20) ,והאלהים‎ OSIA; M very abruptly .אלהים‎ 

.ויאמר אליהם = 001016 cimev dè‏ 6 ;ועתה )21( 

(23) (בנין תליתאין) 2.360 ,בנים שלשים‎ A; cf. 6 nadia 606 tpitns 6/606; so 3. See Ex. 
20,5; 34,7. M בנ של'‎ carries the descent a step further. 
על ברכי יוסף‎ vis aus. ^ ילדו בימי‎ is a bad correction. Were born upon Joseph's 
knees = were laid at birth upon his knees; like a Roman father, he received and 
formally owned them as his legitimate descendants. Cf note on 30,3. CO 
אתילידו ורבּי יוסף‎ were born, and Joseph brought them up. The Assyrian phrase 
aplu rest tarbit birkia (the firstborn son, the nursling of my knees) is similar 
(Sennacherib 3,64). Cf also the Egyptian sat Ra hert mentuf, the daughter of 
Ra, who is on his knees (Pyramid of Pepi II); see PSBA, Nov. 1895, p. 256. 

(24) 41 .והאלהים 6 ,ואלהים‎ à; 
M ,נשבע‎ 64-6 0606 roic TatTpdow udv. 

(25) nib, 633A +- .אתכם‎ , Al, owing to previous אתכם‎ (homceoteleuton of clauses). 

(26) Al ויישם‎ is possibly an error of writing for ow (impers. use of 3 sing). But ux 
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DU (passive); so 3 repositus est, and A. See 24,33. © kal ;וישימו = עסאף20‎ so 35 


60 and 3. We adopt this, as the Hif'il and Hof'al forms of שים‎ appear to be 
very doubtful. $ 
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With them let him butt the peoples, 

And thrust them to the ends of earth! 
an obvious metaphor, like that of 1 Kings 22,11 (see my paper on Deut. 33 in 
PSBA, April 1895). The imitation of our passage by the later poet is confined 
to vv. 25.26; and neither this verse, nor the line שכני סנה‎ ps", has any parallel 
in the older poem. 

ZIMMERN's not too poetical emendation of v. 22 is עַלִי ראם‎ NB בן‎ nov n5 בן‎ 
שור‎ c» צער‎ 53 4 young bullock is Joseph, a young bullock, a wild-ox calf 
(Wildstierjunges); my 7010-0077 son is an ox-calf. Against this we observe: (a) 
that there is no proof that m (n) ever meant the female of the wild species; 
(8) that שור‎ denotes the domestic animal, and ראם‎ the wild, and the poet would 
hardly mix them in this incongruous fashion. Deut. 33,17 is certainly not a 
parallel in this respect; (c) בני צעיר‎ would naturally mean my youngest son, that 
is, Benjamin, not Joseph; (æ) the transition to the following verses, though easier 
than in the case of the Masoretic text, is still not without difficulty, inasmuch as 
a young bullock or ox would not be a likely object for the archers to aim at, 
though a young wild-ox might be; (e) the term "?» (should it not be pointed 
"by? cf. Prov. 27,22) young one, from עלה‎ fo grow up, is extremely doubtful, in 
spite of the Assyrian 0/0, the designation of the celestial Bull in the Epic of 
Gilgameš. Indeed, to those who have not adopted HALEvy’s paradoxical views 
about the Sumerian language, it may seem that a/ is only an Assyrianized form 
of the Sumerian ALA (= GALA) demon. 

Passing over other debatable points, I observe, lastly, that if the reading of 
6 in v. 243b, which at least has the merit of yielding a natural sense, coherent 
with v. 23, be correct as we have seen reason to believe, Joseph is zof represent- 
ed as defending himself, bow in hand, against the archers who assail him, 
and if my transposition of the terms פרת‎ and אילה‎ in vv. 21.22 be accepted, the 
fact that the Zodiacal Archer — he shooting Scorpion-Man of the Babylonians 
— stands exactly opposite the Bull in the starry heavens, is quite irrelevant to 
the Hebrew poet's picture of the hart beside the spring, who is the mark for 
the shafts of the ambushed hunters. 

In conclusion we may ask how it is, if there is any real relation between the 
Zodiacal symbols and those of this poem, that four of the five animals mentioned, 
viz. the ass, the hart, the wolf, the serpent, are not found among the twelve signs 
of the Zodiac? The second animal of the Chinese (Tatar) Duodenary Cycle is 
the Ox, and the sixth and seventh are the Serpent and the Horse (cf. Dan's 
Blessing), while the eighth is the Goat; but would Professor ZIMMERN 
admit any relation between this scheme and the imagery of the Blessing of 
Jacob? The metaphorical characterization of the Tribes was the poet's aim; and 
the lion, the wolf, &c. assign well-known traits to particular Tribes. Being merely 
metaphors drawn from animals existing in the country, they could be differently 
applied by the later poet, Deut. 33, so far as he chose to use them at all. 
[April 6, 1896]. 


Al dH); cf 25,24; Esth.2,12. 6 karapiOuodvrai; perhaps lB‘ (13, 16) or ימנאו‎ 
by Aramaism. 

Al ,מצרים‎ so 6 Atyurrog; ,מצרימה ;גא‎ perhaps an inversion of .המצרים‎ 

But the addition is not necessary.‏ .עלי (Josh. 14,6) or‏ על אודתי=6)\00 epi‏ + 6 ,023 נא 
(so GA; but not GV nor 3).‏ 7355 מותו -- ux‏ 

(cf. v. 6).‏ כאשר השביעני -- .וא 

‘spt. GSA pn is hardly right, as that would imply .וכל זק'‎ 

(var. tv guyyéveiav) is an error, due to re-‏ 00ד60 xai fj ouyyevia‏ 6 .רק טפם 
(e. g. 12, 1).‏ מולדה with‏ בית אב collection of the common association of‏ 
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which afterwards crept‏ ,אחרי בלתי לי היתה seems to be a gloss on ny‏ ארח כנשים 
we must, of course, supply DIX ALT‏ אחרי בלתי היתה לי into the text. Before my‏ 
(cf. v.13). For the ellipsis, see BATHGEN ad w 2,6. The alteration of the‏ 368 
was no doubt intentional. — P. H.].‏ אחרי 52 nni‏ לי original text rwy‏ 
in-‏ חוצה [NESTLE, ZAT '96, 321 proposes to read 3zr3*!]; but this would require‏ 
anm, also in J. [CG‏ בנן stead of ying after it. On the other hand, 6% 2,15, yy‏ 
also NESTLE's remarks on 19,36, 7. c., p. 322. — P. H.].‏ 

may be either a corruption of gnc (cf. GROTIUS ad loc), or Dn]‏ אֶתדהַיָּמֶם] 
may be a dialectic by-form of nbn, just as we have gl.» (cf the name of Job's‏ 
pigeons, Gitt. 695); cf. also Assyr.‏ חמימְתא first daughter, nt») = lex pigeon (cf.‏ 
emmu ‘hot’ ummu ‘heat (DELITZSCH, Assyr. Gramm., § 34, Y; Handwörterbuch,‏ 
support-‏ ,האימים p. 85> below; ZIMMERN, Bady/. Relig., p.46). The reading of w‏ 
ed by the interpretation of 60, &23, would seem to suggest a pronunciation‏ 
em(m)im. Assyr. emmu ‘hot = hammu, just as emu ‘father-in-law, = hamu; eglu‏ 
'field' = hag/u; ebru ‘companion’ = fabru; essu 'new' =hadsu, hadasu (see HAUPT,‏ 
Familienges. 26,3; E-vowel, 26,10). nb* might either be plural — t'en (cf "en‏ 
Aol spring, cf. ene hot water‏ בצ ב Chull. 83), or singular = Lsassew (pl.‏ טבריה 
Chull. 46°), hot bath Gis hammém), hot spring (Af amme). The‏ חמימא) 
cf. KITTEL on 1 Chr. 4,41) Earm-‏ ; מעונים =) Arabs call the ruins north of Ma‘dz‏ 
mdm ‘the Bath’ (cf. BUHL, Edomiter, p. 41). If nb! = n'en, it is not impossible‏ 
could be a form‏ תימן is to be explained in the same way.‏ תימן that the name‏ 
with prefixed n and affixed } from nen, like Zazgumáznu ‘interpreter’ (DELITZSCH,‏ 


. 


15 


20 


AG, § 65, No. 35). It is by no means certain that the name of the Edomite - 


district תימן‎ is identical with תימן‎ south. DOUGHTY combines הַימֶם‎ with eL. (cf. 
BUHL, Z c. 41). This combination seems to me improbable, but I believe that 
הימם‎ in v. 24 has probably been influenced by the proper name הימם‎ in v. 22. — 
כ‎ ee 

is perhaps preferable, as agreeing better with the previous lines.‏ יתר שאתי ויתר עזי 
(p. 109, 1. 32) may be an older form of W, W (see Johns Hop-‏ אשר לו= שילה in‏ שי[ 
kins University Circulars, No. 114, July, 1894, p. 111°); cf `% in Biblical Aramaic‏ 
in Syriac. — P. HJ].‏ = 

Perhaps “n89, or “m3 (see Deut. 33,5 and PSBA, April '96, p. 121). GRATZ pro- 
posed שפטי‎ for שבטי‎ ; which is plausible, but hardly convincing. 

P. 80, 1. 17 add: Perhaps it has supplanted a nač Aeróuevov WYN or אעשה‎ Zazzy. 
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ue Corrigenda sn- 


Page 1, line 7: For 45 +יהי‎ read כן+‎ n). 

Page 1, line 8: After ][ insert :. 

Page 2, line 22: For Nin read Nn. 

Page 7, line 23: For המים למבול‎ read למבול‎ ton; cf. 1. 19. 
Page 8,line 5: For Y?" read 5. 

Page Io, ll. 9-20: should be over/ined (J3). 

Page 11, line 2: For עמרה‎ read ,עמרה‎ without Dagesh. 
Page 12, 11.25.26: should be overlined (RJE). 

Page 12, line 31: For ‘n> read *n5. 

Page 14, line 1: For n»? read nv». 

Page 18, line 4o: For הכ-ינ-ת‎ read .והכ-ינ-תי‎ 

Page 23, line 22: For byb read ;יממעל‎ cf. p. 44, l. 12. 
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ets. ADDENDA «es— 


The unusual ארץ ושמים‎ of AM is probably right. 

[For 18, see my paper on The Beginning of the Judaic Account of Creation in 
the Proceedings of the American Oriental Society, April 1896. We must read: 
-על- הארץ‎ nby ;ואר‎ cf. MERX, Chrestomathia Targumica, p.61. — P. H]. 

cf. v.20. So GRATZ, whose‏ ;-את- nw, and read -n&- for‏ כל הבהמה% add‏ ,האדמה 
Emendationes I have just seen (July 26, 1896), through the kindness of the Gene-‏ 
ral Editor.‏ 

In a good number of instances I am so happy as to find myself in independent 
agreement with GRATZ, 6. g. 14,14 "pb"; 20,4 nij (see my note); 27,335. ברוך:‎ 
:ויהי‎ 49,24 (wb, where also GRATZ omits jax as dittography of .אביר‎ And I 
now very much incline to adopt in 9,26 Dw ,ר יהוה אל‎ with GRÄTZ after 
SCHUMANN; חרן‎ for נחור‎ in 22, 10; and נָפֶץ‎ for bp) in 25,18, with KROCHMAL and 
Grirz. In 19,29 המהפכה‎ is probably correct (cf. Is. 1,7); in 21,28f. asl and הצגת‎ 
(cf. 43,9; 47,2); in 26,22 HiTZIG's ופרצנו‎ for ;ופרינו‎ and the additions עמדי‎ nav 
after אתה‎ 29,14, and 553! after וצאן‎ in 32,6. 

On the other hand, GRATz’s use of the Versions, especially 6, leaves some- 
thing to be desired; e. g. in 6,5 his note runs: רק"‎ i dg. Sp. P" (7. e. dittography, 
Septuagint, Peshita. But 6 has émiueAdc, corresponding to .רק‎ Again, in 9,7 
6 did zof read 17), though it seems the right reading. Nor did 63 read יר‎ 
instead of אחד‎ in 48,22. As to 6, see my note. $ has ty», and the term ll, 
is simply exegetical of by. In 49,14 %97 for חמור‎ seems peculiarly unhappy; and 
the idea that S read גבורים‎ for גרם‎ rests on a misapprehension of the translator's 
methods. ET la is a paraphrase of חמור גרם‎ (Pony 06-09 = strong man, 
giant, 2 Sam. 21,20), somewhat like 115 ll for שלחה‎ nds in v. 21 (hind sent 
== fleet messenger; because deer are swift runners). Otherwise, we might think 
S read 233 or 133 for .חמור‎ 

seems to mean here just as well as JHVH (cf. oy in Eccl. 2,16; "ID‏ אתדיהוה] 
in mny (\Aw ge) Neh. 5,18 &c. Eve boasts her-‏ עם = את or zz spite of JHVH,‏ 
self of having produced a new human being in spite of JHVH, 2 e., although‏ 
Java had commanded them not to eat from the forbidden fruit, vzz. sexual‏ 
intercourse. The question is discussed in a special paper which will be publish-‏ 
ed in the Journal of the American Oriental Society. — P. H.].‏ 

Instead of Al ויאמר‎ we should, perhaps, read ,ויאירבי‎ and omit .-נלכה השרה-‎ 

Als mpa אהל‎ agrees better with the parallel expressions of the next two verses. 
I now think that 44 mwa originated in dittography of the following “w3. The 
sense is complete, and seems to me more solemn and emphatic without it. 
Instead of Al עשר‎ nyawa we should, perhaps, read לוףעשרלים>‎ nyawa, following 8 14. 
This gives exactly a lunar year for the duration of the Flood, instead of a year 
and eleven days, for which there seems no reason. Such errors in numerals 
are common enough. 

[I can hardly believe that the “glosses” הא צער‎ &c. are due to RP or to a special 
editor of c. 14; it seems to me more natural to suppose that the author of the 
chapter made those explanatory additions himself to heighten the artificial an- 
tique flavor of the narrative. They should, therefore, have been printed in ovange 
without overlining. — P. H.]. 

For M ma we should, perhaps, read nwa. 

[It is not impossible that the original reading of the passage was ?mbz» אחרי‎ 
(cf. Se, 335 "dde, may 15.64,5( nep 3נשים = היתה לי‎ MND אחרי חדל להיות לי‎ 
in the preceding verse. It is true that ‘nba אחרי‎ is unparalleled, but we have עד‎ 
‘aba in the phrase שריד ופליט‎ ond השאיר‎ ‘aba ,עד‎ Josh.8,23 &c. חדל להיות לשרה‎ 
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Hee Genesis DEH 120 


For אמר‎ 8 MSS cf. p. 26, 1 1. 

For n-ne read בשמת‎ as Al; so, too, in ll. ל‎ 19.26. 
For אלוף עמלק‎ [sup read «p5by אלוף‎ []*11. 

For המים‎ read ;ה-מי-ם‎ see notes on p. 93, l. 39; p. 119, ll. 8ff. 
For וצרי‎ read yi; cf. p. 38, 1. 8. 

For «73122: read «3152: zn Cozeóa. 

Omit ay >. 

For d% read DW. 

For tv nyt read t^ ידעתהי‎ ; see note on 45,5* on p. 105, 1. 6. 
Overline nnd ;הא בית‎ [See, however, ad 14,2 on p. 118.]. 
For 0392" read 373%. 

For ng read אחד‎ (or MY). 

For byb read Syn; cf. p. 23, 22. 

For of read nova, with M; see PSBA, April '96, p. 127. 
For only read generally. 

Deut. 33,267}, dele +. 

For nad read 172). 

For tiv read tidy. 

For 67005 read &raz. 

For usesi-ma read usesi-ma. 

For the the read the. 

For ErevvijOndav read èyevvńðnoav. 

For ¢he the read the. 

For 68ev read ó8ev. 

For mpóc read mpóc. 

For וגו‎ read ^x. 

For fjbew read fjdew. 

For obscure read corrupt. 

Omit the words "Possibly also ........ hear me". 
For rapd read mapd. 

For 3 (4,4. 5), read J (4,4. 5)., with full stop instead of comma. 
For Al read w. 

After Palestine. de/e stop. 

For attév read avtév. 

For nbw read nowa. 

For כעיני‎ read .בעיני‎ 

For Aerroi read Aenrol. 

For uerà 636 6. 

For ‘Hpwwv read *Hpuiuv, 

For uù read un. 

For 607006 read 0 

For Zia read Zikiud. 

For place read peace. 

For פארת ותשלח‎ read nasb .ותשלח‎ 
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